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M DCCC XXVIN 


PRÆLOQUIUM. 


Græcam quam fecit Andreopulus ne- 
8610 quis, et ætate nescio qua, utique re- 
centissima , syriacæ de Syntipa Cyrique 
regis Persarum filio narrationis versio- 
nem , nondum , quod noverim , editam, 
ut ederem , id' me cum primis impulit, 
quod inde non parum præsidii peti possit 
ad illustrandas novellistarum (liceat id 
nominis cudere) fabulas earumque fontes 
investigandos, quam rem præclare in- 
tellexit dogtissimus P. Alphonsi editor 
Schmidtius, qui in eruditissimis ad Di- 
sciplinam clericalem notis Andreopuli 
codice aptissime est usus ; quodque uti- 
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lis multum ac grata 1185 futura sit, qui 
græcæ linguæ per ætatum periodos histo- 
riam persequi student, quippe quæ eo 
orationis genere conscripta sit quod, 
quum vergat ad barbariem, indblem 
prorsus peculiarem suamque, et mixtum 
ex purioribus recentioribusque formulis 
colorem exhibeat. 

Primam hujus libri notitiam viro 
docto ac maxime venerando Dacerio de- 
beo, qui in Memoriis Academiæ inscri- 
ptionum t.xr1 de auctore, ac præsertim 
de opére præclare disseruit. Quam viri 
d. dissertationem ut adeant, lis auctor 
sui qui plura scire cupiunt; nam qui 
maxmme brevitati nunc studeo , ea repe- 
tere nolim quæ sunt ab alio inventa. 
Lecto Dacerio , legant etiam Matthæri ad 
Syntipæ Fabulas præfationem; Fabricium 
Bibhoth. Græe. t. xt, p. 342; 5. Sacyum 
Notit. Mss. t. 1x, p. 404; Schællium 
Hist. Litter. Græc. t. vi, Ρ.᾽ 188 ; 
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Schmidtium opere modo laudato, et alio 
quod de romanensi poesi vernacule 
scripsit. 

Contextum quem dicunt recensui ad- 
hibitjs codicibus bibliothecæ regiæ, quæ 
Parisiis est, duobus; altero qui in cata- 
logo numero 2913, in meis notis litera 
B, notatus est, altero inter supplementa- 
rios numero 105, in notis litera À si- 
gnato, recentissimo utroque , posteriore 
præsertim mendosissimo, cujus scri- 
ptor homo fuit Græcus, quod ex ipso cha- 
ractere facile dignoscitur, et Caphæ ( cf. 
p. 210) vel genere vel commoratione ci- 
vis. Priore jam usi sunt Dacerius ac 
Schmidtius, qui alterum non videntur 
novisse. 
᾿ς Quum nonnulla supersint vel incon- 
cinna vel Jacunosa , sperabam criticum 
instrumentum idque cum primis mihi 
utile reperisse, versionem scilicet lingua 
Græcorum hodierna scriptam , Venetiis 
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que editama. 1805, quam e ditissima sua 
bibliotheca vir d. et humanissimus S. Sa- 
cyus mihi benigne utendam permisit. 
Sed spes decollavit, et in locis dubiis 
interpres iste plerumque me destifuit, 
quum nec valde fidus esse laborave- 
rit, nec codicem bonum habuisse vi- 
deatur. 


Paris. Jul. 1828. 


ΣΥΝΤΙΠΑΣ. 


a ED θιο-οο----------.... 


Τοῦ μυθογράφου Συντίπα κατὰ Σύρους, 
Μαάλλον δὲ Περσῶν τοὺς σοφοὺς λογογράφους, 
Αὕτη πέφυκεν, ἣν Gérer, δέλτος, φίλε" 
Ἦν χαὶ Συρικοῖς τοῖς λόγοις γεγραμμένην 
Εἰς τὴν παροῦσαν αὑτὸς Ἑλλάδα φράσιν 
᾿Νετήγαγόν τε καὶ γέγραφα τὴν 6i6Aov, 
Τῶν γραμματικῶν ἔσχατός γε τυγχάνων, 
Ανδρεόπωλος Μιχαὴλ, Χριστοῦ λάτρις, 
Epyov τεθεικὼς προστεταγμένον τόδε 
Παρὰ Ταόριήλ, τοῦ μεγιςάνων κλέους, 
Δουκὸς σεθαστοῦ πόλεως μελωνύμου, 


Os sr Χριστοῦ θερμὸς ὄντως οἰκέτης, 
. I 


2. ΣΥΝΤΙΠΑΣ. 

Ος καὶ διωρίσατο γραφῆναι τάδε, 

On γε Ar πρίσεατι Pour θας. 

H συγγραφὴ γὰρ ἦδε τοὺς καλεργάτᾶς 
Διασύρει μάλιστα, καὶ πρὸς τῷ τέλει 
Πράξεις ἐπαινεῖ τὰς καλῶς εἰργασμένας. 
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ΣΥΝΤΙΠΑΣ. 


Se. ΞΩΣ 


ΠΡΟΛΟΙῸΣ. 
τοῦ λεγομένου Συντίπα τοῦ φιλοσόφου, uera- 
ὀληθεὶς ἐκ τῆς Συριακῆς θΘίθλον, ὡς εἶχεν 
αὑταῖς λέξεσιν, εἰς τὴν Ἑλλάδα γλῶτταν. 
Δεήγησις ἐμφιλόσοφος, συγγραφεῖσα map” ἡμῶν 
ἀτερὶ τοῦ τῶν Περαῶν. δασιλέως Κύρου καὶ 
. τοῦ γνησίου τούτου παιδὰς, καὶ τοῦ ἀιδασχά- 
. δλοὺ αὐτοῦ. Συντίπα,, καὶ περὶ τῶν τοῦ Éaar- 
λέως ἑπτὰ φιλοσόφων καὶ τῆς μιᾶς αὑτοῦ 
πονηρᾷς καὶ ονριδοῦς γνναικὸς., καὶ πῶς τὴν 
. κατὰ τοῦ υἱοῦ ποῦ δασιλέως. διαδολὴν χα- 
περκεύαρεν ἡ μηςριιὰ αὑτοῦ. | 
Ταύτην οὖν τὴν διήγησιν προϊστόρησε Μοῦ- 
σὺς ὁ Πέρσης. πρὸς τὴν τῶν Pare 
ὠφέλειαν.᾿ 
ΒΑΣΙΛΕΥΣ τις ἦν Κῦρος ὀνόματι, ᾧ καὶ 
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ἦσαν γυναῖκες ὅπτά. Ἦν δὲ ἄπαις" ὅθεν καὶ 
παίδων ὀρεγόμενος θερμοτάτως παρεχάλει τὸ 
θεῖον, τοῦ τῆς ἀπαιδείας λυθῆναι δεσμοῦ. Ἐπὶ 
πολὺ γοῦν περὶ τούτου δεόμενος ἔτυχε τῆς ἐφέ-- 
σεως, χαὶ γεννᾷ οὗτος υἱὸν, ὃν καὶ ἀνατρέφων 
βασιλικῶς ἐξεπαίδευε. Kai ὡς δένδρον ἄριστον 
ηὔξηνε τῇ ἡλικίᾳ. Τοῦτον τοίνυν τὸν υἱὸν ὁ 
βασιλεὺς, ἤδη τῆς πρώτης ἡλικίας καν τῷ τέλει 
ἁψάμενον, τῷ διδασκαλείῳ παρέδωκε, ἵνα 
τοῖς σοφιστικοῖς μαθήμασιν ἄριστος γένηται 
διατρίψας. Τρία δὲ ἔτη διανύσας ἐν τοῖς μαθή- 
μασιν, οὐδὲν ἑκαρπώσατο. Καὶ ὁ δασιλεύς" 
« Εἰ καὶ πολλοὺς χρόνους παρὰ τῷ διδασχάλῳ 
ἐσχόλασε ὁ νἱός μου, καὶ. τὸ παράπαν οὐδὲν 
ἐπαιδεύθη» αλλ οὖν ἐπάναγκες δοῦναι αὑτὸν 
Συντίπα τῷ φιλοσόφῳ, ὃν ἀκήκοα μάλα σοφὸν 
ἄνδρα ὑπάρχειν. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὁ δασιλεὺς, 
εὐθὺς Συντίπαν μετεκαλέσατο, καὶ φησὶ πρὸς 
αὑτόν" « Πῶς δοκεῖ σοι τὸν ἐμὸν υἱὸν ἐκπαι-- 
δεῦσαι, φιλόσοφε, φιλοσόφως ; » Ο δὲ Συντίπας 
ἔφη ὡς, « Ἑτοίμως ἔχω, δασιλεῦ. Ἐπὶ μησὶν 
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ἐξ, τοῦτον ἐκπαιδεύσας, πάσῆς ἐμπλήσω φιλο-- 
σοφίάς., ὡς μὴ τοῦ παιδὸς εὑρεθῆναί τινα φιλο- 
σοφώτερον. El δὲ ἐντὸς τοῦ «τοιούτου χρόνου 
τὸν σὸν υἱὸν οὐ φιλόσοφον “ἄριστον: παραδώσω 
σοι, σὺ, θασιλεῦ, χώρει κατὰ τῆς ἐμῆς ζωῆς. 
καὶ πᾶς ὁ Θίος μου τῷ ταμιείῳ σον rporxÂn- 
ῥούσθω. ἄτοπον γὰρ ἂν εἴη τοιοῦτον εὐτυχῆ δα- 
σιλέα,, καὶ τοιαύτην ἐπ᾽ αὐτῷ ἐπαρχίαν, πάσης 
συνέσεως γέμουσαν καὶ νοημάτων, μὴ φιλόσο- 
pou δασιλέα κεκτῆσθαι, AN οὐδὲ τὴν ἰατρικὴν 
ἐπιστήμην μὴ εἰδότα. ἘΠ γὰρ μὴ, τοιούτου 
Gœrdéue ἐπιστατοῦντος τοῖς πράγμασιν᾽ ἐν 
ἐχείνω τῷ τόπῳ 3 OÙ δεῖ τινὰ τῶν ἀπάντὼν δια- 
τρίδειν ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ. ἔμαθον γὰρ, Eua- 
θον ὡς οὐδὲν οἱ δασιλεύοντες τῷ θυμῷ τοῦ καυ-- 
στικοῦ πυρὸς διαφέρουσι" καὶ δεῖ γε τούτους καὶ 
φιλοσόφους εἶναι, ὅσον δυνατὸν, καὶ φιλοσόφους 
ἄνδρας προσομιλεῖν, καὶ τούτων ἀκούειν ; 
ὥσπερ ᾿Αλέξανδρος, ἵνα μὴ τινῶν ὑποθολαῖς 
περὶ τὸ ὑπήκοον ὠμότεροι τῶν ἰδιωτῶν αγαδει-- 
χθῶσιν. Ἐὶ τοίνυν, ὦ θασιλεῦ,, καθώς σοι ἐπαγ.-- 
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γέλλομαι,, τέλειου τὸν υἱόν σὺν ἀποκαταστήσω 
φιλόσοφον, καὶ τὴν σὴν θασιλείαν͵ ἐπάναγκες 
φιλοτιμήσασθαι ἐπ’ ἐμὲ φιλοτίμως nai Garde 
κῶς, » O δὲ δασιλεὺς ἔφη πρὸς ταῦτα" «OR 
ἂν À σοι τὸ ποθούμενον, καὶ εἴπερ ὑκάῤχει μοι 
ῥῴδιον,. τοῦτό σρι δώσω" εἰ δὲ ἀδύνατον ἐστὶ τὸ 
ζητούμενον, οὐχ ἔχω σοι δοῦναι. ἡ. Ὁ δὲ Συν» 
τίπας ἀκούσας ἀπεκρίνατο τῷ δαριλεῖ., ὡς « Ἐν 
παραδείγματι, ἄκουφον, ὦ δασιλεῦ" ὅπερ σὺ 
παρά τινος οὐ ῥᾳδίως ἔχεις λαθεῖν, μηδ᾽ αὖ 
πάλιν σὺ ἑτέρῳ δοῦναι θελήσεις. “Τότε ὁ θα» 


σιλεὺς τῷ λόγῳ τούτῳ συγκαταθὰς ἦν, no. 


μεγάλαις ἐλπίσι καὶ χρησταῖς τὸν φιλόσοφον 
ἐπληροφόρει. « Οτι ἀν » φησὶν « αἰτήσῃς παρ᾽ 
ἐμοῦ, ἕξεις δοθησόμενον. » Koï ),τούτων οὕτως 


παρ᾽. ἀμφοτέρων λεχθέντων, συμθόλαιομ ὅδθκα»» ᾿ 


ὥσεως ὁ φιλόσοφος τῷ Κύρῳ ἐξέθετο, ἐν & δὴ 
καὶ ἐγέγραπτο, ὡς, μετὰ μῆνας ἐξ: καὶ ὥρας 
ἐξ, εἰς. τέλος: δεδιδαγμένος à παῖς τῷ θασιλεῖ 
πρὶ αὐτοῦ ἀποδοθήσεται εἰ δὲ πλέον τοῦ συμ.» 
᾿ πεφωνημένου καιροῦ où τὸν υἱὸν τοῦ δασιλέως 
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προθεσμίας ὁ φιλόσοφος ἐμηνύθη παρὰ βασιλέως 
ὡς, « Τὰ τῆς ὑποσχέσεως .ἐτέλεσας ; » Ο δὲ 
αἀντέφησε τῷ βασιλεῖ ὡς, « Ἐξ τί σοι. ποθητὸν, 
, ὦ βασιλεῦ χράτις:ε, γέγονεν" αὔριον γὰρ ὁ αὸς 
υἱὸς ἔρχεταί σοι ἐν ὥρᾳ τρίτῃ τῆς ἡμέρας, χαὲ 
ὄψει αὐτὸν καὶ χαρήσῃ. » O δὲ βασιλεὺς, ἐπὶ 
τῇ ἀγγελίᾳ γενόμενος περιχαρὴς, καὶ ἰδὼν τὸν 
υἱὰν., λέγει αὑτῷ « ἥκεις, ὦ παῖ, γεγονὼς κα-- 
θὼς ὁ διδάσκαλος εἶπεν ; » Οτε καὶ ὁ νέος οἶπε-- 
γρίνατο᾽ «μὰ τῷ διδασκάλῳ. προσελθόντες 
τῷ κράτει σου »οἰναγγελαῦμεν. » Ore χαὶ ὁ que 
λόσοφος ἰδίᾳ λέγει τῷ νέῳ" « EdoËé μοι ταύτῃ 
τῇ νυχτὶ ποιῆσοι ζήτησιν περὶ τῆς ἐποκχειμένης 
τῇ γεννήσει σου τύχης, καὶ περὶ ταύτης ἀκρι- 
Co αἰςρολογῆσαι, ὡς ἄγ, εἰ ἔςτ σοι συμφέ-- 
βὸν, οὕτω πέμψω σε τῷ πατρί σου. » Τὴν γοῦν 
τοιαύτην οἱἰςρολογικὴν συζήτησιν ποιησάμενος. 
ὁ φιλόσοφος εὗρεν ὅτι οὐκ ἔςι συμφέρον προσα- 
χθῆναι τῷ βασιλεῖ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, εἰ μὴ ἄλλαι 
ἑπτὰ ἡμέραι, μετὰ τὸν ὁρισθέντα καιρὸν παρὰ 
τοῦ φιλοσόφου,, διέλθωσι" εἰ γὰρ μὴ οὕτω yé- 
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γηται, κίνδυνος τῇ ζωῇ τοῦ παιδίου γενήσεται. 
Ταῦτα τοίνυν ὁ φιλόσοφος καταμαθὼν ἀπὸ τῆς 
εἰς ρολογικῆς μεθόδου., διεταράχθη" καὶ ἰδὼν 
αὑτὸν ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς δεινῶς λυπούμενον, 
ἐπηρώτα λέγων". « Διδάσκαλε ,: τί οὕτω σκυ- 
θρωπὸς ἐγένου καὶ κατηφής 3 » Ο δὲ φιλόσοφος 
τὴν αἰτίαν δεδήλωχε τῷ παιδί" καὶ ὁ παῖς πρὸς 
αὐτόν" « Ei ἄρα τοῦτο ἀρέσκει σοι, ὦ διδοῖ- 
σκχαλε, οὐδ᾽ εἰς ὁλόκληρον μῆνα τῷ ἐμῷ πατρίτε 
καὶ βασιλεῖ ἀπολογήσομαι ὅλως. αλλ᾽, εἰς ὅσον 
θέλεις καιρὸν. ἔσομαι σιωπῶν. » Ο δὲ φιλόσο- 
φος εἶπεν" « AÂX ὑπεσχέθην τῷ πατρί σου, καὶ 
où δύναμαι παραθῆναι τὰς ὑποσχέσεις" καὶ γὰρ 
τῇ αὔριον ἐπηγγειλάμοην εἰς ὄψιν αὐτοῦ παρας ἢ- 
σαί σε περὶ ὥραν δευτέραν τῆς ἡμέρας, καὶ οὐ 
δύναμαι ψεύσασθαι τούτῳ. Διὸ καὶ οπὸ τὴν αὖ- 
ριον ἐγὼ κατακρύψω ἐμαυτὸν ἔν τινι τόπῳ, καὶ 
σὺ, κατὰ τὴν δευτέραν ὥραν τῆς αὔριον, ἄπιθι 
πρὸς τὸν πατέρα σου τὸν βασιλέα, καὶ ἔμπρο- 
σθεν αὐτοῦ ςθι, καὶ ἔσο σιωπῶν καὶ παντελῶς 
ἄφωνος, ἕως οὗ ἄλλαι ἑπτὰ ἡ μέραι παρέλθωσι. » 

I. 
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, Ὅθεν καὶ πρωΐας ὁ παῖς κατὰ δευξέραν ὥραν 
παραγίνεται, καὶ ἐπὶ γῆς αὐτῷ προσκυνεῖ. Ο δὲ 
βασιλεὺς. πλησιέξερον καλέσας cire, drué- 
γως ἠσπάζετο; καὶ μετὰ χαρᾶς ἄρξατῳ προῦλοι- 
λεῖν, Ο δὲ vis οὐκ- ἐλάλει τῷ βασιλεῖ, αλλ᾽ 
ἴσατο σιωπῶν ; ἀτενίζων μάνον εἰς τὸν -πατέροι, 
Καὶ ὁ μὲν πατὴρ πάλοι ἠρώτα τὸν παῖδα" ὁ δὲ 
παῖς πάλιν ἄφωνος ἴξ'ατο. Τότε ὁ βασιλεὺς uno 
περιχαρίας ἐφ' ὑψηλοῦ. χαθίσάς τοῦ βήματος, 
καὶ πᾶσαν τὴν σύγκλητον πρὸς ἀκρόασιν τῶν 
μαθημάτων τοῦ παιδὸς συγκαλέσας, ἐκπληττό- 
μενος ἦν καὶ θαυμάζων ἐπὶ τῇ τοῦ παιδὸς ciger 
vla καὶ σιωπῇ, -καὶ φησὶ πρὸς τοὺς μεγιςάνους 
αὐτοῦ: « Kdy ὑμεῖς τὸν υἱόν μου λαλήσατε" αὐ- 
τὸς. γὰρ, ὡς ἔοικε., φοβούμενος ἐρὲ,, σιωπᾷ, » 
Τῶν di ἀρχόντων" λόγους: λαληαάντων τῷ, γέῳ 
γλυκεῖς., καὶ τοῦτον πρὸς ἀπόκρισιν ἕλκοντες, 
ἑκοῖνος, ὡς τὸ πρότερον, σιωπῶν ἦν, Οθεν ὁ βα- 
σιλεὺς, περιαλγὴς γενόμενος, “ςρατιώτας κε- 
λεύει εἰς τὴν τοῦ διδασκόλου αναζύήτησῳ, Οἱ 
δὲ, ἐπιμελῶς αὐτὸν αἀναξητήσαντες, οὐχ εὗρον. 
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Hdoroër à Bandit: λέχει: τοῖς peyicdior os 
τοῦ; εὐε ἄρα ὑμῖν φαίωσεαι τὸ οἄχιον. τῆς. cine 
πῆς: ταὐτυκκ El: δὲ :-τρύφων" ὀκεκρίβυν τῷ 
(βασιλεῖ λέγων“: υ Δοκεῖ. μος ὦ βασιλεῦ à 
τῷ υἱῷ» σον βόταυῤνιτι. δέδωχει ὁ dira os | 
re: duo τοῦ βχτάμσοςς ἐερτώνερον διαθήναι τὴν 
διδασκαλέαν. "ἐν αὐτῷ.: Καὶ γισχαξόμεθα . ὅτι 
dr τοῦ: Baroivos rehuns ἐδὲσ μφύθον» - ἢ «καὶ 
αἰπὸ πολλᾶς καὶ RAY: παιδεύσεως τοῦ des 
σχοίλου τοῦτο, ἐγάνοτο, Ὁ Ἐπὶ τούτοις. οὖν κοῦ 
βασιλέως εὐδυμοῦντος: en χυπουμένοῦ is φῶν 
vero puy; οὕτω, λυπούμενου. τὸν βασιλέα 
ἰδοῦψα, φησὲ πρὸφ αὐτὸν" x Ὡ: βασιλεῦ, ἐπίτρε- 
dun ἐμὲ καὶ τὸν: υδόν σσσικατὰ μένας γενέσθαι, 
καὶ. ἐμαὶ τῆν" αἰτίαρττῆς. σιωπῆς. ἀναγγελεῖ, ὅτι 
ao πρϑοταύχης τῆς ψἰτίπο συνήθειαν εἶχεν, οἰροὶ- 
καλύπτειν: aol: φοίντο ὅσα-εἶχεν abbé, «ἅπερ 
σὺυδὲ- τῇ ᾿αὐτοῦ μκητρὶ fax να Η' μένεσι μήτορ 
τοὐνποαδὸφο καὶ. αὐτή σφυδρότερον ἐξιτρώσκετο 
τὴν καρδίαν. Αὐγει: οἷν ὁ βασιλοὺς τῇ παμζο- 
νήρῳ τοῦ υἱουτμητρυωδν κι Acer σὺ τόν υἱόν 
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pou πρὸς ἑαυτὴν ral , ὡς δύνασαν, κολάκευτι-- 
χῶς αὑτῷ προσομίλησον, ἵνα κἂν διὰ σοῦ, ὡς 
εἶπας. κινηθείη πρὸς τὸ λαλῆσαι. Kai τότε νοή-- 
σεις αὐτὴ σὺ τί τὸ τῆς σιωπῆς ταύτης αἴτιον. ἡ 
H δὲ γυνὴ, τὸν παῖδα τῆς χειρὸς λαδοῦσα, 
πρὸς τὴν ἑαυτῆς οἰκίαν ἐπήγαγε... καὶ συνομι- 
λεῖν αὐτῷ λόγους πραεῖς καὶ ἡμέρους ὠπήρξατο. 
O δὲ παῖς, ὡς καὶ πρότερον, ὁμοίως ἐκράτει τὴν 
σιωπὴν, μηδόλως τοῖς γλυκέσι λόγοις τῆς γυ- 
γαικὸς ὑποχαννούμενος καὶ ἀκούων. Εἶτα λέγει 
πάλιν πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή" « Q φᾶλτατε, νῦν 
αληθῶς ἔγνων ὡς ὑπὸ αἰτίαν τιχὰ ὑπάρχεις. ἵνα 
τί λοιπὸν ἐπὶ τοσοῦτον. καιρὸν σιωπᾷς; Ομῶς, 
εἰ φόθον ἔχεις εἰς ἑαυτὸν, μή τι τῶν ἀδοκήτων 
. ἐπέλθοι σοι, συμθουλεύω σοί τι πρᾶγμα ὠφέλι- 
μον, καὶ. οὐ χωρισθήσφμαί σου πρότερον, ἕως 
οὗ τὸ ἔργον, ὃ λέξω σοι ἐπ᾽ ὠφελείᾳ τῇ. σῇ,, ἐχ- 
πληρώσεις, Ο δέ σοι λέγω, τοῦτο ἐς ἴ" γιώ.- 
σκεις καλῶς ὅτι ὁ σὸς πατὴρ ἤδη γέρων ἐστὶ χαὶ 
ἀδύνατος, σὺ δὲ ἰσχύεις τῇ δυνάμει, καὶ αὐξά.- 
“Wei τῇ νεότητι" ἐὰν φαΐνηταί σοι οὖν καλὸν., 
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ἐπιθουλήν τινὰ κατὰ τοῦ πατρός σου μελετήσω, 
καὶ ἐκεῖνον μὲν εἰς φόνον ἐκδώσω, σὺ δὲ, λα- 
βὼν τὴν βασιλείαν. λήψῃ καμὲ εἰς γυναῖχα. » 

Ταῦτα . τῆς πονηρᾶς γυναικὸς τῷ παιδὶ 
λαλησάσης, σφόδρα ὁ παῖς ἐπὶ τούτοις ὠργί-- 
ζετο, καὶ τοσοῦτον καθ᾽ ἑαυτὸν τῷ θυμῷ 
ἐταράχθη, ὡς καὶ τῆς τοῦ διδασκάλου αὐτῆς 
ἐντολῆς ἐπιλαθέσθαι, καὶ πρὸ συμπληρώσεως 
τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν λαλῆσαι. Kai φησὶ πρὸς 
αὐτήν" « Τίνωσχε, ὦ γῦναι, ὡς τὸ νῦν λα.- 
ληθὲν παρὰ σοῦ οὐχ ἕξει ἐπόχρισιν παρ᾽ 
ἐμοῦ, ἕως συμπληρώσεως ἑπτὰ ἡμερῶν. » 
Οὕτω τοῦ παιδὸς εἰπόντος, ἡ γυνὴ , περί 
φοθος γενομένη καὶ ἔντρομος, βουλὴν κα- 
κίστην καὶ ὀλεθρίαν κατὰ τοῦ νέου ἐσκέψατο" 
_ καὶ ἅμα διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτῆς γ καὶ, τὸ 
πρόσωπον τύπτουσα,, μεγάλως éGénaey. Ο 
δὲ βααιλεὺς, ακούσας τῆς φωνῆς καὶ Ta 
payüets , τὴν γυναῖκα προσκαλεῖται, καὶ 
λέγει" ᾿« Τίς ἡ αἰτία τῆς τοσαύτης σου αἰτά- 


κτου βοῆς. » Καὶ ἡ γυνὴ ἀπεκρίθη" « Ἐγὼ, 
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βασιλεῦ", μετὰ οἰγάπης: πολλᾶς:- ποτεδσοο: αὶ 
φπροσρμιλοῦσα “τὸν vi, παρέχίνουν. αὑτὸν 
τοῦ. λαλῶσαὶ "σόν" οὗτος ἂς... αἰφνιδίως. ἐπὸ» 
κοσών «μοι; ἐνυδρέσαεοι μου -τζρλσώματον ἔπει-- 
pére, ὥστε τῇ πολλῇ. βίᾳ. τὴν στολήριμον 
ἐσπάραξεν, ὡς ὁρᾶφ; κοὰ τὸ πιρόσωκον τοῖς 
ἰδίοις κατετραυμείτισεν ὄνυξιν. Kai. ἐγὼν. μὲν 
ἐνόμιζον ὡς ἄλλοις. τισὶν ἐλαττώμασι- veste» 
μικοῖς à σὸς παῖς: ἐκρατεῖτο:" τοσαύτην δὲ 
αἰναίδειαν. -μυσαρὰν ἔχειν αὑτὸν: οὐδόλως. ἐστον. 
χαδόμναι. .n Θ' δὲ βασιλεὺς, τούτων τῶν λόγων 
αἰνολπήστως ᾿οαϊ' παραὶ némsv. pos δοκίαν οἰκοί- 
ca. , καὶ, καταπλαγεὶς: ἐπὲ τῷ «παραδόξὰ ᾿ 
τῆς διηγήσεως -- χοσιῶς κατὰ cod. υἱοῦ.. dre 
ξένωσεν. Ἐπιπολὺ. δὲ τῇ ικαρδέκ: νυττόμενος. 
nel. ποιρῶφ τῇ λύπῃ βαλλόμενος, πολυτρόν- 
ποὺς καὶ ξένους χογιαμαὺς “καθ᾽. ἑοουτὸν. αὐδ- 
πόλει κατὰ «ποῖ υἱοῦ» vélos, τῷ -πολλῆι λύπῃ. 
xoranels, Θάνατον; κακὸς «ποῦ -καιδὸς :cire- 
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Ὑπῆρχοιυ οὖν. τότε τῷ. βασιλεῖ. σύμθουλοι 
φιλόσοφοι ἑπτὰ, οὗς. καὶ συνήθειου εἶχεν ἐπὶ 
πᾶσι͵ τοῖς. ὑπ᾿ αὐτοῦ. γενομένοις συμδούλους 
καὶ συμπράκτοραις ἔχειν. Τοιγαροῦν noi οὗτοι, 
αἰκούσαντες τὴν ἐξενεχθεῖσαν ἀπόφασιν Bar 
λιχὴν κατὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. χωρὶς τῆς αὐτῶν 
συμβουλῆς, συνελογίσαντο καθ᾽ ἑαυτοὺς, x 
ταλριθόντες ὡς τὸ πολὺ τῆς ἀργῆς: καὶ ὑπερ- 
θάλλον τῆς πράξεως ἡττηθεὶς ὁ βασιλεὺς, 
τὴν τῆς γυναικὸς κατηγορίαν πιστεύσοις εἶνσιι 
αληθῆ, τὸν υἱὸν ἀνεξετάστωᾳ ἀποθανεῖν. ἐκέ- 
λευσε᾽ à Διὸ οὐ δεῖ γε ἡμᾶς σιωπῆσοω τὸ 
τοιοῦτον dpaua, οὐδὲ τὸν βασιλέα ἐᾶσαι σφά- 
ἔαρ τὸν υἱὸν .αὐτοῦ ὠνεξετάστως χοὶ ἀπλῶς. 
Διὰ τοῦτο... ἐὰν μὴ σπουδάσωμέν ἐμποδίσρι 
αὑτὸν, ὕστερον μεταμεληθεὶς ἡμᾶς αἰτιάσεται, 
καὶ εἰκότως, καὶ ὡς: ἐχθρρὺς οποστραφήσεται, 
ὅτι :abx ὀκωλύσαιμεν αὐτὰν απὸ «τοῦ - τοιούτου 
φόνου. Aye δή τινα πράξιν. ἁρμόζουσαν πρὸς 
τὸν βασιλόα. ἐπινοήσωμεν., fu τὸν. υἱὸν. αὐτοῦ 
τῆς. τοῦ αὐδίκον θανατον καταβίκης ἐλαυθεβώ» 
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cœpuev. » Εἶτα ἐδουλεύσαντο εἷς ἕκαστος αὐ-- 
τῶν ἐφ᾽ ἑκάστης ἡμέρας, μέχρι καὶ τῶν 
ἑπτὰ, περὶ τοῦ υἱοῦ προσομιλεῖν τῷ βασιλεῖ. 
Καὶ δῆτα εἷς τῶν ἑπτὰ, ὁ καὶ πρῶτος τῶν 
ἄλλων, φησίν. « Ἐγὼ, σήμερον, τῷ βασι- 
λεῖ παραστὰς, τοῦ θανάτου ἐλευθερώσω τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ. » Ἑῤθὺς οὖν ὁ ἀνὴρ ἀπέρχεται 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ, μέχρις ἐδάφους προσ- 
χυνήσας, εἶπεν « Q βασιλεῦ, οὗ δίκαιον 
ἐστὶ τοὺς βασιλέας: πρὸ ἐξετάσεως τῆς αλη- 
θείας ποιεῖν τι. » ἤρξατο δὲ καὶ τοιοῦτόν τι 
ϑιήγημα πρὸς τὸν βασιλέα λέγων. 

« Ἐν τις βασιλεὺς, ὃς ἐπὶ τοσοῦτον. ἡγάπα 
τὰς γυναῖχας., ὡς οὐδεὶς ἕτερος τῶν πάντων 
ανθρώπων " δαιμονιώδνης γὰρ ἦν εἰς αὐτὰς, 
ὥστε μὴ νομίζειν ἄλλο τι τῶν ἐν κόσμῳ nya 
πημενώτερον ἣ γλυχύτερον: Οὗτος τοίνυν ὁ 
βασιλεὺς ἔτυχε μιᾷ τῶν ἡμερῶν παρακύψαι 
ἐκ τῶν τοῦ παλατίον καγκέλων, aq ὧν ὁρᾷ 
γυναῖκα μίαν σφόδρα ὡραίαν καὶ περικαλλῆ" 
καὶ ταύτης ἥλω τῷ κάλλει, καὶ πολὺς ἔρως 
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χατεδαπάνοι καὶ ἔθλιδε “τὴν "καρδίαν αὐτοῦ. 
Οθεν καὶ τὴν ἐπιθυμίαν αὑτοῦ ἐκπληρῶσαιβου- 
λόμεγος. τὸν αὑτῆς ἄνδροι καλέσας, ἐπί τινα 
βασιλικῆν.. ὑπηῤεσίαν ἐκπέμπει + αὐτὸς δὲ, 
νυκτὸς πρὸς τὴν γυναῖκα παραγενόμενος, πρὸς 
συνουσίαν ταύτην ἠρέθιζεν. Kai γυνὴ, φρονή- 
σεως καὶ: νοῦ ὀξυτάτου πλήρης τυγχάνουσα, 
καὶ τῇ σωφροσύνῃ μᾶλλον σεμνυνομένη,, 
«Δούλη μὲν ἐγὼ τοῦ κράτους σου, »» ἔφη, 
«ὦ βασιλεῦ, καὶ πρὸς τὸ. σὸν πρόσταγμα 
« ἐκπληρῶσαι ἑτοιμοτάτη * dÂN ἐν πρώτοις 
« δέομαι μίαν κομοῦ τῆς ϑούλης σοὺ γενό» 
«σθαι παρὰ τοῦ κρατοῦς σου αἴτησιν. » Kai, 
τοῦτο. εἰποῦσα ;. δείκνυσι τῷ - βασιλεῖ βίδλον 
τινὰ τοῦ ανδρὸς αὐτῆς, ἐν ἧ περὶ ᾿σωφρο-: 
σύνης ἐγέγραπτο καὶ τῆς τῶν αἰσχρῶν καὶ 
ολόγων ὀρέξεων ἀποφυγῆς " καὶ, ταύτην αἰνοί-- 
ξασα, « Ανάγνωθι,, δέομαι, βασιλεῦ; »» ἔφη, 
« καὶ ἐξ αὑτῆς κατανόησον πῶς δεῖ τοὺς κατὰ 
te σὲ βασιλέας κρατεῖν τῶν. ἡδονῶν " οὕτω γὰρ 
« δικαίως ἄν: βασιλεῖς εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι 
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« οὐδόλως παρημέλουν " XX ἐν μιᾷ τῶν ἡμε-- 
«ρῶν ἐν αὐτῷ ἐργαζόμενος, ἴχνη λέοντος 
«ἐντυχεῖν με συμδέθηκεν, ἃ καὶ θεασάμενος 
« οὐκ ἔτι τὸ ἐπ᾽ ἐκείνου πλησιάσαι τετόλμηκα 
« τῷ ἀγῤῥῷ. n O δὲ βασιλεὺς ἐκεῖνος, τῶν 
'τοιούτων ῥημάτων αχκούσας, τῷ ονδρὶ τῆς 
γυναικὸς ἔφυ" « Αληθῶς λέγεις, ὦ ἄνθρωπε" 
( ὁ γὰρ λέων ἐν τῷ ἀγρῷ πάντως εἰσελήλυ- 
(θεν, αλλ᾽ οὐ κατά τι τὸν οἰὐγρὸν ἐλυμήνατο" 
« οἶλλ᾽ οὐδὲ πάλιν ἐκεῖσε εἰσελθεῖν ἐπιχειρήσει" 
« Λριπὸν, ὡς τὸ πρότερον, τὸν ἐκδοθέντα σοι 
« ἀγρὸν κράτει, καὶ ἀφόθως ἐργάζου. n 

Ταύτην τὴν διήγησιν ὁ πρῶτος φιλόσοφος οἶνε- 
γεγκὼν τῷ βασιλεῖ, λέγει" « Ἑαῦτα διηγησάμην, 
ὦ βασιλεῦ, ἵνα γνῷς ἐξ αὐτῆς τῆς διηγήσεως, 
πῶς οὐ πάντα δεῖ τὰ κατηγορούμενα κατάτωος, 
ἢ ὑποπτευόμεγα,, πις εὐειν ὡς αληθῆ, αλλ᾽ οὐδὲ 
τὰς διαδολὰς εὐκόλως αἰκούειν, καὶ ἀνεξετάς ως 
δικάζειν καὶ ἀποφήνασθαι, Καὶ ἄλλην πρὸς 
τούτοις, ὦ βασιλεῦ, διήγησιν ἀκουσθεῖσάν μοι 
διηγήσομαι τῷ σῷ κράτει" 
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« Ανήρ τις φυλῆς ὧν τῶν Αγαρηνῶν, οὗτος 
περιέργως τὰ ἐν τῇ οἰχίοι τούτου καὶ ποικίλως 
αἰκριθολογῶν, ὄρνεόν τι ὠνήσατο ἐνάρθρως φθεγ- 
γόμενον, ὅπερ ἡ κοινὴ συνήθεια ψιττακὸν οἶδε 
καλεῖν. Καὶ τὸ ὄρνεον ἐν κλωδῷ βαλὼν, ἐν 
τῷ οἰκήματι φέρων ἐφύλαττε, καὶ παρήγγει-- 
λε τῷ ὀρνέῳ προσεχτικῶς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα 
ὁρᾷν" « Καὶ εἴτι δ᾽ ἂν, ἀπόντος μου τῆς οἰκίας, 
« ἡ γυνὴ διαπράξηται, παρατήρει τοῦ ἀπαγ-- 
« γεῖλαί μοι. » Οὕτως οὖν ὁ ἀνὴρ τῷ ψιττακῷ 
παραγγείλας, ἐπί τινά ὁδοιπορίαν ἀπῆλθε. Τότε 
τοίνυν τις ἄνθρωπος, εἰσερχόμενος εἰς τὴν οἰκίαν, 
μοιχεύων ἦν τὴν γυναῖκα, δυνειδυίας τοῦτο καὶ 
τῆς δούλης. Οτε δὲ ὁ avñp ἧκεν ἐκ τοῦ ταξει- 
δίου, ἠρώτα τὸν ψιτταχὸν, τί ἄρα τὴν γυναῖκα 
ποιοῦσαν ἐθεάσατο. O δὲ ψιττακὲς πάντα τὰ τῇ 
γυναιχὶ αἀκολάςως πραχθέντα τῷ κυρίῳ. ἐξεφώ- 
νησε, Καὶ ὁ ἀνὴρ, δεινῶς τὴν καρδίαν δηχθεὶς, 
οὐχ ἔτι αὐτὴν συνεμίγνυτο.. Καὶ ἡ γννὴ τὴν 
ἑαυτῆς δούλην ἔλεγε. τῷ οἰνδρὶ. οἰναγγεῖλαι τὰ 
κατ᾽ αὐτὴν, καῖ, προσκᾳλεσαμένη αὐτὴν,, ὁρ- 
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γίλως καὶ πικρῶς ἔλεγεν" «Et αληθῶς δὺ τῷ 
« ad pi μον τὰ πραχθέντα μοι πάντα ἀπήγγει- 
«λας 5-0 δὲ δούλη μεγάλως ὥμννεν, ὡς οὐδ᾽ 
ὁπώσαϊνπερὶ αὑτῆς τῷ κυβίω. λελάληκεν" « AU 
«ὁ Ψιστακὸς Tir, κυρία. τὰ περὶ σοῦ ἅπαντα 
« τῷ χνυρίῳ-ἐλάλησεν. »»᾽ Ἡ δὲ γυνὴ, τοῦτο 
οὐεούσασα., τὴν παρὰ τοῦ ὀρνέου κατνγορίαν, 
ἐτεχνάσατο πῶς ψευδῇ τὸν ψιτταχὸν ἀποδεῖξαι 
τῷ yo pi αὐτῆς. Καὶ, τῇ ἐπιούσῃ ὑυκτὶ λαδοῦσα 
τὸν Ψιττακὸν μετὰ τοῦ χλωθοῦ ἔνθα κοιμωμένη 
ἐτύγχανε., χειρόμυλου πλησίον ᾿τοῦ ψιττακοῦ 
θεῖσα: συνέςρεφε, ἐξ οὗ κτύπος. ἠκούετο ὡς. 
βροντὰ.; ἔμπροαθεν᾽ δὲ τούτου καθρέτετην πεν 
ρῥιεκύκλου- τοῖς ὀφθαλμοῖς. τοῦ ὀρνέου, ὡς 
δοκεῖν ορραπὼς ἀποπέμπειν" σὺν τούτοις 
καὶ σπόγγον βεδρεγμένον ἄνωθεν τοῦ. ψιττα-- 
κοῦ. χρεμάσασα ,, ςαλανγμοὺς ὕδατος ἐπάνω 
τούτου ῥέειν πεποίηκεν.. Ο. δὲ φιττακὸς τούτων 
οὕτω γιναμένων, αὐτῷ τῷ ὀρνέῳ ἐδόκει δι᾽ ὅλης 
τῆς νυχεὰς ἐχείνῃς βρέχειν. καὶ τῇ γωνίᾳ τοῦ 
χκλωθρῦ. ὠπεκρύπτετα., ὡς ραπὰς καὶ βροντὰς 
ἀπηχεῖσθαι καὶ ἀπανγάζεσθαι. ΠΙρωΐας οὖν ὁ 
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bnp τῆς γυναυιὸς , τῷ ψιττακῷ: προσελβὼν, 
φησὶ πρὸς αὐτόν" « Ti δά ποτε τῇ νυκτὶ: ταύτῃ 
ουὐὐώῤακας: Ὁ: Ο δὲ ψευτακὸς νοωτέφησε" «(Τῆς 
«εὐτύὐχτὸς ἡ βροχή: καὶ αἱ. βρῳταὶ καὶ ὡς ρακαὶ 
ec οὐις ᾿ἀκήκσισέ. pre τὰ καθόλαν ἰδεῖ. τί ἄρα 
« ταύτῃ τῇ νυχτὶ ἐγεγόνει. ἃ. Ὁ δὲ οὐδὸρ,,.τού» 
toux τοὺς λόγσως τοῦ ὀρνέσυ οἰκούαας, καθ᾽ ἑαυ- 
«οοὐνήψγεϊλέ μοι τἀδρνεον" At πάντα dax μοι 
«α:θὼς ἐξὶ φαγερὸν ἐξ ὧν τὰ νῦν pot ἀποφθέγχε- 
«ται οὐδὲν per τῇ νυκτὶ παὐύζη:συμθέβηχεν,, 
«οὔτε "ῥετὸς : orné y On , οὔτε. βροντριὶ drn- 
«αὐχήθησαν, vért απ ροπταὶ οστηύγασον" ὅθεν » 
φησὶ « καὶ ὅσα μοι περὶ τῆς συζύγου ὁ ψιττακὸς 
ω εἤρηχε. ψεῦδος ἦσαν ang: καὶ ἀπάτης» 
Ταῦτα ἡ πονηρατἀμείκη γυνὴ πονηρῶς EE | 
σαβένη, ἤδη βασιλεῦ, οχσύδις πῶς τὸν ἄνδρα 
ἡπάξησε. καὶ τὴἠγἐκείνου. φρόνησιν ἐγίκηας Te 
λείᾳς.; χαὶ τὀνδρψεον ψευδὲς. οἰπέδειξε..Κ αὶ οὔ-- 
τως; αὐτῇ; διανὴρ διηλλάγη, ποις ὡς τὸ πρότερον 
ἐφίλει. Γίνωσκε γὰρ ὡς οὐδεὶς δεδύνηται κατὰ 


2h ZYNTHIAS. 
τι τῶν πονηρῶν γυναικῶν FPE RE σύνο- 


λον καὶ ταύτας νικῆσαι. » ! 

, Τούτων ὁ βασιλεὺς Ἰλῦρος. παρὰ τοῦ ἐνὸς φι- 
λυσόφου οἰκούσας, εὐθὺς ανεδάλλετο: τὴν οπό-- 
φασιν᾽, μᾶλλον «δὲ αὑτὴν αὐνατρέπει κα 'καὶ κελεύεε 
μὴ ἀναιρεῖν τὸν υἱὸν αὐτοῦ. . : 

Η μέντοι τοῦ βασιλέως πονηροτάτη παλλακὴ 
τῇ ἐπαύριον πάλιν πρὸς αὑτὸν παραγενομέννες 
καὶ παρας᾿ ἄσα τούτῳ σὺν δάχρυσιν, ἡ κἀτάρᾳ»- 
τὸς ἔλεγεν" « Où δίκαιον ἐςπὶν ὦ βασιλεῦ. τὸν 
ἅπαξ γεγονότα κατάδικον, καὶ «τοῦ. θανάτου 
ἔνοχον, μὴ εὐθὺς ἀπολέσαι" εἰ γὰρ’ μὴ τὸν τοιοῦ» 
τον αναιρεῖσθαι προς δἕτεις ) οὐδεὶς ἔς αι πεποι-- 
θὼς καὶ θαῤῥῶν εἰς τήν. τοῦ ϑπράτους σου. δικαιο-- 
σύνην. 

« ἢν γάρ τις ἀνὴρ, ὦ ἢ βιαλεῦ, πλύνων 
ϑθέρματα, ὃς, ἔν τινι ποταμλῷ πλύνων., εἶχε σὺν 
αὐτῷ τὸν υἱὸν αὑτοῦ: Ο δὲ τούτου υἱὸς, ἐν ταῖς 
ὕδασι παίζων τοῦ ποταμοῦ καὶ κολυμδῶν, εὐθὺς 
τὸν παῖδα ὁ ποταμὸς κατέκλυζε κἀὲ οἰπέπνιγέεν. 
Ἐωσελθὼν δὲ ὁ πατὴρ, ὥς ε τὸν παῖδα τοῦ my 
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ϑύνου ἐλευθερῶσαι, σπουδὴν εἶχε. τὴν πρὸς ab 
τόν" σφοδρῶς δὲ τῷ ῥεύματι φερόμενος ὁ ποταμὸς 
dpporépouc χατακλύσας ἀπέπνιξεν, 

« Οὕτω καὶ σὺ, βασιλεῦ, οπολῇ.. «εἰ μὴ 
προαπολέσεις τὸν υἱόν σον: θανάτῳ. Ἐὰ γὰρ ὑπερ- 
τίθεσαι τὴν ἐκείνου οὐναίρεσεν,: μικρὸν. ὅσον καθ» 
ἐπαῤθείς σου. πάντως ἐξανας σεται, καὶ μοτά 
γε τῆς βασιλείας καὶ τῆς ζωῆς οὐκος ἐρήσει. » 

Τούτων ἀκούσας, τῶν. λάγων,, ὁ Κῦρος πάλιν 
τὸν υἱὸν οἀποκτανθῆναι δυχκελεύεται. 

O δὲ δεύτερος φιλόσοφος:ποιρρας ἃς: τῷ; βασι- 
λεξ, καὶ - ἐπὶ' τῆς "γῆς υσυγήθως προαχυγήσας, 
ἔφη" «« Βασιλεῦ, εἰς τὸν αἰῶνα ζᾶθι, Δκήκοα 
πάλιν σὲ κατακτοῦ; σοῦ. υἱοῦ θάνατον οὐποφύριοι-- 
σθαι" διὸ πρὸ: δουλικῶς ἀγαφέρω:τῷ χράτει σου 
ὡς, εἰ καὶ ἑκωτὸν 9, εἰ δυνατὸν, προυπῆρχόν δοι 
παῖδες, οὐκ. ἔδει ας ἕνα τούτων θανάτῳ ὑπαξα- 
λεῖν, καὶ τὰ μιρῖζον οἰνοιτίως " πολλᾷι μᾶλλον ὅμαι 
ἔχοντά σε παῖδα. πῶς:σε. χρὴ φιλοςόργως: τῆς 
ζῳᾶς ΟἸτο περιέχεσθαι; Σὺδὲ τοὐναντίον παν, 


ὦ βασιλεῦ, κελεύεις αναιρεθῆγαι- αὐτόν" ὅπαν γε 
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μᾶλλον πρέπει ἐρευνῆσαι πρότερον εἰ ἀληθὴς 
ἄρα καὶ οὐ ψευδὴς καὶ πανοῦργος ὑπάρχει" ἡ 
κατ᾽ αὐτοῦ προτεθεῖσα διαβολή. Σκέψαι τοιγαρ-- 
οὖν, ὦ δέσποτα, μή πως αἰδίχως τὸν υἱόν σου 
φονεύσεις, καὶ, πικρῶς ἐς ὕςερον μεταμεληθεὶς, 
σεαυτὸν ἀνωφελῶς αἰτιάσῃ καὶ μέμψῃ, καὶ, 
πολλὰ ζητήσας τὸν υἱὸν μετὰ δακρύων καὶ πό-- 
vou, οὐχ εὑρήσεις, καὶ συμθήσεταί σοι ὥσπερ 
τινὶ ἐμπόρω συμθδεθηκέναι λέγεται τοῦτο. 

« Φασὶ γὰρ περὶ ἐχείνου, ὡς, ἐάν τι ῥυπῶ-- 
δὲς ἑώρα εἷς τι τῶν ἐσθιομένων ἢ εἴς τι τῶν πινο- 
μένων εἰδῶν, οὐδόλως αὐτοῦ μετελάμδανε. Ἐν 
μιᾷ γοῦν τῶν ἡμερῶν ἐπὶ πραγματείαν ἐξεπο-- 
ῥεύετο,, καὶ εἴς τινα πόλιν καταλαδὼν,. ἐν αὑτῇ 
κατέλυσεν. Εἶτα τὸν αὑτῷ ὑπηρετοῦντα νεανί-- 
σχον ἐπὶ τὴν αγορὰν ἐκπέμπει, τὰ πρὸς τροφὴν 
αὑτοῦ ἐξωνήσασθαι. Ο δὲ ἐντυγχάνει τινὶ νεά-- 
νιδι ἐν χερσὶ φερούσῃ δύο καθαροὺς ἄρτους, 
καὶ τούτους εἰς ἀγορὰν προκαλουμένῃ τῷ βουλο- 
μένῳ παντί. Τῇ γοῦν τῶν ἄρτων καθαρότητι 
καὶ τῷ τῆς θεωρίας κάλλει εὐφρανθεὶς, ὁ ὑπηρέ- 
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. τῆς τοὺς ἄρτους ἠγόρασε, καὶ τῷ χυρίῳ προσ- 
ήνεγκε. Ο δὲ ἔμπορος, τοὺς ἄρτους φαγὼν, 
ηὐφράνθη πολλὰ τῇ αὑτῶν τροφῇ, καὶ λέγει τῷ 
νεανίσκῳ" « Καθ᾿ ἡμέραν ἐπὸ τούτων ἀγόραζέ 
( μοι τῶν ἄρτων εἰς ἡμετέραν τροφήν. » Ὁ δὲ 
ὑπηρέτης οὕτως ἐποίει καθὼς παρηγγέλθη, dyo- 
ράξων οἰπὸ τῆς γυναικὸς ἐχείνης καὶ κομίζων τῷ 
κυρίῳ αὐτοῦ. Μιᾷ δὲ τῶν ἡμερῶν ἀπελθὼν 
ὁ ὑπηρέτης εἰς τὴν ογορὰν εὑρίσκει τὴν νεάνιδα 
μὴ ἔχουσαν τοὺς συνήθεις ἄρτους. Ἑπανας ρέ- 
ψας πρὸς τὸν χύριον αὑτοῦ, λέγει αὐτῷ" « Τνως ὃν 
«e ἔξω σοι, κύριέ pou, ὡς ἐξ ἐκείνου τοῦ ἄρτον 
« οὐκ ἠδυνήθην εὑρεῖν" μία γὰρ νεᾶνις ἐπώλει, 
« καὶ νῦν οὐκ ἔχει πωλῆσαι. » Ο δὲ ἔμπορος 
φησὶ τῷ ὑπηρέτῃ" « Λάλησόν μοι τὸ λοιπὸν 
« ἐκείνην τὴν νεάνιδα, ὅπως ἡμῖν εἴπῃ πῶς τὸν 
« τοϊοῦτον καλὸν ὥρτον οὕτως ἡδύτατον κατε- 
« σχεύαζεν. ») Ὅθεν καὶ ὁ ὑπηρέτης φέρει τὴν 
κόρην πρὸς τὸν ἔμπορον" ὅτε καὶ λέγει πρὸς τὴν 
χόρην ὁ ἄρχων" «Λέγε, ὦ νεᾶνις, μετὰ ἀλη- 
« θείας πῶς τὸν ἄρτον. ὃν ἐπώλεις τῷ ἐμῷ ὑπὴ- 
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«ςρέτῃ οὕτως ἡδὺν χατεσοούαζερι ἐπιθυμοῦμεν 
« γὰρ καὶ ἡμεῖς ὅμοιον ἄρτον ποιῆφαε χαθὼς:αὺ 
κι ἐποίεις... δὲ γυνὴ πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν, ὡς, 
a Ἐν τοῖς uns τῆς. κωρίας pou τραῦμά τι οἰνε» 
αἰφάνη,, καὶ περὶ τοῦ: τραύματος: ἐκείνας ὁ ἐα- 
« tpègelté por, Ἀαθαρώτατον ἄλευρον. ὦ γύ- 
«ναι, φέρουσαι, “καὶ τοῦτο. Bavrüpe x μέλετι 
«φύρρυσα. καὶ μιγνύονσαι,. ἐπιτίθει -ῷ τραύ-- 
«ματι, μέχρις. ἄν αὐτῷ τῷ τραὐμὰτε ἡ᾿ παντε- 
ic ὑγείά προαγένυκαι, Ἦ δέ. γε «υρία μου 
«λοιπὸν κατὰ τὴν τοῦ ἱατροῦ. ὁποίει. διάταξιν. 
«-Οσάχις δὲ τὸ ζυμάριον τῆς πληγῆς οὐφηρεῖτο, 
« αὐτίκα ἔῤῥειπτεν αὐτὸ; καγὼ ὕξερον τοῦτο ἐκ 
«- τῆς. γῆς ιλαμθάνουσαι, εἰς ὥρτους μετισεεύα- 
« ζον’ καὶ ὁ σὸς -ὑπηβέτης" τούτους cpl 
οἠγύραζε, Nüv δὲ, τοῦ τραὠματος τῆρικρέας 
«pou παντελῶς ὑγιάψαντος γοὺκ, ἔτι χρεία ἐςξὶν 
« ἐκεῖνον. τὸν ἄρταν. κατασεφυάζειν. .», ούτων 
ἀκούσαρ. τῶν λόγων, ὁ Eurogos, ποιρότατα βδε- 
λυξάμενος, εἰποθανεῖν παρεκάλει, καὶ, “κὰθ᾽ 
ἑαυτὸν. διαπορούμενος tive θεραπείαν. ἐπιθήσει 
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τῷ πράγματι. ἔλεγε. πρὸς ἑαυτόν" «To μὲν 
«-ατόμα: καὶ: τὰς χεῖρας εὐχόλως οπονέψοσθαι 
«ἔχω, τὴν nt οὐκ 
(ÉD. ἃ: : . 

“το Oiroxsobr, . ἃ βασιλεῦ, πεφάβημαι μή 
πὼς ὁμοιάν τι ξῷ ἐῤπτόρω τὸ δὸν πάθῃ κράτος. 
καὶ ζήτήσεις τὸν υἱόν, ao, ὡς ἐκεῖνος τοὺς ἄρ. 
τοὺς, καὶ οὐχ. εὑρήσεις. » 

Ταῦτα à δεὐτερὸς σύμβουλος τῷ. βασυε γε 
εἰπὼν, προσέθηκευτοῖς αὐτοῦ. λόγοις καὶ. τοῦτο, 
ὡς,, « Τῶν γυναρκῶν. robe δόλους, ὦ βασιλεῦ, 
πολλοὺς καὶ. ποιιίλους εἶναι οἰκήκοαι, ἐξ ὧν ἕνα 
τρόπον -καχίας: γνναικὸς ταρατίθημι εἷς den 
γυσιν:. 

- τ Γυνή τα ἦν ἔχουσα: φίλον κατ ἔρωτα, ὃς 
καὲ ὑπῆρχεν εἷς τῶν. τοῦ βασιλέως. στρατιω-- 
τῶν. Ἐπυχε. γοῦν “τὸν κατ᾽ ἐχεῖνο.. καιρδῦ τὸν 
στραξεώτειν,»᾿ πέμιψος- τὸν ᾿δοῦλον. αὐτοῦ “πρὸς 
τὴν: ἐρωμέῖν, καὶ πυθέσθαι. αὐτῇ ἧτὸν ἐβῳ»-" 

τῆσαιὶ ξί. χαιρὸς" δρμόδως ἐστὶ, ἀπόντος. τοῦ 
ανὰρὰς. amie; τὲν παὗριαν. τούτου παραγενέ-- 
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σθαι. Οτε καὶ ἡ ἀσελγὴς γυνὴ ͵ ἐρασθεῖσα 
τοῦ δούλου εἰς μίξιν τούτου ἐλθεῖν κατηνάγ-- 
χασε. Τούτου οὖν γενομένου, καὶ τοῦ δούλου 
χρονίζοντος ἀπελθεῖν πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ 
καὶ ἀπαγγεῖλαι τί γέγονεν, ὁ κύριος παρ- 
ἐγένετο πρὸς ζήτησιν τοῦ δούλον. Ἡ δὲ 
γυνὴ, αἰσθομένη τοῦτο, λέγει τῷ δούλῳ" 
« Εΐσελθε σὺ εἰς τὸ ἐσώτερον οἴκημα. » 
Ko, τούτου γενομένου, ὁ κύριος τοῦ δού- 
Aou ἐλθὼν πρὸς αὐτὴν συνεμέγνντο. "Οὕτως 
οὖν ἐχείνων συμφθειρομένων, καὶ τοῦ δούλου 
ἔσω προσκαρτεροῦντος, ἐξαίφνης ὁ τῆς γυναικὸς 
ανὴρ παρεγένετο. Ἡ δὲ μοιχαλὶς φοδουμένη 
τὸν μοιχὸν εἰσάξαι εἰς τὸ ἐνδότερον καὶ αὐτὸν, 
μή πως θεάσοιτο τὸν ἑαυτοῦ δοῦλον, οἷλλοτρό-- 
πὼς ἐνόησε τὰ καθ᾽ ἑαυτὴν ἐξοικονομῆσαι, 
καὶ λέγει πρὸς τὸν μοιχόν" « Τὐμνωσόν σου 
« τὴν σπάθην, καὶ μετὰ θυμοῦ ., φέρων ἐν 
« χερσὶ τὴν μάχαιραν γυμνὴν. προσποιητῶς 
« ὕθριξε καμὲ, καὶ τοῦ οἰκήματος ἐξέρχου, 
« τὸν δὲ ἄνδρα μου μηδὲν τι ὅλως λαλήσας. n° 
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Καὶ ὁ μοιχὸς αὐτίκα τοῦτο ἐποίησε, καὶ, ἕι-- 
φηφόρος τῆς οἰκίας ἐξερχόμενος, τὴν γυναῖκα 
καθύδριζεν. Ο δὲ κύριος τοῦ οἴχον, εἰσελθὼν 
ἔνθα καὶ ἡ γυνὴ διέτριδε, ἐπηρώτα αὐτὴν, λέ-- 
γων" « Τίς ἡ τοῦ ξένου τούτου ἔλευσις πρὸς 
( τὴν οἰκίαν ἡμῶν > ὦ γύναι, καὶ αἱ ὕδρεις 
( πρὸς σὲ αἱ μετὰ ξίφους : » Οτε καὶ à γυνή 
« Τούτου τοῦ ξένου ὁ δοῦλος »» ἔφη « φεύγων 
« κατέφυγεν εἰς τὴν οἰκίαν ἡμῶν σύντρομος, 
« φονευθεὶς δειλιῶν" καὶ παρ ἐμοῦ τοῦ δούλον 
«( χρυφθέντος, ὁ κύριος τούτου χειρὶ θιαίᾳα 
( ἐπειρᾶτο τοῦτον λαθεῖν καὶ φονεῦσαι. Ἐμοῦ 
« δὲ τοῦτον ἐμποδιζούσης ἐνδότερον εἰσελθεῖν, 
«ἵστατο, ὡς οἶδας, μετὰ θράσους καθνέρίι- 
« Eu με, ονῃρημένος τὴν σπάθην. » Ο δὲ 
οἰνὴρ λέγει" « Ποῦ ἐστὶν ὁ δοῦλος: » H δὲ 
γυνὴ « ἔσω » ἔφη « τοῦ ἐνδοτέρον οἰκή-- 
« μᾶτος. » Τοῦ δὲ οἰκοδεσπότου ἐξελθόντος 
θεάσασθαι εἰ ὁ δεσπότης τοῦ δούλου ὑπανεχώ-- 
pnoe, καὶ ἄνω καὶ κάτω συστρέψας οὐχ εἶδεν 
αὐτόν" τότε στραφεὶς βλέπει τὸν δοῦλον, καὶ 
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λέγει αὐτῷ" «« Απελθε τὸ λοιπὸν ἐν: εἰρήνῃ" ὁ 
«( γοὶρ κύῤιός. σου "μοοιρὰν οἰπὸ τῶν ὧδε ἐγέ- 
dsvérois ». Καὶ orpaquiy: πρὸς τὴν γυναῖκα 
λέγει" « Μεγάλην εὑεργεσίαν᾽ ὑπολοιμθάνω 
« τῷ Joue τούτῳ ποιῆσαί σε.» 

Καὶ ἰδοὺ, ὦ βασιλεῦ, ἀπεδείχθη: τῷ κρά.- 
tes σοὺ ὡς. où πρέπει καθόλου. τοῖς: τῶν γυναι- 
κῶν. οἰπατηλοῖς. λόγοις: οκολουθεῖν..» 

Τούτων πάλω. ὁ βασιλεὺς παρὰ τοῦ δευτέ.- 
pou ἀκούσας λόγων., κελεύει. τὸν νἱὸν αὑτοῦ μὴ 
εἰναιρεθῆναι. H δὲ πονηρὰ γυνὴ, πάλιν τὴν dv 
Co μαθοῦσα τῆς αναιρέσεως, παρέστη αὖ-- 
Re τῷ -Θασιλεῖ. κατὰ τὴν τρίτην ἡμέραν , καὶ 
λέγει αὐτῷ" « À βασιλεῦ, οἱ σοφώτατοί σου 
σύμδουλοι μᾶλλον εἰσὶ μωροὶ καὶ κακότροποι, 
καὶ πολλήν. σοὶ τὴν δλάθην ποιῆσαι δοκιμά-- 
ξουσὶν. » Kai ὁ Gardebc ἔφη πρὸς αὑτήν" 
« Ηδς, ὦ γύναι; » H' δὲ ἔφυ" 

« Ἐν γἄρ᾽ τις, ὡς λέγεται, δασιλεὺς, ὃς 
Ἔχων υἱὸν κατὰ πολὺ τὰ κυνηγέσια ὀρεγόμενον" 
καὶ μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἔφη ὁ υἱὸς τὸν τοῦ πατρὸς 
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αὐτοῦ σοφώτατον. σύμθαυλον. « Ζήτηδον τὸν 
« δασιλέα τὸνιτατέροι μον, ἵνα μοι ὁρίσῃ ἐξελθεῖν 
« εἰς; χυνήγιον.. »Ὁ δὲ σύρθουλος ξηγχεῖ τοῦτο 
παρὰ τοῦ βασιλέως" καὶ ὁ βασιλεὺς ἀπεκρί- 
vers” « Ἐὰν καὶ σὺ. μοτὰ τοῦ υἱοῦ pou ἐξέλθῃς, 
« γενέσθω τὸ αἴτημάσους » Ἐξέρχεται οὖν μετὰ 
τοῦ υἱοῦ τοῦ βασίλδως ὁ τοῦ πατρὸς σύμβου- 
λας; xt οἰμιφότεροι: ἐπορεύοντο. Kai ὁρῶσὲ tive 
ὄγοσψρον. ἐν τῷ ὄρει. Καὶ λέγει ὃ σύμδουλος τῷ 
ποιδξ. « Ἐιχταδίωξον' ὀπίσω τοῦ ὀνάγρου, καὶ 
« συμάνος αὐτὸν κυνήγησον. »Ὁ δὲ παῖᾳ ἐδιώχε 
τὸν. ὄναγρον. Kai οὗτος, δρομαίως διώκων, 
μόνος ἐγένετο τῶν. συντρόφων, na, μὴ: εἰδὼς 
τὴν ox ἐν À πορεύεται, μίαν "ὁδὸν εὑρὼν, 
ταύτην" ἐβάδιξεν. Hire εὑρίσκει καζὼ τὴν 
ὁδὸν. .γυναῦκα- θρηνοῦσαν νεάνιδα, χαὶ φησὶ 
πρὰς αὐτήν" « Ὁ. γύναι, τί xhalerg ; πόθεν 
« ob; » H δὲ veus λέγει αὐτῷ" « Βασιλέως 
(εἰμὲ θυγάττρ. Καὶ ἐπὶ ἐλέφαντος ἐκαθήμην, 
« καὶ τούτου ἐξολισθήσαρὰ ἔπεσον, μηδαμῶς ἐν- 
«Υὐνήσωσοι πῶς ἔπεσον. Καὶ μόλις τοῦ πτώμοι-» 

2. 


34 ΣΥΝΤΙΠΑΣ. 


(τὸς ἀνένευσα, καὶ, αναδλέψασα ἰδεῖν τινὰ 
« τῶν ἐμῶν οἰκετῶν, οὐδένα ἑώρακα. Extore 
« πλανηθεῖσα » οὐχ οἷδα ποῦ καὶ πόθεν πορεύο-- 
( μαι, καὶ ἔτρεχόν γε σφοδρῶς ἕως οὗ τὰ νῦν 
«( ἠγανάκτησα. » Ταῦτα τῆς κόρης εἰπούσης, 
ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς, ἐλεήσας αὑτὴν, ὄὅπι-- 
σθεν τοῦ ἑαυτοῦ ἀνεδίδθασεν ἔππου. H δὲ 
xôpn, τούτοις τοῖς λόγοις αὑτὸν ἀπατήσασα, 
παρεσκεύασε διαφθεῖραι αὐτὴν ἐπί τινι αοίκῳ 
καταλύματι. Καὶ λέγει τῷ νεανίσκῳ. « Χρεία 
« μοι ἐστὶν ἐν τῷδε εἰσελθεῖν. » Kai καταχα-- 
γόντος αὑτὴν τοῦ ἵππου, καὶ εἰσελθούσης 
ἐχείνης, αἰχούει ὁ παῖς θόρυδον ἐγτὸς καὶ 
αλαλαγμόν. Kai ἀπελθὼν παρέκυψε τοῦ ἰδεῖν 
τίς ὁ θόρυθος" καὶ ὁρᾷ τὴν κόρην ἐχείνην ὡς 
λάμιαν προσομιλοῦσαν ταῖς ἑτέραις λαμίαις, 
χαὶ λέγουσαν" « Ἰδοὺ ὄγαγον ὑμῖν νεανίσκον 
« ἔφιππον. » Αἱ δὲ λάμιαι αὐτῇ ἔλεγον" 
« Απάγαγε τοῦτον εἰς τὸ ἄλλο κατάλυμα. » 
Καὶ, τούτων οὕτω λεγομένων, ὁ νέος στραφεὶς 
ἅμα. ἐπὶ τὸν τόπον ἔγθα τὴν κόρην ἐκ τοῦ ἴπ-- 
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nou κατήγαγεν, ὥρμησεν ἀπελθεῖν. Κὶ αἱ ἐχείνη 
ταχέως πρὸς αὐτὸν ἦλθε, καὶ ἐπέδη τοῦ ἵππον 
ὡς τὸ πρότερον. Ο δὲ νέος σφόδρα ἐδεδίει χαὶ 
ἔτρεμε ταύτην. Καὶ λέγει αὑτῷ ἐκείνη" « Fi 
«( οὕτως, ὦ νεανία, τρέμεις καὶ δέδοικας: n 
Ο δὲ τοῦ δασιλέως υἱὸς πρὸς αὐτὴν ἀντέφησεν" 
« Ἐνθυμηθεὶς τινὸς τῶν ὁμηλίκων, καὶ ἐκεῖνον 
« φοδούμενος, ὑποτρέμω. » H δὲ πρὸς αὐτόν’ 
« Διὰ τί σὺ μὴ δωρεαῖς καὶ χαρίσμασι τὸν 
« ἐκείνου θυμὸν καταπραῦνεις ; λέγεις γὰρ εἶναί 
«σε δασιλέως υἱὸν, καὶ πολλοῦ χρυσίου Ed 
« πορεῖς. n Kai ὁ νεὸς πάλιν φησίν" « AA ? οὐ 
« διὰ χαρισμάτων ἐκεῖνος ἐμοὶ φιλίαν ποιεῖ. » 
Καὶ ἡ λάμια πρὸς αὐτόν. « Παρακάλεσον 
« τὸν πατέρα σου, καὶ αὐτός σε τῆς κακίας 
« ἐλευθερώσει. » Kai ὁ νέος" « Οὐδὲν ὁ πα-- 
« τήρ μου, νομίζω, δύναται" ὅμως χαλῶς εἶπας 
« καὶ πρεπόντως ἔφησας. D) Kai εὐθὺς εἰς οὐ» 
ρανὸν ὁ νέος τοὺς ὀφθαλμοὺς ovareivas καὶ 
τὰς χεῖρας, «« Δέσποτα Χριστὲ, » παρεκάλει 
λέγων, «δός μοι τῷ δούλῳ σου κατισχύσαι 
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( τοῦ δαυμονίου τούτου, καὶ τῶν αὐτοῦ με un 
« χανημάτων ἐξάρκασον.»» Kai, ταῦτα τούτου 
εὐξαμένου, xt ἑαυτὴν κάτω ῥίπτει. ἐπὲ τοῦ 
ἐδάφους, καὶ τῷ χοὶ ἐνεκυλίετο, καὶ, δοχεμοί- 
ζουσα αναδτῆναι, οὐδόλως ἴσχυεν. Ο δὲ. νέος, 
ἅπαντα. χαλινὸν χαλάσας, ἀκρατῶς ἐκεῖθεν 
τὸν ἵππον. fauve, καὶ, τὸ κώκαδετον δαιμόνιον 
διαδρὰς,, μέχρι τῆς πατρῷας οἰκίας διασώζο- 
ται | ἔτι σύντρομος τυγχάνων πὸ τῆς λαμέας, 

« Ἐκ ταύτης τῆς προτεθείσης σοι rap 
ἐμοῦ διηγήσεως, γνῶθι ἀκριθῶς οἷον ἐστὶ τὸ 
τῶν συμθούλων οπατηλὸν καὶ ψεμδὲς. ἔργον. 
Καὶ αὐτόν σε. φενακέζοντες καὶ ἀπατῶντες 
λέγουσι ταῦτα τῷ κράτει σου" ὅθεν καγὼ, 
διὰ τὴν εἰς ἐμὲ γενομένην ἀτοπίαν παρὰ τοῦ 
υἱοῦ σου, γνωρίζω. τῇ σχηπτουχία σου" Οἱ 
σώμδουλοι ψεύδονται, κἀν μεγάλως. quet- 
τειν τὸν υἱὸν προασποιῶνται. »» 

Τούτων πάλιν. τῶν λόγων τῆς μαινάδος 
ακούσας, ὁ βασιλεὺς χελεύει πάλιν τὸν υἱὸν σφα- 
γῆναι. | 
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Kar” αὑτὴν οὖν. τὴν ἡμέραν" χαὶ ὁ. τρίτος 
σώμδουλος., τῷ βασιλεῖ. παραστὰς. προσε-- 
κύνησε κατοὶ τὸ ἔθας. αἰτῶν τουτὶ... τῷ: mue 
ραδείψματι “προσέχειν ,.καὶ οἰκούειν- προσεχῶς: 
ὅτε "καὶ φησίν " « ῷ βασελεῦ, ζῆθι sis τὸν 
αἰῶνα. Ἐν αἰτῶ, προσέχειν τοῖς ἐμοῖς λόγοις, 
καὶ τούτων μὰ. καταφρονεῖν ὡς ἐλαχίστων" 
οὕτω: γὰρ ἐμάθομεν. πολλαίκις. παρ' ανθρώπας 
γίνεσθαι * οἱ γὰρ ἄνθρωποι, ὅπερ. οὐδαμινὸν 
τυγχάνει, πολλάκις ἐπὲ μέγα αἴρουσι καὶ 
douar, καὶ ὡς ἐξαίσιον διατρανοῦσιν. Ακον» 
σον οὖν nd auppaprupaians τῷ λόγῳ 
μου. 

«Δύο χωρία ὑπῆρχον περιφανῆ, ἅτινα 
δωὲ μόνου μελίασιου. κηρίου ἀλλήλων due, 
λοντα. » 

᾿ Ἐαοῦ δὲ βασιλέως «Πῶς καὶ τῶι φήσαντα 
u τρόπῳ; » ὁ φιλόσοφος πρὸς. αὑτόν" 

. (Ἐν τις ἀνὴρ κυνηγὸς, καὶ: ἐγένετο. οὐτὸν 
εὑρεῖν μελίσσιον μετὰ κοφίνου " ὅπερ. λαθὼν, 
, ὃ cip ἔφερε τοῦ πωλῆσαι αὐτό. Esuys δὲ 
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ἕνα τῶν αὐτοῦ κυνηγετικῶν κυνῶν συμπο- 
ρεύεσθαι αὐτῷ. Μετὰ δὲ τὸ διακομισθῆναι 
παρὰ τοῦ κυνηγοῦ τὸ μελίσσιον ἐκεῖνο api 
toy | ἐντυχών τινι τῶν ἐν τοῖς τροφίμοις κατὰ 
τὴν ἀγορὰν συνήθειαν ἐχόντων καθῆσθαι " καὶ 
ἰδὼν τοῦτο ὀρεχτικὸς ἐγένετο τοῦ ἀγοράσαι τὸ 
μελίσσιον σὺν κηρίῳ, καὶ ἐντὸς τοῦ μέλιτος 
τὴν χεῖρα βαλὼν ἕνεκα θεωρίας καὶ γεύσεως, 
τὶ ἐμπεσὸν ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ κατέχοντος , 
εὐθὺς μέλισσά τις, ἐλθοῦσα καὶ τοῦ μελισσίου 
σταλάγματος ἐπικαθίσασα, ἦσθιε. Ἦν dé τις 
yuvh ἐκ τοῦ ἐκείνου χωρίον, où ὁ ἀγοράζων 
τότε κακχεῖνος ἐτύγχανεν ἐν τῇ dyopé " ἦτις 
καλῶς θεασαμένη ἔδραμεν ἐπ᾽ αὐτό. Kai ἔλε- 
γεν ἐγνωχέναι τὸ μέλι, καὶ τὸ βαράδιον ἐκ τοῦ 
χωρίου αὐτῶν ἐστί. Καὶ δραμὼν ὁ κυνηγὸς 
ἀκεῖνος βίᾳ κατέσχε βουλομένην ἑρπάσαι τὸ 
μέλι. Καὶ, πολλῆς φιλονεικίας γενομένης, ὁ 
χυνηγετικὸς ἐχεῖνος κύων, ἰδὼν τὴν τοῦ κυ- 
ρίου αὑτοῦ μαχὴν πρός τε τὴν γυναῖκα καὶ 
τὸν ἀγοραστὴν, ἤρξατο ὑλακτεῖν. Ὅθεν © κυ-- 
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vnyès , σπασάμενος καλὴν μάχαιραν, ἐξού- 
λέτο τὸν οὐγοραστὴν ἀνελεῖν ὡς ἐκ τοῦ χωρίου 
αὑτῶν λέγοντα κλέψειν αὐτό. Καὶ γέγονε pen 
ταξὺ τῶν δύο τούτων μάχη μεγίστη, τοῦ μὲν 
λέγοντος χεχλοφέναι, τοῦ δὲ εὑρεῖν, σαν γὰρ 
καὶ οἱ δύο κάτοικοι τῶν δύο χωρίων ἐκείνων 
τῶν περιφανῶν. Καὶ, μεγάλως ἑκάτεροι ra 
βακινηθέντες, θυμοῦ ἐπλήσθησαν, ὡς ἐκ τού- 
του καὶ τοὺς ὁμοχώρους παρακινηθῆναι,, ὅτι 
ὁ μὲν θηρευτὴς ἐκ τοῦ ἑνὸς ὑπῆρχε χωρίον, 
ὁ δὲ ἀγοράζων τὸ μέλι ἐκ τοῦ ἑτέρον. Ἐπα-- 
ναστάντες δὲ αλλήλοις, μαχαίρας ἔργον ἐγέ- 
νσντο. | 

᾿«Θέασαι γοῦν, ὦ βασιλεῦ, ἐκ ποταπῆς 
ἀφορμῆς ἡλίκα δεινὰ ἐτελέσθησαν. Καὶ νῦν 
ἑπάχουσόυ μου, παρακαλῶ, καὶ μὴ οἰπὸ ψιλῆς 
καὶ ἀπατηλῆς συσχευῆς τὸν σὸν υἱὸν καὶ διά-ι 
δοχον ἀνεξετάστως ἀποκτεῖναι θελήσῃς " αλλ᾽ 
ἐπίσχες ἕως οὗ τὸ ἀληθὲς περὶ αὑτοῦ σοι βε-- 
Écuwbein, Ομως καὶ ἄλλην διήγησιν ἀἰκου-- 
τιαθεῖσαν μοι παρατίθημι. Πς 
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« Ανὴρ γάρ. τις τὴν ἑᾳυτοῦ σύζνγαον ἐπὶ τὸν 
ἀγορὰν ἔπεμψεν. ἀγοράσαι ἑνὸς ἀργυρίου dpi 
ζιον..Η δὲ ἐπῆλθεν. ἔν τως τῶγκφα τὴν οὐγοροαι 
ἐρχαφτηρίων > καὶ, δοῦσᾳ τό- ἀργύριον, ἐτῶν 
νεῖτο τὸ ὀρίζωον, χωρὶς τοῦ. καλουμένου. 
χάρεως,. μεθ᾽ οὗ ἐσθίειν. τοῦτα συνήθειαν ἔγχος ἔχο» 
μὲν οἱ ἄνθρωποι. Ο γὰρ πωλῶν τὸ' ὀρίξιαν ἔφη 
πρὸς τὴν yuvaixa” « Οὐδαμῶς, ὦ: γύναι, τὸ 
« ὀρίζιον ἄνευ σαχάρεως ἐσθίεται." τί der γοῦν 
« ὄφελος αὐγοράσαι τοῦτο. μάνον:.» Ἠ δὲ πρὸς 
αὑτόν " « Ἡμεῖς τοῦτο. ἄρτυμα. οὐκ. ἔχομεν. » 
Ο dé πρὸς αὑτήν " «« Εάν εἰς τὸ ἐνδότερον pe 
« γαστήριον συνεισέλθγς μοι, καὶ ἐκ τῆς σῷ» 
« χώρεως δώσω σοι, n H: δὲ durégmar " « Δός 
'« μοι πρῶτον., χαὶ τόνε 'συνεισελϑύαομαί σοι" 
« γινώσκω γὰρ καὶ ἐγὼ. τὸς τῶν ονὰρῶν: παν 
a νουργίας, » Q δὲ σταθμήσας δέδωχεν αὐτῇ 
ἐκ τῆς σαχάρεως. Ἐχείνη δὲ τό τε σάχαρ καὶ 
τὸ ὀὁρίζιον ἐν “τῷ. μαυδολίω κατέδησε, χαὶ τό' 
μαμλιαυτπταρέθετο: πρὸς τῷ παιδίῳ τῷ ὑπ 
ρετοῦντι τὸ ἐργαστήριον. καὶ. αὐτίκα δυνεισ-- 
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ἦλθε. τῷ ανδρὶ ἐπὶ. τὸ ἐνδότερον οἴκημα, τοῦ 
πληρῶσαι τὸ ποθούμενον τοῦ ἐργαστυριαχοῦ. 
Ο δὲ παῖς, λύσας ἀπὸ. τοῦ μανδυλίον τὸ ὁρί-- 
ζων. καὶ τὸ σάχαρ, χρῦν dr ι᾿αὑτῶν εἰσθα- 
λὼν εἰς τὸ μανδύλμον ἐνέδησεν. Ἡ δὲ γυνὴ 
θᾶττον ἐκεῖθεν ἐξελθοῦσα, σύντρομος καὶ qe- 
Écupém ὑπὸ τῆς ἐντροπῆς, ἄρασα τὸ μανδύ-- 
λιον.. εἰς τὴν ἑαυτῆς οἰκίαν ἀπήρχετο. Ἐϊσελ- 
βθοῦσα παρὰ τὸν ἀνὸρα., ἔγγιστα τούτου τὸ 
μανδύλιον ἔθηκε, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ ἐνδό- 
Tépoy τοῦ οἰκήματος. τοῦ ἀγαγεῖν χύτραν. Ο 
δὲ op αὑτῆς, λύσας τὸ μανδύλιον, ὁρᾷ 
χοῦν ἐντὸς, καὶ φησὶ πρὸς αὐτήν" «« Ὦ γύναι, 
«τέ ἐστὶ τοῦτο ; χοῦν μοι ἐκόμισας μᾶλλον 
« D ὀρίζιον. » Γνοῦσα δὲ καθ᾽ ἑαυτὴν ἡ γυνὴ 
ὡς ὁ παῖς τοῦ μυρεψοῦ τοῦτο εἰργάσατο, σι» 
νίχτρον ἥτοι κόσκινον" dur τζουκαλίου ἐκόμισε, 
καὶ λέγει τῷ ἀνδρί" « Ἐν τῇ ἀγορᾷ, ὦ ἄνερ, 
« πορευομέχης μου", ἵππορ: μοι: ἐλοίκτισε ; καὶ 
« πέπτωχκα, καὶ τὰ ἀργύριον ἀπώλεσα " διόπερ 
« τὸν χοῦν τοῦτον᾽ ἐκλεξαμένη ἤγαγον, ὅπως 
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« αὐτὸν κοσκινίσω, καὶ ἴσως τὸ οἰρργύριον εὕ-- 
«ροιμε. » Ταῦτα αὐτῆς τῷ ανδρὶ λαλησάσης, 
ἐκεῖνος πεπίστευχε, καὶ αὑτοχείρως τὸν χοῦν 
ἐκοσχίνιζεν, ὡς καὶ τὸ γένειον κονιορτοῦσθαι. 

« Ταῦτα τοῦ μιαροῦ γνναίου τὰ κατορ- 
θώματα * καὶ ἀπὸ τούτου γνῶθι, θασιλεῦ, ὡς 
τῶν γυναικείων μηχανημάτων καὶ τῶν οἰκείων 
αὑτῶν βουλευμάτων οὐδεὶς περιγενέσθαι OÙ 
ναται, ἄν μὴ γνώσει καὶ ἐπὶ ἐμπεφραγ-- 
μένος ὑπάρχῃ. » 

Τούτοις τοῖς λόγοις μαλακισθεὶς ὁ βασι- 
λεὺς τὴν αναίρεσιν τοῦ vioù αὑτοῦ διεκώλυσε. 

H dé γε πονηρὰ γυνὴ κατὰ τὴν τρίτην ἡμέ-- 
pay παρές τῷ βασιλεῖ, μάχαιραν κατέχουσα 
τῇ χειρὶ, καὶ φησὶ πρὸς αὐτόν" « Ei μὴ ἀπὸ τοῦ 
παιδὸς σου θᾶττόν με ἐκδικήσεις, ὦ βασιλεῦ, 
ταύτῃ τῇ μαχαίρᾳ φονεύσω ἐμαυτήν" πέποιθα 
δὲ ἐπὶ τὸν θεὸν, ὅτι κατὰ τῶνδε τῶν ἐχθρῶν σου 
μᾶλλον ἡ συμθούλων σον, τῶν φιλοσόφων, νίκην 
τοιάνδε δῴη μοι, ὁποίαν δὴ καί τινι βασιλέως 
υἱῷ κατὰ τοῦ φιλοσόφου καὶ συμβούλου λέγεται 
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τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.γεγενῆσθαι. » Ο δὲ βασιλεὺς 
λέγει τῇ γυναικί" « Καὶ τίς ἦν ἐκείνου τοῦ σο-- 
φοῦ συμβούλου ὑπόθεσις ; » δὲ φησίν" 

« Ἦν τις βασιλεὺς ἔχων υἱὸν, καὶ ἐμνη.- 
στεύετο αὐτῷ θυγατέρα βασιλέως ἑτέρου, ἧς ὁ 
πατὴρ ἐμήνυσε τῷ τοῦ γαμόροῦ πατρὶ, εἰπών" 
« Πέμψον πρὸς με τὸν ἐμὸν γαμέρὸν » ὡς ἂν 
« ἐνταῦθα ἐκτελέσω τοὺς γάμους, καὶ μετὰ 
« ταῦτα, ὅτε θελήσει ὁ viôs σου. μετὰ τῆς ὁμο- 
« ζύγου αὐτοῦ αὐτόθι ἐπανήξει, » Ο δὲ πατὴρ 
τοῦ γαμθροῦ ἅμα τὸν υἱὸν κελεύει πρὸς τὸν πεν- 
θερὸν ἀπιέναι, Εἶχε δέ τινα σοφώτατον σύμ-- 
ὄουλον ὁ βασιλεὺς ἐκεῖνος. καὶ μετὰ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ ἀπελθεῖν ἐκέλευσε, Καὶ δὴ οἰμφοτέρων 
τῆς ὁδοῦ ἐχομένων, ὁ ἀκολουθῶν αὐτοῖς ὄχλος 
ἦν ἔμπροσθεν πορενόμενος. Kai ὁδοιποροῦντες 
δίψῃ peyion ἐκρατήθησαν ὁ φιλόσοφος ἅμα τῷ 
γαμδρῷ" καὶ δὴ ὧδε κακεῖσε διερχόμενοι ἐν-- 
τυγχάνουσί τινι πηγῇ, ἧτις εἶχε - τοιαύτην 

φύσιν, ὅτι ὁποῖος op ἐξ αὑτῆς ἔπιε εἰς γυναι- 
| χείαν εὐθὺς ὄψιν μετεμορφοῦτο. Ο μέντοι σο- 
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φώτατος ἐκεῖνος, τοῦ βαριλέως. σύμθαυλος:ιἐγέτ 
γωσχε πρὸ τοῦτον τῆς πηγῆς ἐκείνης: τὴν. συγήλ 
᾿θειαν, καὶ οὐδὲν περὶ τοῦτου τῷ νέᾳ βασιλεῖ 
διισάφησε" τοὐνανκίον ὃ ἐλόγεκαῦτῷ: «Καρτέ- 
« ρῆσον. παρὰ τῇδε τῇ πηγῇ γιᾶχρές ἐγὼ" μόνος 
« μοιερότερον. προελθὼν, γνώσομσι. εἶπερ ὥρα 
᾿ κ τήν ὀρθὴν ὁδὸν πορενόμεθα,ν Kai, καταλιπὼν 
ἐκεῖσε «τὸν τοῦ. βασιλάρος υἱὸν, πρὰς τὸν αὐτοῦ 
πατέρα ὑπές ρεψε,. καί. τινα ἀγγελίαν: mac 
μένος λυπηρὰν. ἀπήγγειλε té πατρὶ, λέγων" 
« Βασιλεῦ, οἴμοι ] ὁ υἱός σρυἱπτὸ λέομξος κατε» 
« ὄρώθη. » O μέντοι παῖς παρὰ τῇ πηγῇ ape 
τερῶν ὑπῆρχε τὸν σύμθουλον" τῇ, δὲ δίψῃ κατα» 
φλεχθεὶς. αὐτίκα. ἐξ ἐκείνης τῆς. πηγῆς me, 
καὶ, ἅμα. τῷ πιεῖν, εἰᾳ. γυναικφίαν Ge ere 
ποιήθη.. καὶ δνηπορεῖτο τί ἄραι πορήσθιες Kama 
pès dé τις ἀνὴρ, ὀκᾷσε παραγενόμενος;, éme 
ρώτησε τὸν. παῖδα. λέγων! « Πόθεν εἶ ὀὺ,. καὶ 
( τίνος. υἱὸς τυγ χάνεις ; κοὶ τίς vraie me ἦχαι 
(γεν; ». Ο δὲ παῖς. ἀπεκρίνατο. « Ἐγὼ free 
« λέως τοῦ δεῖνος τυγχάνω vide, καὶ ἀκερχόμιην 
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«καθ᾽. ὁρισμὸν τοῦ πατρός. μου πρὸς βαδιλέα 
«οξἕτερον. τὸν δεῖνα χάριν τοῦ τελόσαι με. τοὺς 
«yduouc., καὶ, ἔμπροσθεν πορευόμενος, “τοῦ 
ce οὐκαλαυθοῦντός μοι ὄχλου μαχρὰν γεγονὼς, 
α:οὐτεπλαγήθην, καὶ δίψα, μεγάλῃ συνεχόμενος, 
« τῇ πηγῇ τῇδε προσπελάσας, ἔπιον ἐπ᾽ αὐτῆς, 
« καὶ ἅμα «εἰς γυνοαχείοιν ἅψιν. μετεδλήθην. » 
Ο δὲ ανὴρ ἐκεῖνος, "τῶν ῥημάτων τοῦ νέου οἰκού- 
σας , πατοίχτειρε τοῦτον τῆς συμφορᾶς, καὶ 
λέγει αὐτῷ" «. Ἐχὼ οἰντὶ σοῦ εἰς γύναιον μεται-- 
(μορφωθήσομαι, χαὶ ἐπὶ phvas τέσψαρας τῇ 
« γυναικείᾳ. μορφῇ -καρτερήσω, ἄχρις ἄν σὺ 
«᾿ τοὺς: σοὺς γάμους ἐχτελέσῃς. Πλὴν ὄμοσόν 
« μοι ὡς, μετὰ τὴν τελείωσιν τῶν τεσσάρων 
«μηνῶν, “πάλιν ἐλεύσῃ πρός με. »»Ο δὲ τοῦ 
βασιλέως υἱὰς ὥμοσε τῷ -χηπωρῷ: ἐχείνῳ ὡς ἐκ 
ποοτρόπου πρὸς: αὐτὸν ἐλεύσεται... Ο δὲ κηπωρὸς 
παραχρῆμα εἰς γυναῖκα μετεθλήθη,"»αἱ ὑπέδει-- 
ξεν. αὐτῷ “καὶ τὴχ πρὸς τὸν πενθερὸν αὐτοῦ ὁδὸν 
πὐνεὐθεξαν. Μετὰ δὲταῦτα τῶντεσσάρων μηνῶν 
περαιωθέντων, ἐμνήσθη ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς τῶν 
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μεθ᾽ ὅρκου αὑτοῦ ὑποσχέσεων. ὧν ὑπέσχετο τῷ 
κηπωρῷ, καὶ πρὸς αὑτὸν εὐθὺς παραγίνεται τὴν 
γυναικείαν ἔτι μορφὴν περικείμενον" εὑρίσκει δὲ 
αὐτὸν καὶ κατὰ τὴν φύσιν τῶν γυναικῶν ἐν γα- 
στρὶ ἔχοντα. καὶ τῆς γας ρὸς αὐτοῦ ἐξογκουμένης 
οὔσης, φησὶ πρὸς αὑτὸν ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς ἐξ 
εὐλόγου προφάσεως" « Πῶς ἄρα γε νῦν αἰντὶ 
« σοῦ εἰς γυναῖκα μεταδληθῶ ; καὶ γὰρ ὅτε με 
« πλησίον τῆς πηγῆς ἐν γυναικείᾳ μορφῇ εὕρη»- 
« κας, παρθένος ἐγὼ τὸ σῶμα ἐτύγχανον, καὶ 
« σὺ γοῦν ἄρτι ἐν γας ρὶ ἔχεις" πῶς ἐγὼ ἐγγα- 
« στρωμένος γενήσομαι ; » Οὕτως οὖν διαλε-- 
χθεὶς ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς νενίκηκεν ἅμα τὸν xn- 
πωρὸν τῇ τοῦ λόγου πιθανότυητι, καὶ πρὸς τὸν 
ἴδιον πατέρα καὶ βασιλέα μετὰ χαρᾶς dés pete. 
Καὶ τῷ πατρὶ διηγήσατο ὅσα παρὰ τοῦ κακοῦ 
συμθούλον, τοῦ σοφωτάτου ἐκείνου, ἐν τῇ ὁδῷ 
πέπονθε. Ο δὲ βασιλεὺς ἐκεῖνος, μεγάλως ὀργι-- 
σθεὶς ἐπὶ τῇ συμθουλῇ καὶ πονηρίᾳ τοῦ κακοῦ 
συμβούλου ἐκείνου, ἀναιρεθῆναι προσέταξε τὸν 
φιλόσοφον. 
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Οὕτως οὖν καγὼ, βασιλεῦ, ἐπὶ τῇ θείᾳ θαῤῥῶ 
χρίσει, ὅτι δῴη μοι ἐκδικηθῆναι ἀπὸ τούτων τῶν 
αναισχύντων καὶ σοφῶν σου τῇ κακίᾳ συμθού- 
λων. Et δ᾽ οὖν, ὡς προεῖπὸόν σοι, ἐμαυτὴν δια-- 
χειρίσομαι, καὶ ἔςαι ἡ τοῦ ἁμαρτήματός pou 
αἰτία ἐπὶ σὲ, ὅτι με ἀπὸ τοῦ υἱοῦ σου οὐχ ἐκϑέ-- 
κῆσας, ὡς ἔδει, κατὰ τὸ δίκαιον καὶ ἀληθὲς, 
ὅςις κατ᾽ ἐμοῦ ἐχώρησεν εἰς τοσοῦτον μωρίας 
καὶ αναισ χυντίας καὶ παρανομίας. » 

Τότε ὁ θασιλεὺς, τοῖς τῆς γυναικὸς λόγοις 
ὑπαχθεὶς, κελεύει τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἀναιρεθῆναι. 
Μετὰ δὲ τὴν ἀπόφασιν πάλιν, κατὰ τὴν τετάρ-- 
τὴν ἡμέραν, ὁ τῶν φιλοσόφων αὐτοῦ καὶ συμ-- 
θΘούλων τέταρτος ἔρχεται, καὶ, συνήθως αὐτὸν 
προσκυνήσας, «. Ζῆθι, δασιλεῦ, » εἶπεν « εἰς 
τὸν αἰῶνα. Γνωρίζω τῷ κράτει σον, ὡς οὐ χρὴ 
τινὰ τῶν κατὰ σὲ δασιλέων κατὰ συναρπαγὴν 
τὶ τὸ σύνολον διαπράξασθαι, ἕως οὗ καθαρῶς 
ἐρευνήσῃς καὶ τὴν ἀλήθειαν στήσῃς, καὶ ὅπερ d- 
κούσεις dx pos ἐξετάσῃς, ὅπως μὴ συμθδήσεται 
ὡς ἕν τινι τῶν θασιλέων λέγεται προγενέσθαι. » 


, 
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O δὲ δασιλεὺς ἔφη" -« Καὶ πῷς γε σαφήνισόν 
pot. » 

4€ Hy γὰρ τις υἱὸς δασιλέως" καὶ ἐγένετο 
ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τοῦτον ἀπελθεῖν εἰς τὸ-λουτρὸν, 
τοῦ απολοῦσαι- τὸ ἑαυτοῦ σῶμα. Ἐν δὲ αὐτὸς 
παχὺς ἅμα καὶ εὐμεγέθης, ὡς ἐκ τοῦ πάχους 
μὴ καθορᾶσθαι τὰ τούτου αἰδοῖα. Τοῦτον. θεα-- 
σάμενος ὁ λουτράρης., ὡς κακοῦ ὄντος τοῦ πώ» 
θους, ἔκλαιεν. Ο “δὲ τοῦ : θασιλέως υἱὸς -πρὸς 
αὐτὸν εἶπεν" « ἷνα τί οὕτως δαχρύεις ἐλεει-- 
« νῶς;»0 δὲ αντέφησεν ὅτι, « Κλαίω, διότι ὁρῶ 
«coe, δασιλέως ὄντα σε υἱὸν, σὺ δὲ υἱὸν οὐ Juan 
et κτήσασθαε" ὁρῶ γάρ σε μὴ ἔχοντα τὰ τῶν οὖν- 
« δρῶν αἰδοῖα. Kai πῶς δυνήσῃ γυναικὲ συγ- 
« γενέσθαι; » Ὁ δὲ νέος τὰ" ῥήματα: τοῦ ou 
τραρίου εὐφροσύνως δεξάμενος, δέδωχεν αὐτῷ 
᾿ χρυσίον, λέξας πρὸς αὐτόν" («Θέλω γινώσχειν 
σε ὡς ὁ θασιλεὺς. ὁ πατήρ. μου. γυναῖκα μοι 
« αγαγέσθαι Θούλεται" καὶ τοῦτο ὅπερ par 
α-εἶπας καὶ ἐγὼ- γινώσκων, ἀπορῶ τὰ μέγιστα 
. « πῶς ὅσται. μοι ἐχείνῃ τῇ γυναικὶ. χατὰ τὴν 
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« τάξιν τῶν ανδρῶν. συναφθῆναι. Αλλὰ νῦν 
« λάδε τουτονὶ τὸν χρυσὸν, καὶ οἰπελθὼν φέρε 
te μοί τινα γυνοᾶχρ περικαλλῇ,, ὡς ἂν ἐπ᾽ αὐτὴ 
« δοκιμάσω ἐμαυτόν. » Ὁ δὲ λουτράριος, τὸν 
χρυσὸν λαδὼν,. ἔλεγεν ἐν ἑαυτῷ". « Ἐνέγκω 
« τώδε τῷ νέω Θασιλεῖ τὴν ἐμὴν γυναῖκα, ἐπεὶ, 
« ὡς ὁρῶ, οὐκ ἔχει μόριον πρὸς. συνουσίαν. ἡ 
Kai, ταῦτα συλλοχισάμενος, οἀτελθὼν ὁ μά» 
ταιος ἤνεγκεν αὑτῷ τὴν ἑαυτοῦ σύζυγον. Ο δὲ 
τοῦ δασιλέως νἱὸς εἰσήγαγε τὴν γυναῖκα ἔνθα 
ἡ στρωμνὴ ἐν τῷ λοετρῷ ἡτοίμασξαι,, καὶ 
ὅλην τὴν νύχτα, ὡς συνήθεια τοῖς ἀνδράσι, 
τῇ γυναυιὶ συνεμίγνυτο, Etre, περὶ τὴν αὐγὴν 
παρακύψας ὁ λουτρώριος ἀπό τινος ὀπῆς, ὁρᾷ, 
τοῦτον γαυριῶντα μεγάλως, καὶ ὥσπερ ἵππον 
μετὰ χρεμετισμοῦ τῇ γυναικὶ μεγνύμενον" xo 
ποιρῶς ὁ δαλανεὺς ἀνοιμώξας ὠδύρετο λέγων" 
« Οἴμοι] τίς γένωμαι; τί πέπονθα ὁ τάλας: 
« τί εἴπω τῇ γνναικί μου ; ἢ αὐτὴ τί εἴπῃ πρός 
«με; Apa θελήσει ἐμοὶ συνοικεῖν .. ἡ τὸν 
« νέον ἀγαπήσασα; ἐμὲ καταλείψει, » Θύ-- 
τῶς οὖν τοῦ ονδρὸς τῇ ἀθυμίᾳ τρυχομένου, 
{ 
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ὡς ὁ νέος ἐπαύσατο, ὁρᾷ τὴν γυναῖνα ἐκεῖθεν 
ἐξερχομένην,, καὶ φησὶ πρὸς αὐτὴν ὁ ματαιό-- 
φρων ονήρ' «(Απιθι τὸ λριτὸν, γώναι, πρὸς τὴν οἱ- 
« κίανή μῶν. » Hdi πρὸς αὐτὸν αἰχτέφηρε “16 ξῶς 
«ἄρα προθύμως ἐπὶ τὴν olxiau πεοβεύδσημαι, 
« οὕτως. παρα σφῦ. ὑβρισθεῖσα. ὁλόχλῃρον vo 
M κταν ἧς με τὴν GUY γυναῦνοα AUX ἐνεπράσξης 
« τῷ -τοῦ βασιλέως ip συχκοιτᾶσαι; » Τού- 
tous Toi "λόγοις ὁανὰρ Ἐρωθεὶς, τῇ λύπη ‘moi 
τῇ πολλᾷ αθυμίᾳ ἐμποφνχήσας τὴν ζωὴν κᾶν» 
τέστρεψε... 

(CA καὶ σὺ, Gedé, μαχροθύμησοι, 
va «μὴ σπεύσῃς οὕνως. ἰμβρδννήξως φἰταλέσφαι 
ou τὸν νἱὸν, μή πὼς ξαὶ σὰ, κατ᾿ ἐκβῖνον 
τὸν μὴ ἐξρτάσαυται δαλανέοι, mxpètar μμεταν- 
μδλυθεὶς, τὰ ζῇν éxuerpious. {Πῶς γὰρ ἔγα 
σε παῖρα “καὶ μόνον κεκτῃμόνον οὕτω συναρε 
πάζεσθοι πρέπον εἰς Tv: ἐκρίνου cvalpsorv; 
xal τρίτα, μὴ γινώσερντά ge καθαρῶς ἴτε 


nb, εἰςς ψευδὲς; cèxer” dxèivou λαλοὺμε»» - 


sen. Καὶ dû πρὸς τοῦτοις: ἱερόν τ ti σε ἀρώλο»- 
pos διηγήσασθαι... | 


. 
ι 
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᾿ᾳ Γυνή τις, αἰνδρὶ νομίμῳ συζῷσα, ἄνδρα 
τὸν ἑαυτῆς εἴς rive ὁδοιπορίαν δουλόμεναν ἀπελ». 
θεῖν καὶ τῆς: αὐτοῦ ἐξιῤναι οἰκίας, φυνθέκας 
καὶ ὑποσχέσοιᾳ τοῦτον. ἐζήτησεν " ὁμοίως δὲ 
καὶ αὑτὸς αὑτήν. Καὶ ἄμφω συνετάξαντο: ρὸς 
αἰλλήλονς ὡς τὴν κοίτην αὑτῶν ἀμίαντον διαφυ-- 
Ado, καὶ σωφρονοῖντες ἔσονται, ἄχρι τῆς 
τοῦ ανδρὸς ἐπαναστροφῆς. Etre καὶ dopé 
μερῶν δέδωκεν ὁ cp τῇ γυναικὶ, ὅτι, « Me 
« τὰ τὰς ἡμέρας ταύτας εἰς τὴν οἰκίοιν ἐπέινε-- 
u λεώσομαι. » Διὸ, καὶ τῆς διορίας τῶν ἡμερῶν 
τελεσθείσης. ἡ γυνὴ τῇ ὁδῷ ἐπλησίαζε. Ορῶσᾳ 
εἴπερ ὁ ἀνὴρ αὑτῆς καθορᾶται ἐρχόμενος, οὐχ 
ἑώρα " ὅτε χαὶ νόος τις, αὑτὴν θεασάμενος, 
ἥλω τῷ ταύτης ἔρωτι, καὶ ἤρξατο πορὶ τούτον 
αὐτῇ. διαλέγεαθαι. Ἡ. δὲ οὐδαμῆ οὐδαμῶς ᾿ 
τοὺς περὶ ἔρῳτος "λόγους ἐδέχετο. Ο dé wa- 
γίας, τῷ τῆς γυχοικὰς ἔρωτι μάλα δηχθεὶς, 
πρός τινα γραῦν. ἀπῇρε, πλυσίον τῆς ἐρωμένης 
αἰμερῖχσαν , καὶ λέγᾳ τῇ ψραῖδι, ὡς, τε Ἐξαί- 
ec φνῆς, ἰδὼν -εὴν σὴν γειτόψισσαν,, ἠράσθην 
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te αὐτὴν, καὶ πρὸς ὁμιλίαν ἐθιασάμην " ἡ δὲ 
« οὐδαμῶς εἰς τὸ παντελὲς ὑπακούει pou, ἀλλὰ 
« καὶ βαρέως τοὺς ἐμοὺς ϑέχεται λόγους. Ei 
« οὖν σὺ, ὦ μῆτερ, ταύτην καταπείσεις τοῖς 
« ἐμοῖς εἶξαι λόγοις, ὃ ἂν αἰτήσῃς μοι δώσω 
«σοι. » H δὲ γραῦς, τῶν λόγων εἰκσύσασα, 
λέγει τῷ νέῳ, ὡς, « Ἐγὼ τὴν κόρην εἰς θέ- 
« λημα σὸν καταστήσω. » Καὶ, τοῦτο εἰποῦσα, 
εὐθὺς ἐγείρεται > καὶ τεχνικῶς τὰ τοῦ πρᾶγ» 
ματος κατορθοῖ - ἄλευρον γὰρ ἀγαγοῦσα καὶ 
τοῦτο μεθ᾽ ὕδατος ὡς ζύμην σμίξασα, πεπέ- 
ρέως ὕστερον πολλοῦ γεμίζει τὸ ζυμάριον καὶ 
οὕτως αὐτὸ εἰς ψωμὸν κατασκευάζει. Εἶτα 
ἑψήσασα,, καὶ τὸν ἄρτον λαθοῦσα ἔτι δὲ καὶ 
ἣν εἶχε σχύλαν μεθ᾽ ἑαυτῆς, πρὸς τὴν κόρην 
πορεύεται. Ἦν δὲ ἡ χύων ὄπισθεν τῆς γραὸς 
οἰκολουθοῦσα. Οτε δὲ τῷ οἰκήματι τῆς ἐρω»- 
μένης ἐπλησίασε, ῥίπτει τῷ xuvapiw ἐκ τοῦ 
ἄρτου ἐκείνου " ἡ δὲ κύων φαγοῦσα τοὺς ὁ-- 
φθαλμοὺς αὐτῆς δακρύων ὁγεμίσθεη ἐκ τοῦ πε-- 
πέρεως, καὶ σφοδρῶς δακρύουσα ἠκολούθει τῇ 
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γραῖδι. Ταύτης εἰσελθούσης πρὸς τὴν épouse 
νὴν) ὁρᾷ αὕτη ἡ γυνὴ τὴν κύνα κλαίουσαν 
καὶ δάκρνα ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν αἰφιεῖσαν * λέγει 
τῇ γραῖδι" « Τίς ἡ αἰτία τῶν δακρύων τῆς 
« κυνός ; » H δὲ γραῦς τῇ ἐρωτομωραιοπλο-- 
κοσυνθέτῳ καὶ ποθαγαπημενοπλουμισμένῃ κόρῃ 
arexpivaro μετὰ δαχρύων" « Αὕτη ἡ κύων, 
«ἦν ὁρᾷς, γλαυχοφθαλμοφρυδοβαπτόχειλε 
« θυγάτηρ pou φεῦ ! ἐτύγχανέ ποτε, καί τις 
« νεανίας ἀγαπήσας αὑτὴν πρὸς συνουσίαν 
« ἠνάγκασε" αὕτη δὲ οὐδόλως ἐκείνω ἤχουσε. 
« Καὶ ὁ νέος ὑπὸ τῆς πολλῆς ἀθυμίας xarn- 
« pdgato ταύτην ἐκ πολυπόνου καρδίας, καὶ 
« εὐθὺς εἰς κύνα οἴμοι ! μετεδλήθη. Kai ὁσάκις 
« βουληθῶ ἐξελθεῖν τῆς οἰκίας, οὕτω πικρῶς 
(( κλαίουσα ὀπίσω μου αἰκολονθεῖ, » Ταῦτα τῆς 
μαστροποῦ μετὰ δακρύων εἰπούσης, ἡ χόρη, 
καταπλαγεῖσα ἐφ᾽ οἷς ἤχουσε καὶ ἑώρακε, 
φόδῳ συλληφθεῖσα τὴν καρδίαν εἶχε πηδῶσαν, 
καὶ πρὸς τὴν γραῦν ἔλεγε" « Φόθος μοι πολὺς 
( προσεγένετο ἀπὸ τῆς σῆς διηγήσεως " νεανίας 
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« γάρ τις, ἰδών με παρακύψασαν ἐκ τοῦ ma 
ce βοιθυρίσυ, ἐχρατήθη τῷ ἐμῷ ἔρωτι, καὶ, 
( πρὸς συνουσίαν ἀναγκασθεῖσα, οὐκ ἤχουσα" 
ee διὸ φοδοῦμαι μή ποτε πάθω, χαθὼς πέπονθεν 
. «ἡ θυγάτηρ σον, ἀπὸ κατάρας ἐκείνου. Καὶ 
κ τὰ λοιπὸν ἀναστᾶσα πορεύου > καὶ εὑροῦσα 
« τοῦτον ὡς ἐμὲ ὁδήγηδον, καὶ ἐγώ cs φιλό- 
« τίμως ἀμείψομαι.» Η δὲ γραῦς ἀπεκρίνατο" 
te Ἐγὼ χατὰ τὸ σὸν θέλημα τοῦτον εὑροῦσα 
« πρὸς σὲ φέρω * σὺ δ᾽ ἀναστᾶσα κατακό- 
& σμῆσον τὴν οἰκίαν σον, καὶ τὸ πρόσωπόν σον 
« ἅμα τῷ σώματι μύροις νίψον. » Kai ἡ χόρη 
ἀναστᾶσα ἐν τῇ ἑαυτῆς στρωμνῇ κοσμίως δι» 
τέθη, καὶ δεῖπνον πολυτελῆ πρσητοίμασε. Ἡ δέ 
γε μαστροπὸς τὸν νέον ἐχεῖνον ζητήσοσα οὐχ 
εὗρεν " ἕτερον δὲ νέον αἰντ' ἐκείνου εὑροῦσα, 
« Ἀκολούθει por, » ἔφη * τούτου δὲ ἐρωτή- 
σαντος, « Ποῦ ἀπάγεις μὲ 3 » ἡ γραῦς ἔφυν» 
« Φέρωσε, ὦ νεανία, εἰς οἶκον κοσμιώτατον 
«πάνυ, ἐν ᾧ καὶ ὡραιοτάτη καὶ περικαλλὴς 
« κάθηται, δρόσον ἀποστάζουσα τῇ ὀσμῇ , καὶ 
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«(κωτοὶ ἀλήθειαν σοι ἑρμοῦία πρὸς συνουσίαν. ἡ 
Ο dé αγὴρ τοῖς λόγοις τῆς γραὸς καταθελχϑείς * 
«ἸἩ ἐρεύου. ἔμπροσθέν μὸν. » Ἐοἰκείνης ἔμ-- 
προσθεν. καὶ τούτου ὅτισθεν, εἰσῆλθον εἰς τὴν 
οἰχίαν. O δὲ ἀνὴρ, τὸν ἑαυτοῦ οἶκον ἑωρα» 
MG, συνεταράχθη τῇ λύπῃ , καὼ καθ᾽ ἑαυτὸν 
ὄλεγεν., ὡς « Eorxs κατὰ aidera ὅτι: αὑτὰ 
« διέπραττεν À. σύξυγός μον, οἱφ᾽ οὗ ἐγὼ τῶν 
« ὧδε ἐξῆλθον. » Ἐϊσαγαγοῦσα δὲ αὑτὸν ἡ 
προαγωγὸς ἐπὶ τῆς συνήθους Χλίνης καθεσθῆναι 
πεποίηκεν. Θεασαμένη δὲ: ἡ γυνὴ. ὅτι ὁ ἀνὴρ 
αὐτῆς ἐστὶν, εὐτέχνῳ τινὶ πανουργίᾳ ἐνὴρ- 
γησε" χαὶ, εὐθὺς ἀναστᾶσα, χεῖρας ἐπέδαλε 
τῷ ανδρὶ, καὶ, τῆς αὐτοῦ. γενειάδος αναιϑῶς 
οψαμένν., . πλήττει αὐτοῦ τὴν ὄψιν, καὶ σὺν 
δώϑοιρυσιν ἐδόησέ, λέγουσα " «-  ἀκόλαστε καὶ 
« διεφθαρμένε., αὗται ἡμῶν αἱ πρὸς αλλήλους 
«συνθῆκαι τυγχάνουσι 5, οὗτοι οἱ μεθ᾽ ὄρχου 
« δεσμοί ; οὐ σωφρονεῖν ἐπκηγγείλω μοι, μέχρι 
κ τοῦ ἐπαναστρέψαι σε εἰς τὸν οἶκον ; ἵνα τί 
ce λοιπὸν, εἰς οὐδὲν ταῦτα, θέμενος . εἰς θέλημα 
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« καὶ λόγους ἦλθες τῆς γραὸς ταύτης; » Ο δὲ 
ἀνὴρ, ἐκπλαγεὶς σφόδρα ἐπὶ τῇ τοῦ γυναίου 
τοσαύτῃ διανοίᾳ καὶ αἰφνιδίῳ ἀναισχυντίᾳ, 
« Καὶ τί ἦν τὸ ζήτημα ὃ σήμερον συνέβη σοι, n 
ἔφη, « γύναι: » Αὕτη ὠπεκρίνατο" « Ἐγὼ σή- 
D μερον ἠκηχόειν καταλαθεῖν σε τὰς θύρας τοῦ 
» κάστρου, καὶ, δοκιμὴν βουληθεῖσα ποιήσα-: 
« σθαι τῆς πρὸς ἐμέ σου ἀγάπης καὶ ὑποαχέ- 
«(σεως τὴν οἰκίαν σχοπίσασα,, καὶ ἐμαυτὴν 
« χκοσμήσασα͵, προσποιητῶς ταύτην τὴν γραῦν 
( πρὸς σὲ ἔπεμψα, ἵνα À αὐτῆς δοκιμάσω 
«σου τὴν τῆς γνώμης σου δούλησιν, καὶ ἐάν. 
« περ σωφροσύνην ἐτήρησας " καὶ ἰδοὺ ἐν γνώ. 
«σει καχὰ ἔχοντα εἶδόν σε καὶ τῶν ἐνόρχων 
( συνθηκῶν καταφρονητήν. Λοιπὸν οὐχ ἔτι ἔσο-- 
( μᾶι μετὰ σοῦ εἰς γυναῖκα + αλλ᾽ οὐδέποτὲ 
(φιλίαν ἡ ἀγάπην ἔξω πρὸς σὲ χαθαρᾶν. » 
Ο δὲ ἀνὴρ ὁ μάταιος ἔφη πρὸς αὐτὴν" « Q 
« γύναι, ἐγὼ μᾶλλον κατὰ σοῦ ὑποψίαν εἶχον, 
« χαὶ τὰ ἐναντία ὑπενόουν, χαὶ, ὡς εἶδόν σε 
« οὕτως κεχαλλωπισμένην καὶ πρὸς μίξιν ἕτοι-. 
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( μον, τοιαῦτα ἐνόμισα καὶ μετὰ ἑτέρων av 
« δρῶν ἐνεργεῖν σε. Ἐπεὶ δὲ, ὡς λέγεις, χάριν 
« δοχιμῆς ἐπ᾽ ἐμὲ ταῦτα ἐποίησας, φανεράν 
« σοι ποιήσω καὶ τὴν ἐμὴν γνώμην. Ἐγὼ τού-- 
«τοῦ χάριν ἠκολούθησα τῇ γραΐῖδι, τοῦ ἰδεῖν 
« εἰ πρὸς τὴν ἐμὴν προσκαλεῖται οἰχίαν " εἰ 
( γὰρ εἰς ἄλλην τινὰ οἰκίαν ἢ γυναῖχα ἔλεγέ 
« μοι ἀπιέναι, οὐχ ἂν ὑπέμενον κἄν ἀκοῇ τὸν 
«λόγον ἀκοῦσαι. » Η δὲ γυνὴ σχηματοποιή- 
σασα ὡς μὴ τοῖς λεγομένοις δῆθεν πιστεύουσα, 
καὶ ἰσχυροτέρως τῇ λύπῃ καταφερομένη, ñp- 
ξατο τύπτειν τὸ πρόσωπον καὶ τὰ ἱμάτια σχίζειν, 
χοιὶὶ βοᾶν, ὡς, «Οὐκ ἕτι τοῖς ὅρκοις πιστεύσω, 
« ἐπεὶ μηδεμία ἐστὶν ἐν αὐτοῖς ἀλήθεια. » Τ᾿ αῦ- 
τα πρὸς τὸν ἄνδρα ποιήσασα, ἀρκετὸν χαιρὸν 
προσποιητῶς τοῦτον ἐμνησικάχει μὴ λαλῆσαι 
αὐτὸν, "καὶ οὐ πρότερον ογάπην TOUT πε-- 
ποίηχεν ἄχρις οὗ ἐκεῖνος πολλὴν ἔξοδον xx) 
λωπισμοῦ ἐκ χρυσοῦ ταύτῃ ἐχαρίσατο, ἅμα 
δὲ xal ἱμάτια. 
« Καὶ νῦν, ὦ βασιλεῦ, ἀπὸ ταύτης γνῶθι 
ὅ. 
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τῆς διηγήσεως » ὡς οὐδὲν τῶν ᾿ανυθρώπων πρὸς 
τὰς τῶν γυναικῶν μηχανουργίας δύναται μια.» 
χέσασθαι. » 
, Οὕτω παρὰ τοῦ τετάρτον ν συμθούλου ὁ ὁ βω- 
σιλεὺς ἀκροασάμενος κελεύει τὸν υἱὸν αὑτοῦ μη 
αἰποκτανθῆναι. 

H δὲ μαινὰς ἐχείνη τοῦ βασιλέως παλλακὴ, 
νοήσασα τὴν τοῦ βασιλέως ομαδολὴν , ἣν περὶ 
, τὸν ἄδικον φόνον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἀναδάλλεται, 
κατὰ τὴν τετάρτην ἡμέραν παρέστη τῷ (ocre 
λεῖ, χρατοῦσα ἐν ταῖν χεροῖν δεσμόν τινα βο» 
τανῶν, καὶ λέγει αὐτῷ" « ἰδοὺ, θασιλεῦ, φάρ- 
paxov δηλητήριον ἐπιφέρομαι, καξαοι τὸν ζῶν. 
ta θεὸν ἐπόμνυμι ὡς, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ σοῦ παιδὸς 
ἐκδικήσεις με, καὶ ξίφει αὐτὸν ἀναλώφεις ὄξει 
ὕθρισεν ανναισιχύντως σώφρονι οὔσῃ καὶκ σω- 
φρόνων γονέων, ἐξ αὑτοῦ τοῦ βλακτικοῦ καὶ 
θανατηφόρου φαρμάχον πίομαι, καὶ βιαίως τῆς 
ψυχῆς ἀποχωρισθήσομαι " καὶ ἔσται σοι θεόθεν, 
τῆς ἀπωλείας μου ἕνεκα, ἀσυγχώρητος ἡ κα 
τάχρισις. [1όθεν δὲ οὗτοι οἱ σοφοί σου σύμθου-- 
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λοι ὠφελήσαϊ re ϑδυνήσογται ; ἀλλὰ μάλλον 
νομίζω, συμδήσεταί σοι ὑπ᾽ αὑτῶν ὥσπερ χαὶ 
τινι τῶν χοίρων ἐγένετο. 

« Συνήθως γὰρ εἶχεν. ἐκεῖνος ὁ χοῖρος ἐπὶ 
χρῖσαι συκῆν δένδρον πορεύοσθαι, καὶ τὰ ἀπο- 
πίπτοντα ἐκ τοῦ δένδρου σῦκα ἐσϑίειν. Kai 
μιᾷ τῶν ἡμερῶν, κατὰ τὸ εἰθισμένον, Topeue 
θεὶς πρὸς τὴν ovxñv, ὁρᾷ τινὰ πίθηκα ᾿καταὶ 
τῆς συκῆς ἐπαναθάντα καὶ τὰ σῦκα ἐσθίοντα, 
O ϑέ γε. πίθηξ, τὸν χοῖρον. θεαδάμενος ,. ble 
. πτέι αὐτὸν κάτωθεν συκὸν,, ὅπερ φαγὼν ὁ χοῖρος 
γλυκύτερον τῶν. Moy τῶν. κάτω κυπτόντων 
σύκων κατέφαγε “ καὶ κἄλιν ἄλλο σῦχον ἐκ 
τοῦ πίθηκος καταλαβεῖν ἤλπιζεν. Qc δ᾽ ὁ πίθηξ 
ἄλλο σῦκον οὐκ ἔῤῥιψεν, ἵστατὸ κάτωθεν ὁ χοῖ-- 
pos ἐχτεταμένον ἔχων ἄνω τὸν ἐράχηλον, καὶ 
δλέπων ἀδιαλείπτως τὸν πίθηκα. Eni πολὺ δὲ τοῦ 
χοίρου ἄνω τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχοντος, αἱ τοῦ 
ἐραχήλου αὑτὸῦ φλέδὲς ἀπεψύγησαν + χαὶ πα.» 
pub ὁ χοῖρος τῆς Lori αἰπεῤῥᾶγο. ἢ 

Ἴοδτων ὁ Küpos παρὰ τῆς γυναικὸς οἰκού-» 
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σας, χαὶ φοδηθεὶς μή πως ἑαυτὴν τῷ βλα-- 
Gepo ἐκείνῳ κτείνῃ φαρμάκῳ καὶ αὐτὸς αἰτία 
φανήσεται τοῦ θανάτον αὐτῆς, κελεύει πάλιν 
τὸν υἱὸν αναιρεθῆναι. 

Τότε. ὁ πέμπτος σύμθϑουλος καὶ φιλόσοφος 

κατὰ τὴν πέμπτην ἡμέραν εἴσεισι πρὸς τὸν βα-- 
σιλέα, καὶ, συνήθως αὐτὸν προσχυνήσας., 
φησί" « Ζώοις els: τὸν αἰῶνα, βασιλεῦ. Ακρυ- 
δῶς γινώσχω σὲ, βασιλεῦ, ὡς ἄκρος τῇ γνώ-- 
‘ou καὶ τῇ σοφίᾳ καὶ τῇ παιδεύσει γεγένησαι " 
ἵνα τί τοίνυν » ὁ οὕτω συνέσεως ἔχων, ἀσυλ-- 
λόγιστον ἀποφαίνῃ τὴν καταδίκην, εἰ μὴ πρό-- 
τερον συζητεῖς καὶ ἐρευνᾷς τὴν αλήθειαν ; Οθεν 
χαὶ ἄκουσόν μου τῆς διηγήσεως, 
… Ἦν γάρ τις στρατιώτης ανὴρ, ὅστις τῷ 
βασιλεῖ καὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν ἄρχουσιν ᾧκείωτο 
καὶ ἠγαπᾶτο γενναιότητος καὶ ἀνδρείας. Ο δὲ 
τοιοῦτος στρατιώτης σχύλον ἀνέθρεψε μικρόθεν, 
καὶ, ὅσα ἐνέτειλε, τὸ σκυλάκιον ἐποίεν, ὡς 
λόγον ἔχον * ἦθεν καὶ μετὰ πολλῆς ᾿ἀγάπης, 
ἔτρεφεν ὁ στρατιώτης τὸν κύνα. Ἐν μιᾷ γοῦν 
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τῶν ἡμερῶν ἡ τοῦ οανδρὸς σύζυγος πρὸς τοὺς 
ἑαυτῆς ἀπῆλθε γονεῖς, καὶ τὸ αὑτῆς νηπιάζον 
παιδίον ἀφῆχε τῷ πατρὶ αὐτοῦ, παραγγᾷλασα 
αὐτῷ περὶ τοῦ παιδίου, ὥστε βλέπειν καὶ 
προσέχειν αὐτά. Eine γὰρ τῷ dudpi ὅτι, « Οὐκ 
 ἀργήσω " αλλὰ συντόμως ἐλεύσομαι. » Kai, 
οὕτως εἰποῦσα, τὸ παιδίον ἐκοίμησε, καὶ ἐπῆλ» 
θε. Τοῦ δὲ ανδρὸς Th οἰκίᾳ καθημένου καὶ τοῦ 
παιδίου κοιμωμένου, ἐξαίφνης τις τῶν τοῦ (Pa 
σιλέως εἰσῆλθε στρατιωτῶν " καὶ, τὴν θύραν 
χρούσαντος » ἐξελθὼν ὁ οϑὴρ, ἰδὼν τὸν παρὰ 
τοῦ᾽ βασιλέως πεμφθέντα, λέγει αὐτῷ" « Τί σὺ 
«θέλεις ; nO δὲ λέγει" «Ο βασιλεὺς. καλεῖ σε.» 
Καὶ ὁ στρατιώτης ἅμα τῷ λόγῳ τὰ στρατιω- 
τιχὰ ἐνέδυσατο ἄρματα, καὶ, τὴν σπάθην 
ἀράμενος, προσκαλεῖται τὸν σχύλον, καὶ πα-- 
ραγγέλλει αὑτῷ φυλάσσειν τὸν οἶκον καὶ τὸ 
παιδίον, μηδένα ἐάσας εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον. 
Ο μὲν οὖν στρατιώτης, τὸν κύνα παραγγείλας, 
ἐπῆλθε πρὸς τὸ παλάτιον ". τοῦ δὲ σκύλου τῷ 
παιδὶ παρακαθημένου καὶ τοῦ παιδὸς χοιμω-- 
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μένου, ὁρᾷ ὁ κύων ὄφιν τινὰ παμμεγέθη ἔρ-- 
χόμενον κατὰ τοῦ παιδὸς καὶ αὑτοῦ ἐκροφῆ- 
σαι τὸ αἷμα σπουδάζοντα. Kai παρευθὺς ὃ 
χύων ἐγερθεὶς πόλεμον πρὸς τὸν ὄφιν ἐποίησε, 
καὶ, καταδοκὼν αὐτὸν, νεκρὸν αὐτὸν. ἐπειρ- 
γάσατο.. Κατ᾽ αὑτὴν δὲ τὴν ὥραν ἦλθε καὶ ὁ 
στρατιώτης, χαὶ ὁ κύων μετὰ χαρᾶς τούτῳ 
εὐτήντησεν. ἰδὼν δὲ ὁ στρατιώτης τὸ στόμα 
τοῦ σκύλου ἡμαγμένον, ἔδοξεν αὐτῷ ὡς ὃ κύων 
τὸ παιδίον ἔφαγε, καὶ χρούσας αὑτὸν τῷ ξίφει 
επέκτεινεν. Εἶτα, ἕντὸς τοῦ οἴκου γενόμεμος, 
ὁρᾷ τὸν παῖδα κοιμώμενον ἀθλαβῆ, θεωρεῖ δὲ 
καὶ τὸν ὄφιν σκοτομένον χαὶ πρὸς τῇ κεφαλῇ 
τοῦ παιδίου κείμενον καὶ ἅμοι ἔγνω ὡς ὁ κύων 
τὸν ὄφιν ἐφόνευσε, καὶ πιχρῶς ὠλσφύρετο ὅτι 
χωρὶς ἀφορμῆς τὸ τοιοῦτον οἰπέκτεινε xuvæpiou. 
Οὐδὲν JE ὁ κύων ἐκ τῆς τοῦ αὐθεντὸς αὑτοῦ 
μεταμελείας ὠφεληθῆναι ἠδυνήθη, οὐδὲ ὃ στρα- 
τιώτης ἠδυνήθη οπὸ τῆς λύπης καὶ τῆς LE 
τουμελείας ἐγεῖραι τὸν κύνα. 

t Διὸ καὶ σὺ, βασιλεῦ, μὴ οὕτως ἀσκέπτως 
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τὸν υἱόν σοὺ φανεύσῃς,, μή Ra καὶ τῷ σῷ κράτει 
μετάμελος γενήσεται ὕςερον ὡς τῷ ς ρατιώτῃ. 
Καὶ ἴσως ἐκεῖνος περί τινος ζώον καὶ ταῦται κυ- 
νὸς ὄντος φιλοδεσπότου" σὺ δὲ περὶ νἱοῦ τίνα ἕξεις 
ἀπολογίαν, ἀδίκως καὶ ἐξ ἀκοῆς. μένης τοιαῦτα 
ἐπιχειρήσας: Ὅμως μέντοι, ὦ βασιλεῦ, καὶ ἄλ-- 
Ans ἀτηγήσεως ἐπισχὼν ἄκουσον" παρακαλῶ... 

« Ανύήρ τις ἦν τῇ γνώμῃ σαθρὸς, ἀκόλαςος 
τῇ φύσει καὶ πορνοχόπος, ὡς, ὁπόταν περὶ τι- 
νος ὡραίας γυναικός τι ἤἥχουε, πᾶν πρᾶγμα 
δευτέρου λόγου ἐποιεῖτο, καὶ ἐν πρώτοις. ὅσον 
ἠδάνετο, ἐσπούδαζεν ἕως οὗ αὐτὴν ἐκ παν- 
τὸς τρόπου συμμιγῇ. Τούτῳ γοῦν τοιούτῳ τὴν 
φύσιν ὄντι περί τινος ἤχους αἱ γυναικὸς λίαν 
ὡραιοτάτης,, ἦτις καὶ ἔν τινι χώροι τὴν οἴκησιν 
ἐποιεῖτο" ἐν ᾧ χωρίῳ πές ειλεν ὁ ἐρας ἧς ἐκεῖ-- 
vos, καὶ παρακαλῶν xx βιαζόμενος πρὸς συνά-- 
φδιαν, H δὲ γυνὴ, σωφρονες τη οὖσα, où προσ-- 
εὀέξατο τὴν τοῦ ἀνδρὸς παράκλησιν ἢ ἀπειλήν. 
O dé γε θηλυμανὴς ἐκεῖνος ἀνὴρ μὴ οὕτως ro 
διωχθεὶς παρὰ γυναικὸς παρῃτήσατο" οἶλλ᾽, 
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ἐπ᾽ ἐχείνῳ τῷ χωρίῳ παραγενόμενος, οναισχύν-» 
truc, ὡς εἰς ξενοδοχεῖον, καταλύει ἐν τῷ οἰκή-- 
ματι τῆς ἐρωμένης. Εἶτα, ὡς τὸ πρότερον, 
ἐπεχείρει ταύτην βιάξεσθαι. H δὲ οὐδαμῶς εἶξε 
τοῖς λόγοις αὐτοῦ. Οὗτος οὖν ὁ ἀνὴρ, τῷ ἔρωτε 
τῆς γυναικὸς τρωθεὶς, οἰπέρχεται πρὸς τινα 
γραῖαν, καὶ διηγεῖται τὰ περὶ τοῦ πράγματος. 
Καὶ ἡ γραῦς οὕτως ἀπελογήσατο, εἰποῦσα" 
« ἄνθρωπε, ἀκαίρως ζητεῖς καὶ χοπιᾷς εἰς 
« μάτην περὶ αὐτῆς" αὕτη γὰρ τῶν πάνυ σω-- 
« φρόνων ἐςὶ, χφιὶὶ où τῶν πορνῶν,, ὡς σὺ ἐνόμι-- 
« σας. » Καὶ ἀνήρ" « Q μῆτερ, ἐὰν καταπείσῃς 
« αὐτὴν τῷ ἐμῷ θελήματι, εὐθὺς, εἴ τι Enr 
« σεις παρ᾽ ἐμοῦ, εὐκόλως σοι ἀποδώσω. » H δὲ 
γραῦς, τὴν δόσιν τοῦ χρυσίου ἀκούσασα, «Ἐγὼ» 
φησὶ τῷ dvdpi, « τὴν ἐπιθυμίαν σσυ ἐχτελέσω. 
« Τὸ λοιπὸν ἄπελθε πρὸς τὸν ἄνδρα ἐκείνης, καὶ 
« εὑρήσεις αὑτὸν σκεπασμένον μετὰ ῥούχου. 
« Ζήτησον οὖν τοῦ πωλῆσαί σοι αὐτό" καὶ λαξὼν 
« τὸ ῥοῦχον, φέρε μοι ἐδώ. » Ο δὲ νέος, ἅμα 
τῷ λόγῳ, πορεύεται εἰς τὴν ἀγοράν, καὶ, τὸ 
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σχῆμα τοῦ ἀνδρὸς μαθὼν παρ᾽ αὑτῆς καὶ τὸ ἐρ- 
γας ήριον, ἦλθε πρὸς αὐτὸν, καὶ λέγει" « Πώλυμ 
« σόν μοι τόδεσου τὸ ἱμάτιον.» Ο δὲ διεπώλησεν 
αὑτό. Καὶ λαδὼν ὁ νέος τὸ ἔπιπλον διεκόμισε τῇ 
γραῖδι. H δὲ γραῦς, μετὰ χαρᾶς τοῦτο δεξα-- 
μένη, εὐθὺς τρία μέρη τοῦ σκεπάσματος ἐκείνου 
κατέκαυσε, καὶ τῷ ἐρας ἢ ἔφησε" « Κάθου ὦδε 

«(ἐν τῷ ἐμῷ ὁσπιτίῳ, καὶ μηδεὶς ἔξω ἄνθρωπος 
« ἴδῃ ac. » Τὸ δὲ ἔπιπλον λαβδοῦσα ἐπορεύθη 
ἐπὶ τὴν οἰκίαν τῆς γυναικὸς γ καὶ, ἐξαίφνης εἰς 
τὴν οἰκίαν εἰσελθοῦσα καὶ τὸ Flux ὑποκλέ- 
ψασα τῆς κόρης, ἔθηκεν ὑποκάτω τοῦ προσχε- 
φαλαίου τῆς κλίνης τοῦ ασδρός" χαὶ, ὀλίγην 
ὥραν τῇ γυναικὶ ὁμιλήσασα, οπῆλθε, τῆς γυναι- 
κὸς μηδόλως γινωσκούσης τὸ πραχθὲν παρὰ 
τῆς γραός. Περὶ δὲ τὴν ὥραν τῆς τροφῆς ὁ tp 
ἐλθὼν ὁ τῆς γνναικὸς ἀνέπεσεν ἐπὶ. τῆς κλίνης 
αὐτοῦ" τοῦ δὲ προσκεφαλαίου ὑψηλοῦ ὄντος, 
ανασηκώσας τοῦ τιθέναι καλῶς, βλέπει ἐπ᾽ αὐτῷ 
χείμενον τὸ ῥοῦχον, ὅπερ ἐπώλησε τὸν νεανίσκον" 
Καὶ πρὸς μὲν τὴν ὁμόζυγον οὐδὲν περὶ τοῦ ῥού- 
χου ἐφθέγξατο, dd , εὐθὺς ἐγερθεὶς, τὰς χεῖ- 
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pus ἐπέθαλε τῇ γυναικὶ καὶ πολλὰς πληγὰς αὐτῇ 
περιέθηκεν. Η δὲ γυνὴ, δεινοπαθήσασα τὴν 
καρδίαν, τῆς οἰκίας ἐξῆλθε καὶ πρὸς ἑοὺς ἑαυτῆς 
γονεῖς παραγίνεται" καὶ δεηπόρει. καθ᾽ δαντὴν, 
καὶ ἐς ἐναζε, δὲ ἣν αἰτίαν. ἔδειρεν αὐτὴν" ὁ np 
αὐτῆς. Ταῦτα δὲ μαθοῦσα: ἡ γραῦς: παρὰ τινων 
πορεύεται καὶ αὑτὴ ὅπου ἦν ἡ κόρη, πρὸς τοὺς 
γονεῖς αὐτῆς. Καὶ εἰσελθοῦσα πρὸς τὴν wo 
᾿ βὴν, περιπαθῶς λυπσυμένη ἔλεγε πρὸς αὐτήν" 
« ἔχουσα πῶς ανήρ σου σφοδρῶς σε ἔδειρε, καὶ 
ce γίνωσκε ὅτι θὴν σὴν χολὴν κἀὶ τὴν λύπην ἐμὴν 
« ἐλογισάμην. » H δὲ γυνὴ τῇ γρδῖδι οντέφη-: 
σεν (Οὐ μὲν ἀνήρ uou χαλεπῶς με ἔτυψεν" 
« ἐγὼ δὲ οὐ γινώσκω διὰ ποίαν αἰτίαν τοῦτο ne- 
«αἰ ποίηκε. » Καὶ ἡ γραῦς οἰπεχρίνατο" « Εϊνὼ- 
«one χαλῶς ὡς ἐκ μάγων τινῶν καὶ χαιρεχἄκων 
ι ανδρῶν ταῦτα συμδέδηκε" πλὴν, ἐάν σοι κα-- 
«.λὸν φαίνηται, ἐλθὲ ἐπὶ τὴν ἐμὴν οἰκίαν" ὑποῦρ- 
« χει γὰρ ἐν ἡμῖν ἰατρός τις cp, καὶ καλλίων 
τ ἰατρὸς τούτου οὐκ ἔνι, καὶ ἐκεῖνος πάνταίαν 
« θεραπείαν ποιήσει σε" μᾶλλον δὲ χαὶ dd τῆς 
« δοχιμῆς καὶ σὺ νοήσεις τὸν ἄνθρωπον ὁποῖος 
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« ὑπάρχει εἰς τὴν τέχνην, ἦν ζητήσεις αὐτόν. » 
Ηδὲ γυνὴ τοῖς τῆς γραὸς ςέρξασα λόγοις, «Ἐγὼ 
« μὲν » ἔφη « ἑτοίμως ἀκολουθήσω σοι" αὺ δὲ 
« ἐάν μοι ποτήσῃς τρόπον εἰρήνης μετὰ τοῦ αν» 
« δρός μου διὰ τούτου δὴ τοῦ ἰατροῦ, φιλοτίμως 
« ἀμείψομαί σοι. » Ἑσπέρας δὲ γενομένης, λα- 
δοῦσα ἡ γραῦς ἐπὺ τὴν οἰκίαν αὑτῆς, καὶ τῷ 
ἐραςτῇ λέγει" » Ἰδοὺ τὸ κυνήγιον ἐν τοῖς die 
« κτύοις. » Καὶ, τῆς γυναικὸς εἰσελθούσης, ὃ 
δῆθεν ἰατρὸς ἐκράτησε τὴν γυναῖχα καὶ συνε- 
μίγη. Ἐκείνη δὲ ὑδριζομένη ἠνιῶξὸ καὶ ἤσχαλ- 
λεν, ὅμως δὲ λαλῆσαι ἐδειλία" ὕςερον δὲ μετὰ 
τὴν συνουσίαν ἐξελθοῦσα, συντόμως οἰπύει καὶ 
πρὸς τοὺς γεννήτορας ἐπανῆκε. Πρωΐας δὲ γε- 
νομένης ὁ ἀνὴρ πορευθεὶς πρὸς τὴν γραῦν εἶπε" 
« Au μὲν τοῦ ἔργον, οὗ μοι ἐποίησας, πολλά σοι 
« χρεωςῶ" ἐπὶ δὲ τῇ γενομένῃ ταραχῇ μέσον 
« τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ ἀνδρὸς μεγάλως λελύπην 
( μαι, ὅτι αἴτιος ἐγὼ ὑπάρχω τῆς ὀχλήσεως. » 
H δὲ γραῦς λέγει" « Μὴ λυποῦ, νεανία" ἐγὼ 
«γὰρ, διά τινος τεχνικῆς μηχανουργίας,, ποι-- 
«ἥσω ἐκείνους φιλιωθῆναι. Σὺ δὲ λοιπὸν ἄπελθε 
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« εἰς τὴν ογορὰν πρὸς τὸν ἄνδῥα τῆς γυναικὸς, 
« καὶ puxpôv ἐχεῖ ἀκαρτέρησον. Kai ἐκεῖνος ἅμα 
« ἐξετάσεισε περὶ τοῦ ῥούχου ὅπερ σοι ἐπώλησε" 
« σὺ δὲ εἰπὲ αὐτῷ ὅτι, Τὸ ῥοῦχόν σου φορέσας 
« ἐκάθισα ἐπάνω κλιθαάνου, καὶ, ἐμοῦ μὴ εἰδό-- 
(τος ; εἰς τρία μέρη ἐκαύθη" ἐγὼ δὲ, πολλὰ 
« λυπηθεὲς ἐπὶ τῷ γεγονότι, δέδωκα τὸ ῥοῦχον 
« πρός τινα γραῦν ἣν ἐγνώριζον, ὅπως δώσε" 
« αὐτὸ τινὰ ὑφαντήν, χαὶ τὰ καυθέντα μέρη 
( πριήσει dy ἐξότου γοῦν ἡ γραῦς ἐκείνη τὸ 
« ῥοῦχον ἔλαθεν, οὐκ ἔτι αὐτὴν εἶδον, αλλ’ οὐδὲ 
« τὸ ῥοῦχον ἐκεῖνο τί γέγονεν. Τ᾿αῦτα τῷ ανδρὶ 
« τῆς γυναικὸς εἰπέ. Καὶ μετά ταῦτα » (εἶπεν 
ἡ γραῦς) « ἐγὼ ἐμαντὴν φανερώσω ἐνώπιον τῶν 
« ὀφθαλμῶν ὑμῶν, καὶ ποιήσομαι διὰ δουλείαν 
«pou πορεύεσθαι. Καὶ εὐθὺς, ὡς ἂν ἴδῃς με, 
« φανέρωσον τῷ dpi, εἰπὼν ὅτι, Ἰδοὺ, ἡ γραῦς 
« ἣν εἶπόν σοι" αὕτη ἐςὶν, ἦτις καὶ τὸ ῥοῦχον 
«ἔλαθε. Καὶ ἅμα λάλησόν με, καὶ ἐρώτησον, 
« ὦ γύναι, τί τὸ ῥοῦχον ἐκεῖνο γέγονε; Ἐγὼ δὲ 
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«ὡς δεῖ. » Αγας ἀξ οὖν ὁ ἄνθρωπος ἐποίῃσε κα- 
θὼς ἐδιϑάχθη παρ᾽ αὐτῆς" καὶ, ἐντυχὼν τῷ 
ανδρὶ, εἶπεν ἅπαντα. Καὶ, τῆς γραὸς ἐνώπιον 
αὑτῶν διερχομένης, ὁ τῆς μοιχείας ἐργάτης αὐ- 
τὴν ἐκάλεσε, καὶ περὶ τοῦ ῥούχου ἀνηρώτα. Ἡ δὲ 
γραῦς ἀπιδοῦσα πρὸς τὸν ἄνδρα τῆς γυναικὸς, 
ἐποιεῖτο τοὺς λόγους, λέγουσα αὐτῷ" « Ἐλευθέ- 
« ρωσόν με ἀπὸ τὰς ἀδίκους ὀχλήσεις τοῦ ἀνδρὸς 
« τοῦδε". χαὶ γὰρ σκέπασμάτι ῥούχου μοιἔδωχε, 
«ἵνα φέρω πρές τινα τῶν τεχνιτῶν, ἵνα τὰ δια-- 
« καυθέντα τοῦ ῥούχον μέρη, ὡς δυνατὸν, ὑγιᾶ 
« κατασκευάσῃ" ἐγὼ δὲ οὐχ οἶδα, καὶ παρὰ τὴν 
« σὴν εἰσῆλθον ὁμόζυγον, καὶ παντελῶς ἐπε- 
« λαθόμην ἡ ταλαίπωρος ποῦ τὸ ῥοῦχον ἐκεῖνο 
«αφῆχα, ἢ ἐν τῷ σῷ οἴχω, ἢ ἐν ἑτέρω τόπῳ" 
« οὐδαμῶς γὰρ δύναμαι ἐνθυμηθῆναι τί γε ἄρα 
« γέγονεν . ἢ Οὕτως τῆς γραὸς εἰπούσης τῷ cv 
᾿ δὶ τῆς γυναικὸς, ἐκεῖνος ἀντέφησε πρὸς αὑτὴν" 
«Αλλά σοι γνως ὃν ἔς ὠ, ὅτι δὲ ἐκεῖνο τὸ ἔπιπλον 
«( μεγάλη ταραχὴ ἐν τῷ οἴκω. μου γέγονε. » 
Καὶ ἅμα δέδωκε καὶ τοὺς δύο τὸ ἔπιπλον ἐκεῖνο. 
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Kai, αἰκελθὼν ἐν τῷ οἴκῳ οϑτοῦ, μετὰ τῆς γυ» 
φρικὸς φιλίαν. ἐποίησε" χαὶ ὁ τάλας χαρίδμρισι 
καὶ δωρεαῖς μεγάλαις αὑτὴν ἐτίμησε, δεόμενος 
lux per αὐτοῦ διαλλαγὴν καὶ ογάπην ποεήσῃ: 
H δὲ μόλις ἐποίησεν ἀγάπην per” αὐτοῦ." 

« Καὶ vx γίνωάκε λοιπὸν, ὦ βασιλεῦ, ὅτι 
οὐκ ἔχει τέλος ἡ τῶν αἰσχρῶν καὶ φαύλων ψυ- 
vaux πονηρία" A οὐδὲ χεῖρον κακὸν que 
ναικὸς πονηρᾶς ἐστὶν, ὥσπερ οὐδὲ καλῆς καὶ 
ανὰρείας γυναικὸς οὐδέν τι κρεῖττον ἐστί " κατὰ 
duéperpoy γὰρ καλῆς γυναικὸς χαὶ χείρανος 
μέγα χάσμα ἐστὶ, κἂν χοὶ ἴσην ἔχουσι τὴν 
ὁμωνυμίαν " εἰμφότεραι γὰρ γυναῦχες καλεῖνται 
χαὶ εἰσίν " αλλ' ἡ μὲν θηρέω ἔοικέ πολυμόρφῳ 
xai πολωπεφάλῳ, οἷον εἰπεῖν τῷ τῆς ὕδρας, ἡ δὲ 
λίθῳ “πολυτελεῖ καὶ ὠσυγχρίτῳ. Ὅθεν καὲ αἰπὸ 
τῆς πονηρίας αὑτῶν πολλοὶ ολίκως ἐφθαάρνκξαιν " 
ὥσπερ. δὴ συνέθη γενέσθαι χαὶ εἰς τὴν τοῦ ὧν» 
dpès ἐκείνου γυναῖκα διὰ τὸν τῆς γραὸς πο» 
impiev. Πρόσεχε οὖν σεαυτῷ, ὦ βασιλεῦ.» 

. Τούτων ἀκούσας, ὁ Ἰκῦρος διεκώλυσε. τὸν. 
τοῦ παιδὸς φόνον. 
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. H δὲ τοῦ βασιλέως ἐκείνῃ near; ταῦτα 
μαθοῦσα, rad εἰσέρχεται πρὸς αὐτὰν κατὰ 
τὴν πέμπτην ἡμέραν.» κοὶ «μετὰ ἀφκρύων Tor 
λῷν αὐτῷ. ἔλεγεν ὅτι, «Θαῤῥῶ, ὦ βασιλεῦ, 
ὡς τοιαύτην. μοι δίκην κατὰ. τῶνδε. σοὺ τῶν 
φιλοφέφων καὶ τάχα συμβούλων ὡς ὁ θεὸς rom 
σειεν., ὥσπερ καξᾷ τίνος Aéavroc val πίθηκος 
πεποιηκίναι λέγεται. » Καὶ ὁ βαφιλεὺς" «« Kai 
πῶς ἐγένετο κατ᾿ ἐκεῖνα τρὶ Lacs». H δὲ ἀπε- 
χρίνατο" | ᾿ 

- ««Ηντιρλαὸς χαϊ πλῆθος πραγματευτῶννέπερος 
χόμεγον ἐπί TANT QE MOT EE . Ἦσαν δὲ ἐν ἐκεί: 
vais χρᾷ μουλοιρια πολλά. Nuxréc δὲ καταλαβρύ- 
σῃς ἔφθασαν εἰς ξειρδρχεῖον,, xdunf ονόέπεσου 
χριμηθξναι" Χαὶ τὴν θύραν τοῦ οἴκου ἐπελρθοντο 
σφαλίσαι,. Καὶ κατὰ τὴν vuura εἰσῆλθε λέων εἰς 
τὸ παγδρχεῖον, mod μέσον: τῶν μονδφρίων αἰμέε 
πεσε, μγιδεμίαν ταραχὴν πο(ὀσάμενος" καὶ" οὐ» 
deis- τῶν πραγμακξευτῶν. κατεγόμαο.. Merd. δέ 
cu ᾧραν εἰσῆλθέ ei κλέπτες εἰς τὸ ποιδοχεῖον 
χλέψιι, ἐκ τῶν μουλαρίων, μοὲ δὴ, σκοτείας οὖ- 
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σῆς, μὴ βλέπων, ἐψηλάφα τὸ πατερὸν τῶν ὑπο- 
ζυγίων, καὶ λεληθότως τοῦ λέοντος ἥψατο. Kai 
παχὺν τοῦτον κατανοήσας ὡς μουλάριον,, Éxa= 
θισεν ἐπάνω αὑτοῦ. Ἐξερχομένον δὲ τοῦ κλέπτου 
ἐπάνω τοῦ. λέοντος, ὁ λέων καθ᾽ ἑαυτὸν ἔλεγεν" 
« Αληθῶς οὗτος ἐςὶν ὁ δαίμων, ὃν λέγουσι τῆς 
«νυχτὸς εἶναι φύλακα" διὸ καὶ ἐπάνω pou χα-- 
« θέσθη. » Καὶ ταῦτα λέγων ὁ λέων καθ' ἑαυτὸν 
ἐφσθεῖτο τὸν κλέπτην. Kai δύ ὅλης τῆς νυχτὸς 
τὸν κλέπτην βας ἄζων ἐπορεύετο. Ο δὲ κλέπτης, 
ἐπιγνοὺς ἐπικαθέξεσθαι λέοντι, ἐφοθήθη, μή πως 
αὐτὸν διασχίσει καὶ τροφὴν ἰδίαν ποιήσεται. 
Πρωΐας δὲ γενομένης, ἔτυχεν ὁ λέων ὑποχάτω 
δένδρου διέρχεσθαι, καὶ did συντόμων à χλέ- 
πτης, ἐκτείνας τὴν δεξιάν, τοῖς τοῦ δένδρου κλά- 
δοις ἑαυτὸν ἐκρέμασε, καὶ ἀναβὰς εἰς τὸ dév- 
ὃρον τὸν τοῦ λέοντος κίνδυνον διέφυγε. Kai ὁ λέ- 
ὧν πάλιν, ὡς ὁ φύλακᾳ τῆς νυχτὸς φοθούμενος, 
συναπῆλθε σπουδῇ ὅκου Kai ὁ πίθηξ αὐτῷ συν-- 
αντᾷ. Kai ἠρώτησε τὸν λέοντα" « Ἔϊ οὕτως 
"ὑπάρχεις φοδούμενος καὶ τρέμων: » Ο δὲ 
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λέων ἀπεκρίνατο" « Οἰτῆς νυχτὸς φύλαξ λεγόμες 
« νος, ἐμὲ πιάσας ,.ὅλην τὴν ψύκτα, ἐπάνω μου 
«ἐ φερόμενος ,. ἔσνρέ με. n Kai ὁ πίθηξ we Ποῦ 
«ἐςξὶν ἐκεῖνος 3 n ἔφη. Kai ὁ λέων". « Ἐπάνω τοῦ 
« δένδρου ἐκάθισεν, τοὐῦἡ μῶν ἔμπροσθεν ὄντος. » 
O dé πίθηξ εὐθὺς ἐπ᾽ ἐκεῖνο. τὸ δένδρον οτῆλθε" 
καὶ ὁ λέων μακρὰν ἴςατο βλέπων τί ἄρα γένηται. 
Τοῦ μέντοι πίθηκος τοῦ δένδρου. ἐπαναθάντος, 
ὁ κλέπτης ὁμοῦ ἐφυδήθη τοὺς δύο, καὶ, ὑπὸ τοῦ 
φόδου τῶν ϑύο ζώων ογωνιζόμενος, εἰς τὴν te 
σμάδα τοῦ δένδρου εἰσῆλθε. Ο δὲ πίθηξ τῇ χειρὶ 
τὸν λέοντα ἔνευε τοῦ ἐλθεῖν καὶ οποχτεῖναι τὸν 
ἄνδρα, Ἐλθὼν τοίνυν ὁ λέων ἐκεῖσε, ἴσιατα κάτω 
τοῦ δένδρου. Ὁ δὲ πίθηξ ὑπῆρχεν. ἔχων ὄρχεις 
λίαν μεγάλους. Kai ὁ ἀνὴρ, ὡς εἶδεν αὐτοὺς, 
ὀλέγον θάρσος: ἀγέλαδε" καὶ. ἐξαίφνης σφικτῶς 
πιάσας τοὺς ὄρχεις τοῦ πίθηκος ἔδησε. Καὶ αὶ ἅμα 
ὁ πίθηξ πέθανε. πεσὼν κάτω. Kai ὁ λέων , id 
αὑτὸν πεσόντα νεχρὸν, ἔλεγε καθ' ἑαυτόν". « AÂn- 
τθῶς, ὡς ὁ τῇ νυχτὲ ἐμὲ. σύρων φύλαξ, αὑτὸς 
« καὶ τοῦτον οπόκτεινε. »» Kai συντόμως ἔφυ-- 
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γεν. Οὕτως ὁ cp τὰ δύο ζῶα νικήσας ἠλευθε- 
ρῴθη. Κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον θαῤῥῶ καγὼ, 
βασιλεῦ, εἰς τὴν ϑύναμιν τοῦ θεοῦ, ὅτι δώσει 
κωμοὶ νικῆσαι τοὺς φιλοσόφους, ὅτιπερ μέσον σοῦ 
καὶ ἐμοῦ τοσαύτην ἔθηκαγ σύγχυσιν. Τοῦτο δὲ 
ἐγὼ οκὸ θεοῦ δέομαι δοθῇναί μοι, ἐὰν μὴ σύγς, 
ὦ βασϑεῦ, ἐκδικήσης ἐφ᾽ οἷς ἔργοις ἠναγκόσθην 
ὑθδρισθῆναι παρὰ τοῦ υἱοῦ σου. n 

Τούτοις πάλιν τοῖς λόγοις ὁ βασιλεὺς τρω-- 
θεὶς τὴν καρδίαν ὥρισε τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἀπο- 
χκτανθῆναι πάλιν. 

Καὶ ὁ τοῦ βασιλέως ἕκτος σύμβουλος καὶ 
φιλόσοφος, τὴν τοιαύτην μαθὼν ἀπόφασιν. 
πρὸς τὸν βασιλέα εἰσέρχεται ὥρᾳ ἕκτῃ, καὶ 
προσχυνήσας, « Ζῆθι, βασιλεῦ, » ἔφη, « εἰς 
τὸν αἰῶνα, καὶ ἐπὶ μακροὺς χρόνους ἡ ἐξουσία 
σον διαμένοιε. Τινώσχκειν dé σου τὸ χράτος δου-- 
λοπρεπῶς αξιῶ, ὅτι, ἐὰν μηδόλως ἔτυχεν υἱὸν 
ἔχειν σε, ἔδει μετὰ πολλῆς ἀγάπης καὶ θερμῆς 
καρδίας χαὶ ἐπιμόγου παρακλήσεως παραχκα» 
λεῖν τὸν θεὸν τοῦ δοῦναί σοι παιδίον, ὡς ἔχειν 


ΣΥΝΤΙΠΑΣ. 75 
τοῦτο. χληρονόμον καὶ διάδοχον τοῦ κράτους 
σου " νῦν δὲ, παῖδα ἔχων, πειρᾶσαι. τοῦτον 
φονεῦσαι συμθουλῇ κακογνώμου γυναικὸς, καὶ 
ταῦτα μὴ γινώσχων εἴτε αἴτιός ἐστιν ὁ παῖς 
θανάτου, εἴτε μή. Καὶ, ἐὰν τοῦτο ὃ λέγεις ave 
ξετάστως γένηται, ἐς ὕστερον σὺ θανατηφόρον 
ἐπιλήψη τὴν λύπην, ὥστε σχεδὸν ὑπὸ τῆς λύ- 
πὴς ἑαυτὸν διαχειρίσεις" αλλὰ καὶ γενήσεταί 
σοι ὥσπερ δή τινι συνέθη περιστερᾷ. 

« Λέγεται γὰρ περὶ ἐκείνης ὅτιπερ κατῴχει 
πλησίον τῶν χωραφίων. Καὶ, κατὰ τὸν καιρὸν 
τοῦ θέρους ἐκείνων τῶν χωραφίων, ὑπῆρχεν ἡ 
περιστερὰ οἰκολουθοῦσα ὄπισθεν τῶν θεριστῶν, 
συνάγουσα τὸν σίτον καὶ ἐσθίουσα. Ὡς δὲ ἐχόρ-- 
τανε, τὸ περισσὸν σιτάριον ἐσύναξεν εἴς τινα 
τρύπαν τοῦ τοίχου. Μιᾷ γοῦν τῶν ἡμερῶν qé- 
βουσα ἡ περιστερὰ χατὰ τὴν συνήθειαν σιτά- 
ριον, ἵνα θήσῃ καὶ αὑτὸ εἰς τὴν ὁπὴν ἐκείνην 
τοῦ τοίχου, ἐγένετο γεμίσαϊ τὴν τρύπαν * χαὶ 
λέγει τὸ ἀρσενικὸν περιστέριν πρὸς τὸ θηλυκόν" 
« Πρόσεξον + μηδεὶς . ἀφ' ἡμῶν προσεγγίσῃ 


16 ΣΥΝΤΙΠΑΣ. 


u τῷδε. τῷ σίτῳ, ἕως ὁ τοῦ χειμῶνος ἔλθῃ 
τ καιρὸς, ὅταν οὐχ ἔστι ποσῶς σιτάριν εὑρεῖν, 
« Τότε. καὶ αἱ δύο ἀμφότεραι διατραφῶμεν. ἐκ 
« τοῦδε τοῦ σιταρίου. » H δὲ θήλεια πρὸς τὸ 
εἰρσενικὰν εἶπε " « Ἰαλῶς τοῦτο καὶ συμφερόν-:- 
«τως μέσον ἡμῶν ἐφύλαξας τοῦτο, καὶ οὕτω 
( ποιήσομεν ὡς εἶπας..». Καὶ ἔχτοτε αἱ περι-- 
στεραὶ ἔξω ἐδόσκοντο. Τοῦ δὲ ἡλίου λάμποντος 
τῇ ὁπῇ ἐκείνῃ, ἐξηράνθη σφοδρῶς ὁ aire, 
διότι χλωρὸς ἦν ὅτε συνήγετο. Καὶ δὴ ἐν μιᾷ 
τῶν ἡμερῶν ἐλθοῦσα ἡ περιστερὰ, τις ἔθηκε 
τὸν σίτον, βλέπει τοὺς κόχκους ὀλέγους ὑπὸ τῆς 
ξηρότητος, καὶ λέγει πρὸς τὴν θήλειαν" « ἘΠ 
«νι τοῦτο ὃ θεωρῶ ; Οὐκ εἶπόν σοι ἵνα μὰν»- 
«-δεὶς ἡμῶν ἅψηται τούτου τοῦ. σέτος ; » Kai 
ἡ ὁμόξυγος ἔφη" « Οὐχ dun αὐτῶν οὐᾷ-- 
«ὅλως.» Ο δὲ ἄῤῥην, μυδαμῶς πιστεύσας 
τὴν θήλειαν, περισσοτέρως ἄγριος ἦν, καὶ 
ἰσχυρῶς χρούει ταύτην καὶ τὴς ζωῆς διακό- 
re. Καὶ ἀπέμεινε μοναχὸς ὁ αἱρσενικός. Foi 
δὲ χειμῶνος ἐλθόντος, καὶ πολλῶν βροχῶν γε- 
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νομένων καὶ χιόνος χατενεχθείσης, πᾶλιν ὁ 
χεχρυμμένος σίτος., τῇ. τοῦ αέρος ὑγβρότηπι 
θιονοτισθϑεὶς,. ὅλην ἐχείνην τὴν θυρίδα ἐγέμο- 
σεν. ὡς τὸ πρότερον: Kai τοῦτο ἰδοῦσα ἡ. me 
parepo. ἐνόησε τὴν αἰτίαν τῆς ἐλλείψεως καὶ 
τῆς ὕστερον. τοῦ σίτου. ἀναπληρώσεως:, καὶ 
πιχρῶς ἔκλαιε μεταμελόμενος ὀπὶ τῷ θανάτω 
τῆς ὁμοζύγου - οὐδὲν δὲ ἀπὸ τῆς μεταμελείους 
ὠφελήθηχεν. 

« Τὰν ἴσον τρόπον οὖν οἶδα. ὦ βασιλεῦ. 
ὅτι χαὶ où, ἐὰν τὸν υἱόν σον qovelons, ἐκ μόνης 
διαδολῆς τοῦ καταράτον γυναίου, καὶ ταῦτα 
μὴ γινώσχοντός σοὺ εἰ ἐκεῖνος ταῖς ἀληθείαις 
κατάχριτος ὑπάρχει καὶ ἔνοχος θανοίτου ἐστὶ, 
συμδήσεται: καὶ τῷ σῷ κράτει ὡς ἐχδίνῃ τῇ 
περιστερᾷ συμδέβηκε, καὶ τοῖς κέντροις τῆς 
μεταμελείας χαλεπῶς ἔσῃ κεντούμενος, καὶ 
οὐδεμία σοι ἀπὸ τούτου ὠφέλεια προσγενήσεται., 
ολλὰ μᾶλλον βλάδη πρὸς θάνατον. Καὶ ἄλ- 
λης δέ μου διηγήσεως ἄκουσον, ὦ βασιλεῦ, 
δηχοποιούσης σαφέστατα περὶ τῶν γυναικείων 
πραγμάτων, ἤγουν τῶν πανουργιῶν. 
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« Ανήρ τις ἦν γεωργός. Οὗτος οὖν μιᾷ τῶν 
᾿ ἡμερῶν ἐξῆλθε τοῦ σπεῖραι τὸ χωράφιον αὐτοῦ. 
H δὲ γυνὴ αὐτοῦ, ἑτοιμάσασα ἑψητὰ μαγευ- 
ρεύματα καὶ ὄρνιθα καὶ μελίπηκτον ἔδεσμα, 
ἐν σπυρίδι ἐνθεῖσα, πρὸς τὸν ἄνδρα ἐχόμιζε. 
Συνέδη δὲ αὐτὴν πορευομένην διαδῆναι από 
τινος ξενοδοχείου, ἐν ᾧ ἦσαν ἄνθρωποι ὁδὸοε-- 
πόροι ἀναπαυόμενοι. Καὶ ὡς εἶδον τὴν γυ-- 
ναῖχα, ἐκράτησαν αὑτὴν, καὶ, ἔσω τοῦ ξενο-- 
δοχείου εἰσάξαντες, ἅπαντες συνεμίγησαν,. καὶ 
τὰ βρώματα ἅπαντα ἔφαγον. Ολίγον δὲ ἀπὸ 
τὸ μελίπηκτον, ἤγοὺν τὴν μουστόπιτα, οἰφέντες, 
κατεσχεύασαν αὐτὸ εἰς εἶδος καὶ μορφὴν ἐλέ-- 
φάντος, χαὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν τῇ σπυρίδι, μὴ 
εἰδυίας ὅλως τῆς γυναικὸς περὶ τούτου . xd, 
τὴν σπυρίδα σχεπάσαντες, αφῆχαν αὐτὴν 
ἀπελθεῖν. Ἡ δὲ λαδοῦσα τὴν σπυρίδα ὡς τὸ 
πρότερον σχεπασμένην, μὴ εἰδυῖα ὅτι κατέ-- 
φαγον ἅπαντα, οἰτῆλθε πρὸς τὸν ἄνδρα ᾿φέ-- 
βουσα ταῦτα. Ο δὲ, οποσκεπάσας τὴν σπυ-- 
ρίδα, οὐδὲν ἄλλο ἐν αὑτῇ βλέπει à τὴν μου- 
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στόπιτα, καὶ πρὸς τὴν γυναῖχα φησίν * « Q 
« γύναι, τί τοῦτο; ». δὲ. θεασαμένη τοῦτο, 
εὐθὺς τὸ ἐπ᾿ αὑτῇ γεγονὸς πανούργως dau 
χανᾶται καὶ ψευδοτοποιεῖ, καὶ φησὶ πρὸς τὸν ἄν- 
dpa * « Ἐδοξέ μοι ἐν ὕπνοις καθῆσθαί με ἐπάνω 
« ἐλέφαντος, καὶ πεσοῦσα ἐκ ταῦ ἐλέφαντος συμ» 
« πατηθῆναι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. Ἐξυπνίσασα δὲ 
« πολλῷ τῷ φόδῳ συνεχρατούμην, καὶ αὐτίκα 
« οατῆλθον πρὸς ὀνειροχρίτην καὶ τὰ ὁραθέντα 
( διηγησάμην. Καὶ ἐκεῖνος εὐθὺς τὸ ὄναρ διέ-- 
ἃ λυσε., καὶ παρήγγειλέ᾽ μοι εἰπών " Πρέπει σε 
(( ποιῆσαι ὡς ἐλέφαντος μοῤφὴν ἐχ μέλιτος ἐζυ- 
« μωμένην, καὶ τῷ ανδρί σου ἀπόδος φαγεῖν, 
«ἕνα τὸ ὄναρ ἀκινδύνως διαλυθείη. Καὶ: ἰδοὺ 
« κατὰ τοὺς λόγους τοῦ ὀνειροκρίτον, ὡς βλέ-- 
«πεῖς; τοῦτο πεποίηκα. Σὺ δὲ, ὦ ἄνερ, λοι- 
« πὸν προθυμότατα λάθε καὶ φάγε, ὡς ἂν un 
« δεὶς ἐμοὶ γενήσεται κίνδυνος. » O dt -οἰνὴρ 
αὐτίκα. τὴν μονστόπιταν ἔφαγε. Καὶ οὕτως ἡ 
γυνὴ, τοιαύτην πρόφασιν ποιησαμέγη, τὸ dv 
ὕποπτον ἑαυτῇ, ὅσα ἔπαθε τῷ dvd pi χατασχευ-- 
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Kai, οὐτφλθὼν ἐν τῷ οἴκῳ do, μετὰ τῆς γυ- 
euro φιλίαν. ἐποίησε" χαὶ à τάλας Xapis pre 
καὶ δωρεαῖς μεγάλαις αὑτὴν éripuos , δεόμενος 
x μετ᾽ αὑτοῦ διαλλαγὴν καὶ ἀγάπην ποιήσῃ. 
H δὲ μόλις énoinosy ἀγάπην per αὐτοῦ." 

4 Καὶ vin γίνωακε λοιπὸν, ὦ βασιλεῦ͵, ὅτι 
οι ἔχει τέλος ἡ τῶν αἰσχρῶν καὶ φαύλων γυ- 
ναικῶν πονηρία" οἷλλ᾽ οὐδὲ χεῖρον κακὸν que 
νωικὸς πονηρᾶς ἑστὼ , ὥσπερ οὐδὲ καλῆς καὶ 
ανδρείας γνναικὸς οὐδέν τι κρεῖττον ἐστί " κατὰ 
διέμετῥον γὰρ χαλῆς γυναικὸς καὶ χείρονος 
μέγα χάσμα ἐστὶ, κἂν ka ἴσην ἔχουσι τὴν 
ὁμωνυμίαν " ἀμφότεραι γὰρ γυναῖκες καλοῦνται 
καὶ εἰσίν " αλλ' ἡ μὲν θηρίω ἔοικε πολυμόρφῳ 
καὶ πολυχεφάλῳ, οἷον εἰπεῖν τῷ τῆς ὕδρας, ἡ δὲ 
λίθῳ “πολυτελεῖ καὶ ἀσυγχρίτῳ. Ὅθεν χαὲ αἰπὸ 
τῆς σιονηρίας αὑτῶν πολλοὶ ἀλέχως ἐφθάρυδαν " 
baresp δὰ συνέθη γενέσθαι καὶ εἰς τὴν τοῦ ἀν» 
dès ἐχείνου γυναῖκα διὰ τὴν τῆς γραὸς πο» 
υῃρίαν. Πρόσεχε οὖν σεαυτῷ, ὦ βασιλεῦ.» 
… Τούτων ἀκούσας, ὁ ἹΚῦρος διεκώλυσε. τὰν 
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- Ἢ δὲ τοῦ. βασιλέως ἐχρίνῃ near ταῦτα 
μαβοῦσα,, πάλι εἰσέρχεται πρὸς φὐτὰν. Ἀατᾷ 
τὴν πέμπτην ἡμέραν, καὶ μετὰ ἄφκρύων πολι 
λῷν αὐτῷ- ἔλεγεν ὅτι, «᾿Θαῤῥῶ, ὦ βασιλεῷ, 
ὡς τοιαύτην. μοι δίκην κατὰ. τῶνδε. σον τῶν 
φιλοφόφων καὶ τάχα συμβούλων ὡς ὁ θεὸς πρεή» 
σειὲν., ὥσπερ κοξζᾷ τίνος λέρντος χαὶ- πίθηκος 
πεποιηκέναι λέγεται. » Καὶ ὁ βασιλεὺς" «« Kai 
πῶς ἐγένετο κατ᾽ ἐκεῖγα τῷ ξῷᾳ ;»». H δὲ ἀπε-- 
κρίνατο" 
- κ( Horace χαὶ πλῆθος τραγματευτῶννέπερε | 
χόμεγον ἐπί riux πραγ μοιτείαῳ. Ho δὲ ἐν ἐκεί: 
vps χρᾷ μουλάρια ςπολλᾶ. Nuxrée δὲ καταλαβρύ- 
αῃς ἔφθασαν εἰς ξοιρὰρχεῖον,, κακεῖ ᾿ἀνέπεφου 
χριμηβθῆναι" Χαὶ τὴν θύραν τοῦ εἴκου ἐπελάθοντο 
αφαλίσαι;. Καὶ κατὰ τὴν vèura εἰρῆλθε λέων εἰς 
τὸ παγδρχεῖον, mad μέσον -τῶν μουλφρίων «μές 
πεσε, μηδεμίαν ταραχὴν ποιοσάμενος" καὶ οὗν 
Δεὶς. τῶν πραγμαξευτῶν καταγόραε.. Mer. δέ 
τοις ὥραν εἰσῆλθέ rx κλέπτες εἰς τὸ πανδοχεῖον 
χλέψακι. ἐς τῶν μουλαρίων, κοὰ δυὴ, σποτείας οὔ- 
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σῆς, μὴ βλέπων, ἐψηλάφα τὸ πατερὸν τῶν ὑπο- 
ζυγίων, καὶ λεληθότως τοῦ λέοντος ἥψατο. Καὶ 
παχὺν τοῦτον κατανοήσας ὡς μουλάριον., ἐκοΐ-- 
θισεν ἐπάνω αὑτοῦ. Ἐξερχομένου δὲ τοῦ κλέπτου 
ἐπάνω τοῦ-λέοντος, ὁ λέων καθ' ἑαντὸν ἔλεγεν" 
« Αληθῶς οὗτος ἐςὶν ὁ δαίμων, ὃν λέγουσι τῆς 
« νυχτὸς εἶναι φύλακα" διὸ καὶ ἐπάνω μον χα-- 
« θέσθη. » Καὶ ταῦτα λέγων ὁ λέων καθ᾽ ἑαυτὸν 
ἐφσθεῖτο τὸν κλέπτην. Kai δύ ὅλης τῆς νυκτὸς 
τὸν κλέπτην Pacte ἐπορεύετο. Ο δὲ κλέπτης, 
ἐπιγνοὺς ἐπικαθέζεσθαι λέοντι, ἐφοθήθη, μή πως 
αὐτὸν διασχῖσει . καὶ τροφὴν ἰδίαν ποιήσεται. 
Πρωΐας δὲ γενομένης, ἔτυχεν ὁ λέων ὑποκάτω 
δένδρου διέρχεσθαι, καὶ διὰ συντόμων ὁ χλέ- 
Tong ἐχτείνας τὴν δεξιάν, τοῖς τοῦ δένδρου κλά-- 
δοις ἑαυτὸν ἐκρέμασε, καὶ ἀναβὰς εἰς τὸ δέν-- 
ὃρον τὸν τοῦ λέοντος κίνδυνον διέφυγε. Καὶ αἱ ὁ λέ- 
ὧν πάλιν, ὡς ὁ φύλακα τῆς νυκτὸς φοδούμενος, 
συναπῆλθε σπουδῇ ὅπου ka ὁ πίθηξ αὐτῷ συν»- 
αντᾷ. Kai ἠρώτησε τὸν λέοντα" « FE οὕτως 
n ὑπάρχεις φοδούμενος καὶ τρέμων: » Ὁ δὲ 
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λέων ἀπεκρίνατο" «(Ο τῆς νυχτὸς φύλαξ λεγόμε» 
« νος, ἐμὲ πιάσας Env. τὴν νύκτα, ἐπάνω μου 
« φερόμενος, ἔσνρέ με. » Kai ὁ πίθηξ we Ποῦ 
«ἐξὲν ἐκεῖνος ; » ἔφη, Kai ὁ λέων". « ἔπάνω τοῦ 
« δένδρου ἐκάθισεν, τουήμῶν ἔμπροσθεν ὄντος. » 
O δὲ πίθηξ εὐθὺς ἐπ᾽ ἐκεῖνο. τὸ δένδρον ἀπῆλθε" 
καὶ ὁ λέων μακρὰν ἴς ατὸ βλέπων τί ἄρα γένηται. 
Τοῦ μέντοι πίθηκος τοῦ dévd pou ἑἐπαναδάντος, 
ὁ κλέπτης ὁμοῦ ἐφυδήθη τοὺς δύο, καὶ, ὑπὸ τοῦ 
φόδου τῶν δύο ζώων ἀγωνιζόμενος, εἰς τὴν σχω 
σμάδα τοῦ δένδρου εἰσῆλθε. Ο δὲ πίθηξ τῇ χειρὶ 
τὸν λέοντα ἕνευε τοῦ ἐλθεῖν καὶ οποχτεῖναι τὸν" 
ἄνδρα, Ἐλθὼν τοίνυν ὁ λέων ἐχεῖσε, ἵστατο χάτω 
τοῦ δένδρου. Ὁ δὲ πίθηξ ὑπῆρχεν. ἔχων ὄρχεις 
λίαν μεγάλους.. Kai ὁ ἀνὴρ, ὡς εἶδεν αὐτοὺς, 
ὀλέγον θάρσος: ἀνέλαδε" καὶ. ἐξαίφνης σφικτῶς 
πιάσας τοὺς ὄρχεις τοῦ πίθηκος ἔδησε. Kai ἅμα 
ὁ πίθηξ ἀπέθανε πεσὼν κάτω. Καὶ ὁ λέων, ἰδὼν 
αὑτὸν πεσόντανεκχρὸν, ἔλεγε καθ᾽ ἑαπυτόν". « Ἀλὴ» 
τι θῶς, ὡς ὁ τῇ νυχτὲ ἐμὲ. σύρων φύλαξ, αὑτὸς 
« καὶ τοῦτον οπέχτεινε. » Kai -συνεόμως ἔφυ-- 
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γεν. Οὕτως ὁ ἀνὴρ τὰ δύο ζῶα νυκήσας ἠλευθε-- 
ρώθη. Kard τοῦτον τὸν τρόπον θαῤῥῶ χαγὼ, 
βασιλεῦ, εἰς τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ, ὅτι δώσει 
καμοὶ νικῆσαι τοὺς φιλοσόφους, ὅτιπερ μέσον σοῦ 
καὶ ἐμοῦ τοσαύτην Eônxay σύγχυσιν. Τοῦτο δὲ 
ἐγὼ απὸ θεοῦ δέομαι δοθῇναί μοι, ἐὰν μὴ σύγε, 
ὦ βασιϑεῦ, ἐκδικήσηῃς ἐφ᾽ οἷς ἔργοις ἠναγκάσθην 
ὑδρισθῆναι παρὰ τοῦ υἱοῦ σου. ἡ 

Τούτοις πάλιν τοῖς λόγοις ὁ βασιλεὺς τρω-- 
θεὶς τὴν καρδίαν ὥρισε τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀπο- 
κτανθῆναι πάλιν. 

Καὶ ὁ τοῦ βασιλέως Extos σύμβουλος καὶ 
φιλόσοφος, τὴν τοιαύτην μαθὼν ἀπόφασιν, 
πρὸς τὸν βασιλέα εἰσέρχεται ὥρᾳ ExTN, καὶ 
προσκυνήσας, « Ζῆθι, βασιλεῦ, » ἔφη, « εἰς 
τὸν αἰῶνα, καὶ ἐπὶ μακροὺς χρόνους ἡ ἐξουσία 
σου διαμένοιε. Τινώσκειν δέ σου τὸ χράτος δου- 
λοπρεπῶς αξιῶ, ὅτι, ἐὰν μηδόλως ἔτυχεν υἱὸν 
ἔχειν σε, ἔδει μετὰ πολλῆς ἀγάπης καὶ θερμῆς 
καρδίας καὶ ἐπιμόνου παρακλήσεως παρακα- 
λεῖν τὸν θεὸν τοῦ δοῦναί σοι παιδίον, ὡς ἔχειν 
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τοῦτο. κληρονόμον καὶ διάδοχον τοῦ κράτους 
σου " νῦν δὲ, παῖδα ἔχων, πειρᾶσαι. τοῦτον 
φονεῦσαι συμθουλῇ κακογνώμου γυναικὸς, καὶ 
“ταῦτα μὴ γινώσκων εἴτε αἴτιός ἐστιν ὁ παῖς 
θανάτου, εἴτε μή. Καὶ, ἐὰν τοῦτο ὃ λέγεις ave 
ξετάστως γένηται, ἐς ὕστερον σὺ θανατηφόρον 
ἐπιλήψῃ τὴν λύπην, ὥστε σχεδὸν ὑπὸ τῆς λύ- 
πὴς ἑαυτὸν διαχειρίσεις" αλλ καὶ γενήσεταί 
σοι ὥσπερ δή τινι συνέδη περιστερᾷ. | 
« Λέγεται γὰρ περὶ ἐκείνης ὅτιπερ κατῴκει 
πλησίον τῶν χωραφίων. Καὶ, κατὰ τὸν καιρὸν 
τοῦ θέρους ἐκείνων τῶν χωραφίων, ὑπῆρχεν ἡ 
περιστερὰ ακολουθοῦσα ὄπισθεν τῶν θεριστῶν, 
συνάγουσα τὸν σίτον καὶ ἐσθίουσα. Ὡς δὲ ἐχόρ-- 
τανε, τὸ περισσὸν σιτάριον ἐσύναξεν εἴς τινα 
τρύπαν τοῦ τοίχον. Μιᾷ γοῦν τῶν ἡμερῶν φέ-- 
ρουσα ἡ περιστερὰ κατὰ τὴν συνήθειαν σιτά:-- 
prov , ἵνα θήσῃ καὶ αὐτὸ εἰς τὴν ὁπὴν ἐκείνην 
τοῦ τοίχου, ἐγένετο γεμίσαι τὴν τρύπαν " καὶ 
λέγει τὸ ἀρσενικὸν περιστέριν πρὸς τὸ θηλυχόν' 
« Πρόσεξον " μηδεὶς og ἡμῶν προσεγγίσῃ 
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u τῷδε. τῷ σίτῳ, ἕως ὁ τοῦ χειμῶνος. ἔλθῃ 
«- καιρὸς, ὅταν οὐκ ἔστι ποσῶς σιτάριν εὑρεῖν, 
« Τότε. καὶ αἱ δύο ἀμφότεραι διατραφῶμεν ἐκ 
« τοῦδε τοῦ σιταρίου. » H δὲ θήλεια πρὸς τὸ 
οὐρσενεκὰν εἶπε " « Ἰξ αλῶς τοῦτο καὶ συμφερόν-- 
«Tac pésov ἡμῶν ἐφύλαξας τοῦτο, καὶ. οὕπω 
« ποιήσομεν ὡς mac.» Καὶ ἔχτοτε αἱ περι- 
στεραὶ ἔξω ἐδόσκοντο. Τοῦ δὲ ἡλίου λάμποντος 
τῇ ὁπῇ ἐκείνῃ, ἐξηράνθη σφοδρῶς ὁ σίτος, 
διότι χλωρὸς ἦν ὅτε συνήγετο. Καὶ δὴ ἐν μιᾷ 
τῶν ἡμερῶν ἐλθοῦσα ἡ περιστερὰ, ἦτις ἔθηκε 
τὸν σίτον, βλέπει τοὺς κόκκους ὀλέγους ὑπὸ τῆς 
ξηρότητος, καὶ λέγει πρὸς τὴν θήλειαν" «« Ti 
««ἕγι τοῦτο ὃ θεωρῶ 5 Οὐκ εἶπόν σοι ἵνα μαν- 
« δεὶς ἡμῶν ἄψηται τούτου τοῦ. σίτου ; » Kai 
ἡ ὁμόξυγος ἔφη" « Οὐχ ἡψάμνν αὐτῶν φὑᾷ-- 
«ὅλως. » Ο δὲ ἄῤῥην, μυδαμῶς πιστεύζας 
τὴν θήλειαν, περισσοτέρως ἄγριὸς ἦν, καὶ 
ἰσχυρῶς κρούει ταύτην καὶ τὴς ζωῆς διακό- 
πτει. Kai ἀπέμεινε μοναχὸς ὁ αἱρσενικός. Τοῦ 
δὲ χειμῶνος ἐλθόντος, καὶ πολλῶν βροχῶν γε- 
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νομένων καὶ χιόνος κατενεχθείσης, πϑλεν ὃ 
χεχρυμμένος σέτος., τῇ. τοῦ οαέρος ὑγβόεηπι 
θικνοτισθεὶς,. ὅλην ἐκείνην τὴν θυρίδα ἐγέμο- 
σεν ὡς τὸ πρότερον. Kai τοῦτο ἰδοῦσα ἡ. πο’ 
ριστεραι. ἐνδησε τὴν αἰτίαν τῆς ἐλλείψεως χαὶ 
τῆς ὕστερον. τοῦ σίτον. αἀναπληρώσεως;, καὶ 
πιχρῶς ἔχλαιε μεταμελόμενος ἐπὶ τῷ θανάτω 
τῆς ὁμοζύγου " οὐδὲν δὲ ἀπὸ τῆς μεταμελείοας 
ὠφελήθηχεν. | 
« Τὰν. ἴσον τρόπον οὖν y οἶδα, ὦ βασιλεῦ, 
ὅτι χαὶ σὺ, ἐὰν τὸν υἱόν σοὺ φονεύσης., Ex μόνης 
διχθολῆς τοῦ καταράτον γυναίον, καὶ ταῦτα 
μὴ γιωώσκοντός σου εἰ ἐχεῖνος ταῖς ἀληθείαις 
κατάκριτος ὑπάρχει καὶ ἔνοχος θανάτου ἐστὶ, 
συμδήσεται. καὶ τῷ σῷ κράτει ὡς ἐκείνῃ τῇ 
περιστερᾷ συμβέβηκε, καὶ τοῖς χέντροις τῆς 
μεταμελείας χαλεπῶς ἔσῃ κεντούμενος, καὶ 
οὐδεμία σοι ἐπὸ τούτου ὠφέλεια προσγενήσεται., 
di μᾶλλον βλδη πρὸς θάνατον. Kai ἄλ- 
λης δέ μου διηγήσεως ἄκουσον, ὦ βασιλεῦ, 
δηχοποιούσῃς σαφέστατα περὶ τῶν γυναικείων 
πραγμάτων, ἤγουν τῶν πανουργιῶν. 
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« Ανήρ τις ἦν γεωργός. Οὗτος οὖν μιᾷ τῶν 
᾿ ἡμερῶν ἐξῆλθε τοῦ σπεῖραι τὸ χωράφιον αὐτοῦ. 
Η δὲ γυνὴ αὐτοῦ, ἑτοιμάσασα ἑψητὰ μαγευ- 
ρεύματα καὶ ὄρνιθα καὶ μελίπηχτον ἔδεσμα, 
ἐν σπυρίδι ἐνθεῖσα, πρὸς τὸν ἄνδρα ἐκόμιζε. 
Συνέθη δὲ αὐτὴν πορενομένην διαδῆναι από 
τινος Éevodoyeiou, ἐν ᾧ ἦσαν ἄνθρωποι do 
πόροι ἀναπαυόμενοι. Καὶ ὡς εἶδον τὴν γυ-- 
ναῖκα, ἐκράτησαν αὐτὴν, καὶ, ἔσω τοῦ ξενο-- 
ϑοχείου εἰσάξαντες, ἅπαντες συνεμίγησαν,. καὶ 
τὰ βρώματα ἅπαντα ἔφαγον. Ολίγον δὲ ἀπὸ 
τὸ μελίπηκτον, ἤγοὺν τὴν μουστόπιτα, οἰφέντες, 
κατεσκεύασαν αὐτὸ εἰς εἶδος καὶ μορφὴν ἐλέ-- 
pavros , xal ἔθηκαν αὐτὸ ἐν τῇ σπυρίδι, μὴ 
εἰδυίας ὅλως τῆς γυναικὸς περὶ τούτου " | ko, 
τὴν σπυρίδα σχεπάσαντες, οαἰφῆκαν αὐτὴν 
ἀπελθεῖν. Ἡ δὲ λαδοῦσα τὴν σπυρίδα ὡς τὸ 
πρότερον σχκεπασμένην, μὴ εἰδυῖα ὅτι xaté— 
payoy ἅπαντα, ἀπῆλθε πρὸς τὸν ἄνδρα φέ-- 
ῥόυσα ταῦτα. Ο δὲ, οποσκεπάσας τὴν σπυ-- 
ρίδα, οὐδὲν ἄλλο ἐν αὑτῇ βλέπει ἢ τὴν μου- 
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στόπιτα, καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα φησίν + « Q 
« yüveu , té τοῦτο; » H δὲ. θεασαμένη τοῦτο, 
εὐθὺς τὸ ἐπ᾿ αὐτῇ γεγονὸς πανούργως dar 
χανᾶται καὶ ψευδοτοποιεῖ, καὶ φησὶ πρὸς τὸν ἄν- 
dpa * « Εδοξέ μοι ἐν ὕπνοις καθῆσθαί με ἐπάνω 
« ἐλέφαντος, καὶ πεσαῦσα ἐκ τοῦ ἐλέφαντος συμ» 
« πατηθῆναι τοῖς ποαὶν αὑτοῦ. Ἐξυπυίσασα δὲ 
« πολλῷ τῷ φόδῳ συνεχρατούμην, καὶ αὐτίκα 
« οἀτῆλθον πρὸς ὀνειροκρίτην καὶ τὰ ὁραθέντα 
( διηγησάμην. Καὶ ἐκεῖνος. εὐθὺς. τὸ ὄναρ διό-- 
ἃ λυσε., καὶ παρήγγειλέ᾽ μοι εἰπών " Πρέπει σε 
( ποιῆσαι ὡς ἐλέφαντος μοῤφὴν ἐχ μέλιτος ἐζυ- 
« μωμένην, καὶ τῷ ανδρί σου οπόδος φαγεῖν, 
4 Wa τὸ ὄναρ οἰκινδύνως διαλυθείη. Kai ἰδοὺ 
« κατὰ τοὺς λόγους τοῦ ὀνειροχρίτον, ὡς βλέ-- 
«πεῖς, τοῦτο πεποίηκα. Σὺ δὲ, ὦ ἄνερ, λοι- 
« πὸν προθυμότατα λάθε καὶ φάγε, ὡς ἂν μη» 
« δεὶς ἐμοὶ γενήσεται κίνδυνος. » Ὁ δὲ -ανὴρ 
αὐτίκα: τὴν μουστόπιταν ἔφαγε. Καὶ οὕτως ἡ 
γυνὴ, τοιαύτην πρόφασιν ποιησαμέγη, τὸ dv 
ὕποπτον ἑαυτῇ, ὅσα ἔπαθε τῷ ἀνδρὶ κατασκευ- 
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ἐσασα, περιεποιήσατο, ". ὅλα γὰρ ὅσα ἔλεγεν 
ἡ γονὴ χωρίς τινὸς nue ἐπίστευεν ὁ 


« ᾿Λοιπὸν' οὖν, à Gard, Mal αὐτὸς y 
νωσκε τὸ ποικίλον τῶν πανουργιῶν τῶν φαύλων 
mai πονηρῶν γυναικῶν, καὶ ὅτι γε, εἴ τι ἂν 
βουληθῶσιν. ἑτοίμως ἔχσυσι πονηρεύεσθαι χαὶ 
κατασκευάζειν ἅπερ θελήσουσι. » 

Τούτων πάλιν τῶν λόγων dents, ὁ Küpos 
προσέταξε μὴ φονευθῆναι τὸν υἱὸν αὑτοῦ. 

- αν αὐτὴν δὲ τὴν ἕκτην ἡμέραν σφόδρα 
καὶ μεγάλως ἡ yuvh, ὡς πολὺ χακὸν παθοῦσα, 
λελύπηται ἐπὶ τῷ τοῦ βασιλέως προστάγματι, 
καὶ καθ᾽ ἑαυτὴν ἔλεγεν, ὡς, « Εἰ μὴ τὴν on 
μερὸν ὁ τοῦ βασιλέως νἱὸς φονενθῇ, τῇ αὗριον 
πάντως τῷ αὐτοῦ πατρὶ λαλήσει, καὶ εὐθὺς 
διά τῆς πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ. συντυχίας τὰ 
τῆς ἐμῆς κατασκευῆς πονηρανἔργα φανερω- 
θήσονται, nai τῷ θανάτῳ παραδοθήσομαι. 
Hpére λοιπὸν ἐμαυτὴν αὐτοχείρως φονεῦσαι" 
οὐδόλως γάρ τι ἄλλο τολμήσω εἰπεῖν τῷ βα- 
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σελεῖ. » Ταῦτα ἐν ἑαυτῇ ἡ πονηροὶ γυνὴ βου- 
λευσαμένη,, καὶ τῷ péGer δεινῶς ταραττομένη, 
πρῶτα μὲν συνέλεξε πάντα τὰ πράγματα αὺντ 
τῆς καὶ τοῖς συγγενέσι καὶ γείτοσι διεμοίρασεν" 
εἶτα παροικαλεῖ αὐτοὺς συνάξαι ξύλα ξηρὰ καὶ 
φρύγανα. Οἱ δέ γε συγγενεῖς καὶ γείτονες διὰ 
συντόμων ἐσώρθυσαν τὴν ὕλην, καὶ μεγάλην 
ανῆψαν rupraïdv. Ταύτης δὲ καιομένης ὥρ- 
μῆδεν ἡ γννὴ ἑαυτὴν ἐμβαλεῖν τῇ καμίνῳ, 
ὅτι ὑπώπτευε τῇ ἐπαύριον ὃ μέλλει πείσεσθαι. 
Καὶ ἐπειδήπερ ἡ ἑδδόμη ἦλθεν, ἐν À ὁ παῖς 
λαλῆσαι τῷ βασιλεῖ ἔμελλε, διὰ τοῦτο ἡ γυνὴ 
ἠγωνίζετο, καὶ πολλαῖς μερίμναις τὴν xæp- 
δίαν ἐδάλλετο " ἐγίνωσκε γὰρ ἀχριδῶς ἡ rap 
πόνηρος ὅτι. ὁπότε ὁ παῖς λαλήσει τῷ πατρὶ, 
οὐ μόνον ἐντροπὴν λάθῃ ;. ἀλλὰ καὶ θανάτῳ 
παραδοθήσεται, διὰ τοὺς λόγους os εἶπε πρὸς 
τὸν καῖδα αἰσχύνης γέμοντας καὶ ἐπιθδουλῆς. 
Τοῦ γοῦν τοιούτου παραδόξου τῆς γυναικὸς 
καχϑοῦ βουλεύματος εἰς πολλὰ μέρη τοῦ κά- 
στρου λεγομένου, καὶ ὑπὸ πολλῶν ἀνθρώπων 
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βοωμένου, φθάνει ποτὲ καὶ εἰς τὰς τοῦ βασι- 
λέως ἀκοάς * καὶ, συντόμως διαμηνύσας τὴν 
γυναῖκα, φησὶ πρὸς αὑτήν" « Διὰ ποίαν ἀφορ-- 
μὴν, ὦ γύναι, παραδίδεις σεαυτὴν τῷ πυρί; » 
H δὲ εἶπεν ὅτι, « Οὐκ ἤκουσάς μου, μὴ ex 
δικήσας με ἀπὸ τοῦ παιδός σον, καὶ οὐκ ἐφό-- 
νευσας αὐτὸν ὡς ἔπρεπεν.» Καὶ ὁ βασιλεὺς, 
τοῖς λόγοις ὑπαχθεὶς, ὄρχους στερεοὺς αὐτῇ 
δέδωχεν, ὅτι χωρίς τινος ἀμφιθδολίας τὸν υἱὸν 
φονεύσειεν. Η δὲ μιαρὰ παλλακὴ καὶ πόρνη, 
εαποδεξαμένη τὸν λόγον, ἐκράτησεν ἑαυτὴν τοῦ 
τοιούτου ἐγχειρήματος τοῦ πυρός. Καὶ ὁ βα- 
σιλεὺς αὐτίκα δέδωχε τὴν ἀπόφασιν μετ᾽ ἀργῆς 
φονευθῆναι ἀνυπερθέτως τὸν υἱὸν αὑτοῦ. 

4. Τῆς οὖν αἰναισχύντου καὶ ἀπανθρώπου καὶ 
᾿ ὠμοτάτης καὶ θηριώδους ἀποφάσεως ἐξελθού-- 
σης, ὁ τοῦ βασιλέως ἔδδομος καὶ φιλοσοφώ-- 
«τατος σύμξουλος ακούσας καὶ οἱ λοιποὶ ἕτεροι 
ἐξ, σφόδρα ἠγανάκτησαν ἀνιαθέντες ἐπὶ τῷ 
τοῦ βασιλέως υἱῷ, ὁρῶντες αἰναίτιον καὶ ὡς 
χακχοῦργον κινδυνεύοντα. Καὶ. ὁμοῦ ἐφίστανται 
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τῷ τοῦ βασιλέως σπεκούλατορι ἤδη τὴν σπώ- 
Env πρὸς τὴν σφαγὴν τοῦ παιδὸς ἑτοίμην qé- 
βοντι, -παρακαλοῦντεᾳ ὀλίγον. ἀκαρτερῆσαι τὸν 
τοῦ παιδὸς φόνον, ἕως dy ὁ τῶν συμθούλων 
καὶ φιλοσόφων ἕδδομος πρὸς τὸν βασιλέα εἰσ-- ὦ 
ἔλθῃ, καὶ ἐξέλθῃ. Οὐ μόνον δὲ τὸν σπεκου- 
λάτορα παρεκάλουν, αλλὰ καὶ δῶρα. δεδώκα-- 
σιν, ὅστις καὶ τοὺς τοιούτους ἐντραπεὶς ἄνδρας, 
ἤκουσε τὴν αὐτῶν. παράκλησιν καὶ ἀνέμεινε. 

O δὲ τῶν συμθϑούλων καὶ φιλοσόφων ἔδδο-- 
pos, πρὸς τὸν βασιλέα ἐλθὼν, καὶ, κατὰ τὸ 
ἔθος, προσχυνήσας, « Ζῆθι,» ἔφη, « ὦ βα-- 
σιλεῦ,, εἰς τὸν αἰῶνα. » Kai φησί" « Γινώσχειν 
σου τὸ κράτος παρακαλῶ, ὅτι ἐξαίσιον πρᾶγ-- 
μα καὶ ἔξω φύσεως καὶ ἀδικώτατον δοχιμάζεις 
ποιῆσαι, ὅτι σου τὸν υἱὸν μαχαίρας ἔργον γε-- 
νέσθαι προσέταξας διὰ μικρὰν γυναικὸς ὑπό-- 
σχεσιν χαὶ ὅρκον, οὕτως αἀνεξετάστως χρα-- 
τηθεὶς χαὶ αχκούσας 'τῶν λόγων αὑτῆς. καὶ 
ταῦτα μὴ γινώσκοντός σου κἄν ἀληθῆ, κἂν 
ψευδῆ τὰ λεγόμενα κατ᾽ αὐτοῦ. ἤχουσα δὲ καὶ 
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τοῦτο, ὡς, διὰ πολλῶν εὐχῶν καὶ vnettihy, 
deu γε μὴν κἀὶ ἐλεημοσυνῶν,, οὐκὸ θϑοῦ ἡ toutou 
βἧτηρ τὸν παῖδα ἐξαϊτήσατο * ὃν γϑῦν ὁ θδὸς 
διπλῶς σοι δέδωκε, κατὰ τὴν δύσιν καὶ Ἑῶς 
τῆς δεσποίνης ἱκεσίας. διὰ ῥῆμα γυνὰικὸς 
ἀϑέξέταστον Bavaro αὐτὰν παραδίδως ; ; AW 
ὅμως μου ἱκετεύω αἰχοῦσαί pou τῶν ῥημάτων 
τουτωνί" 

( Ab τις δαιμόνιον ἐἶΐχε, μαντευδμενὸς 
χἀϊ λέγων ὅσα ἐρωτοῦσαν αὐτὸν οἱ ἄνθρωποι " 
ὅστις δαίμων ἐχαλεῖτο Πνεῦμα Πύθωνος. Τῶχα 
δὲ λέγων οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἐκ τοῦ δαίμονος 
συνῆγε κέρδη πολλά. Οὐ μόνον δὲ προέλεγεν, 
A, ὑπὸ τῆς μαντείας, καὶ ἰατρικὴν ἐγνώ-- 
ριξε. Λοιπὸν εἴ τις ἄνθρωπος ἠρώτα αὑτὸν περὶ 
ἀφανῶν πραγμάτων, τὰς ἀπολογίας ἑτοίμως ἀπέ- 
διδε. Οὗτος οὖν ὁ αγὴρ απὸ τῆς τοιαύτης με-- 
ταχειρίσεως ἐπεσώρευε χρήματα πολλά. Mia 
γοῦν τῶν ἡμερῶν τὸ κατοικοῦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 
Πνεῦμα εἶπεν ὡς, « Εγὼ πὸ τοῦ νῦν οἰπέρ-- 
« χομαι ἀπὸ σοῦ, καὶ πλέον οὐκ ἔχεις με. 
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« Πλὴν, πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν με απὸ où, λόγους 
« τρεῖς παραγγέλλὼω σοι" καὶ οἷον dy. τῶν 
« τριῶν λόγων ζητήσῃς παρὰ θεοῦ, εὐθὺς do 
«θήσεται. » Ἑαῦτα εἰτὼν ὁ δαίμων τῷ og pi 
ἐφανέρωσε καὶ τοὺς τρεῖς λόγους. Εἶτα μακρὰν 
ἀιέδη τοῦ ανδρός. Kai ὁ ἄνθρωπος, τοῦ μᾶν-- 
τικοῦ δαίμονος an αὐτοῦ ἐξελθόντος, μετοὶ 
λύπης ἦλθεν, καὶ εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ εἰσέδυ. 
Ἰδοῦσα δὲ αὑτὸν ἡ γυνὴ, « Τί σὕύτως » ἔφησε, 
« σχυθρωπὸς καὶ ὠχρότατος γέγονας ; » Καὶ ὁ 
αἰνὴρ ᾿'ἀπεχρίνατο " « À γύναι, τὸ τοῦ Πὐθωνὸς 
« ἐχεῖνο Ηνεῦμα, δύ οὗ ἐμάαντενόμην καὶ τὰς 
« ἰατρείας ἐποίουν, ἐξῆλθεν dr” ἐμοῦ τελείως " 
« καὶ διὰ τοῦτο πῶς δύναμαι ζῇν ; παῤ᾽ ἐκείνου 
« γὰρ τοὺς λόγους ἐδιδασκόμην καὶ προέλε-- 
«( γὸν, καὶ εἶχον τὰ κέρδη. » H δὲ γυνὴ, τῶν 
λόγων αἀκούδασα, κακείνὴ ἐλυπήθη. Ορῶν δὲ 
αὐτὴν ὁ ἀνὴρ. πικρῶς κλαίουσάν,, ἐπεχείρει πα-- 
ραμυθεῖσθαι αὐτὴν, καὶ λέγει πρὸς αὐτήν " 
«Mn λυποῦ » ὦ γύναι * τὸ γὰρ Πνεῦμα ἐκεῖνο 
« τρεῖς λόγους με παρήγγειλε, ὥστε, δὲ ἐκεί-- 


86 ZYNTITIAZ. 

«νῶν τῶν τριῶν λόγων, ὅπερ ἄν αἰπὸ τοῦ θεοῦ 
« ζητήσω, ἕξω απὸ τοῦ θεοῦ. Kai ἐφανέρωσέ 
« μοι ὅτι, ἅμα τοῦ ζητῆσαι ἐμὲ; γενήσεται. D 
Τούτοις τοῖς λόγοις ἡ γυνὴ καλοκαρδίσασα, 
« Q ἄνερ, ἀρκετά σοι » ἔφη ; « τὰ τρία λόγια 
« εἰς τὸ ἔμπροσθεν. » Ο δὲ ἀνὴρ πάλιν λέγει" 
« Τί οὖν συμβουλεύεις ua αἰτήσασθαι ἐκ 
(θεοῦ ; » Η δὲ γυνὴ, πονηροτάτη ὑπᾶρ-- 
χουσα χαὶ πρὸς ἀπρεπεῖς ὀρέξεις καὶ παρα-- 
λόγους δεδουλωμένη,, καὶ τὸν συνουσίαν ἀγα-- 
nüga , φησί" « Οἶδα, ὦ ἄνερ, ὡς καὶ σὺ 
( τοῦτο γνωρίζεις * οὐδὲν ἄλλο ἀγαπητικώτε-- 
« ρον εἰς τοὺς ἀνθρώπους ἐστὶ, ἣ μόνον τὸ χοι-- 
( μᾶσθαι ἄνδρα μετὰ γυναικός. Ζήτησον οὖν 
"ec τὸν θεὸν πολλοὺς ὄρχεις γενέσθαι ἐν τῷ σώ-- 
« pari σον. » Ο δὲ ἄφρων ἐκεῖνος ἀνὴρ τὴν 
τοιαύτην ἅμα δέησιν ἐποιεῖτο, καὶ, ἅμα τῇ 
εὐχῇ αὐτοῦ, ὅλον τὸ σῶμα γέγονε μεστὸν καὶ 
νεφρῶν καὶ. ὄρχεων " ἅπερ ἰδὼν ὁ ἄθλιος ἑαυτὸν 
ἐδδελύττετο, καὶ τὴν γυναῖκα ἰσχυρῶς τύ- 
πτει καὶ . καθυθρίζει. Καὶ - τοσοῦτον ἠγριώθη 
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κατ᾽ ἐχείνης, ὡς βουληθῆναι καὶ αὐτὴν οπο- 
χτεῖναι, λέγων πρὸς αὐτήν" « Αὕτη σου. ἐστὶν ἡ 
« καλὴ συμθουλὴ, ὦ χατάρατον γύναιον, ἡ φέ- 
«pouce ἡμῖν κέρδος; Οὐκ ἐνετράπης αὐτὴν τὴν 
« πονηρὰν βουλὴν καὶ αἰσχύνης γέμουσαν βου- 
« λεύσασθαί με: » Η δὲ πρὸς αὐτὸν ἀντέφησε- 
« Τί τοσοῦτον ὀργίζεσαι. ἄνθρωπε ; μηδὲν τα- 
« ραχθῇς ἢ λυπηθῇς περὶ τούτου " ἕτεροι γὰρ 
« δύο λόγοι ἐπεμείνασι. Καὶ παρακάλεσον τὸν 
« θεὸν διὰ τοῦ ἑνὸς ῥήματος τοὺς ἰθυφάλλους 
« τούσδε απὸ σοῦ διαθῆναι. » Καὶ ἅμα,. τῇ 
συζύγῳ πεισθεὶς, αἰτεῖται παρὰ θεοῦ, καὶ ἐλευ-- 
θερώθη τῶν ὄρχεων " ἔχασε δὲ μετὰ. τούτων 
καὶ ἅπερ εἶχεν ἀπὸ γενέσεως. Ἐθὺς οὖν ὁ ἀνὴρ 
πάλιν ἀπὸ τῆς λύπης ἐπὶ πλέον κατὰ τῆς γυ- 
ναικὸς ἀγριοῦται, καὶ δοκιμὴν ποιεῖται τοῦ θα-- 
νατῶσαι αὐτήν. Ἡ δὲ φησί" « Διὰ τί ὁρμᾷς 
« θανατῶσαί με ; Μηδὲν γὰρ ἐπὶ τῷ γενομένῳ ΄ 
« νῦν λυποῦ " εἷς γὰρ ἔτι λόγος σοι ἐπέμεινε. 
« Καὶ ζήτησον τὸν θεὸν τοὺς. ἀπὸ γεννήσεως 
« σου ὄρχεις λαθεῖν.» Ο δὲ τοῦτο ζητήσας 
μόλις ἔτυχε τοῦ ζητήματος. 
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« Βλέπε οὖν, ὦ βασιλεῦ, ὁποῖα ἔργα“ τῷ οὖν.- 
 δρὶ ἐκείνῳ συμδέδηκε, διότι ἀσυλλογίστως τῇ 
πονηραὶ βουλῇ τῆς γυναικὸς ὁ μάταιος ἐπίστευε. 
Καὶ νῦν λοιπὸν μακροθύμησον, παρακαλῶ, 
καὶ μὴ σκούδαζε πρὸς τὸν ἄδικον τοῦ υἱοῦ 
σου φόνον, μυδὲ συναρπαγῇς τῇ τῆς γυναικὸς 
πονηρᾷ καὶ ἀναισχύντῳ συμδουλχῇ - μᾶλλον 
᾿ γὰρ, ὅταν ὑπάρχγηι ἡ διαδάλλουσα γυνὴ κα-- 
ταπολὺ κακότροπος καὶ πρὸς φόνον ἐρεθίζουσα, 
φαίνεται ὅτι où διὰ δίκαιόν τι συμθουλεύει καὶ 
ἐπαινετὸν, αλλὰ δύ ὄρεξιν καὶ μανίαν + καὶ διὰ 
τοῦτο οὐδαμῶς οὐδαμῆ πρέπει πιστεύειν αὑτήν. 
Opus καὶ ἄλλης διηγήσεώς pou ἀχοῦσαι ra 
ρακαλῶ. 

Ανήρ τις ὑπῆρχεν, ὃς ὥμοσεν εἰς ἑαυτὸν 
τοῦ μὴ καθίσαι εἰς ἕνα τόπον,, à εἰς παραδια-- 
δασμοὺς ὡς νέος περιπατῆσαι, μηδὲ γυναῖκα 
λαδεῖν, ἕως ὅτου νὰ μάθῃ τὰς πονηρίας ὅλας 
καὶ τὰ τεχνάσματα τῶν κακῶν γυναιχῶν. 
Καὶ, τὸν λογισμὸν τοῦτον ἔχων ἐν ἑαυτῷ, 
ἐξῆλθε τῆς ἰδίας πατρίδος, καὶ περιεπάτει 
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κατὰ πόλιν καὶ χώραν, μαθεῖν σπονθάζων 
ὥπερ ἠδούλετο. Αλλος δέ τις ἄνθρωπος, ἐν τῇ 
ὁδοιπορίᾳ συναντήσας, ἠρώτησεν αὐτόν " καὶ 
ὡς ἥκουσεν αὐτὸν, ὅτι διὰ τῶν πονηριῶν "τῶν 
γυναικῶν περιπατεῖ, μαθεῖν βουλόμενος τὰς πο» 
mpia 4 Ὁ ιἄνθρωπε, μάτην κοπιᾷς.,»» φησίν" 
« οὗ γὰρ δυνήσῃ τὰς τῶν γυναικῶν γνώμαις 
« καὶ πονηρίας εὑρεῖν ἡ. μαθεῖν. Τὶ δὲ θέ- 
« λεις μαθεῖν - ὀλίγα: τινὰ, ὡς ἀμετρήτων αὐ-- 
« τῶν οὐσῶν., εὗρε τόπον τινὰ μοναξὸν, καὶ 
« σύναξε στάχτην᾽ ἡ “χονιορτὸν τῆς γῆς RO 
«λὺν, καὶ κάθισον ἐπάνω αὐτοῦ τεσσαρώς- 
« κοντο ἡμέρας καὶ νύυκίας ὁμοίως , ἐσθίων 
« καὶ πίνων ὀλίγον " καὶ τότε θέλεις δυνηθεῖν 
« εὑρεῖν τὰς πανουργίας τῶν γυναικῶν. »"0 
δὲ νέος, τῶν λόγων τούτων ακούσας,, ἐποίησε 
καθὼς. ἐκεῖνος ἐδίδαξε, καὶ ἦν καθήμενος ἐπὶ 
σποϑοῦ- τρώγων. ὀλέγα " καὶ ἐφ᾽ Elec τεσσ» 
poixovta ἡμέραις “καὶ τεσσαράκοντα νύχταις 
οπεγράφετο ἑὰς τῶν γυναιχῶν πανσυργίας. 
Καὶ ὡς ἐτελέσθησαν al ἡμέραι καὶ νύκται, 
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ὡς ὕστερον ἐφάνη αὐτῷ ὅτι ᾿οὐδεμίαν᾽ mon 
ρίαν τῶν γυναιχῶν ἀφῆκεν ἄγραφον, ἔλαδε 
τὰς πονηρίας ἃς ἔγραψε, καὶ ἐστράφη εἰς τὸ 
ὁσπίτιον αὑτοῦ. Καὶ ἐπανερχόμενος εὑρὼν χω- 
ρίον, ἔμεινε ἐκεῖ ἀναπαυθῆναι μικρόν. Ἐν τῷ 
χωρίῳ γοῦν ἐποίησέ τις τραπέζιν μέγα, καὶ 
ἐχάλεσε πολλούς. Μετὰ πάντων δὲ ἐχάλεσε 
καὶ τὸν ἔῤνον * ὃς καὶ ἐλθὼν ἐκαθέσθη μετὰ 
τῶν λοιπῶν, μὴ ἐσθίων ὁμοίως ἐκείνοις τὰ ἐν τῇ 
τραπέζῃ. Οτε καὶ λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ ἔχων 
τὴν τράπεζαν" « Ἰ]όθεν εἶσαι ; καὶ τίς εἶσαι, 
«ὦ φίλε ; » Ο δὲ εἶπε" « Στρατοκόπος ὑπάρχω, 
« καθὼς ὁρᾷς, καὶ ἀπὸ μακροῦ τόπου ἦλθον 
« ἐνταῦθα. Καὶ γὰρ ἐξῆλθον ἐπὸ τὴν πατρίδα 
«pou, ὅπως νὰ μάθω φρόνησιν, καὶ νὰ ἐγνω- 
« ρίσω τὰ τῶν πονηρῶν γυναικῶν πονηρεῦ-- 
« ματα. »» Τότε λέγει ὁ οἰκοδεσπότης πρὸς τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖκα * « O ἄνθρωπος οὗτος ξένος 
« ἐστὶ τοῦ χωρίου ἡμῶν, καὶ οὐδόλως ἤκουσε 
( φαγεῖν εἰς τὴν τράπεζαν ἡμῶν " ἐξέθη γὰρ 
« απὸ τῆς πατρίδος αὐτοῦ καὶ ὅλας τὰς χώρας 
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« περιεπάτησε, καὶ πάσας τὰς πονηρίας τῶν 
« γυναικῶν ἔμαθε καὶ ἔγραψεν. Αλλ᾽ ανα-- 
« στᾶσα, γύναι, ῳκονόμησον αὑτῷ ἰδίως τὰ 
« πρὸς τροφὴν αὐτοῦ, ὡς ἄν παρ᾽ ἡμῖν οὗτος 
« ὁ ξένος μετὰ καλῆς φιλίας τραφῇ. » H δὲ 
γυνὴ πάντα ἐποίησε καθὼς ὁ ἀνὴρ ἐνετείλατο, 
καὶ τὸν ξένον εἰσήγαγεν εἰς τὸ ἐνδότερον οἷ- 
κημα, καὶ παρέθηκε τράπεζαν μεστὴν τρο- 
φῶν. Εἶτα ἐπηρώτησεν αὐτὸν, λέγουσα" « Τί 
« ἐποίησας, ὦ ἄνθρωπε : γέγραφας πάσας τὰς 
« τῶν γυναικῶν πονηρίας ; » Ὁ δὲ, « Ναὶ,» 
φησίν " « οὐδεμίαν πονηρίαν τῶν γυναικῶν, ἢ 
« ἐπιδουλήν, ἡ κατασκευὴν κακὴν, ἄγραφον 
( dira. » Η δὲ γυνὴ, τῶν λόγων τούτων 
ἀκούσασα, κατέλαδεν αὑτὸν εἶναι ἄγνωστον 
καὶ ματαιόφρονα * καὶ πρὸς αὑτὸν εἰρωνευο-- 
μένη ἔλεγεν " «Ἐπειδὴ, ὡς λέγεις, ὦ ξένε, 
« πάντα τὰ πονηρεύματα ἔγραψες, αἰδύνατον 
« ἐστὶ γυναῖκα, ἐὰν καὶ ἐγὼ εἰμὶ, τεχνάσα-- 
« σθαί τι πρὲς σὲ πονηρὸν h διὰ λόγου ἡ ἔργον" 
« πλήν, ὡς ἐὰν λέγω σοι μιᾶς γυναικὸς ἔργον, 
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« ἄκουσον ἐὰν ἔχῃς γραμμένον τοῦτο. » Ὁ δὲ 
εἶπεν " « Εἰπέ.» H δὲ γυνὴ ἔφη: 

« Ἦν τις ανὴρ ἔχων γυναῖχα τιμίαν καὶ φρό- 
νιμον, ὅςις αὶ περισύρων τὰς γυναῖκας ὅλας 
ἐτύγχανεν. H δὲ γυνὴ ἀντέλεγε τῷ ἀνδρί" « Μὴ 
« ὑόριζε πάσας, αλλὰ τὰς κακάς. » O δὲ αὐτο 
ἐφησεν" « Ολας. » Η δὲ, « Μὴ οὕτως λέγε, » 
φησὶν, « ἐπείτοι γε οὐκ ἔτυχεν ἐμπλακῆναι ἐν 
« μιᾷ τούτων. » Ο δὲ λέγει" « Et ἐτύγχανον ἐν 
«μιᾷ τούτων κακῇ, ἔμελλον αὐτὴν ῥινοτομῶς-- 
(σαι..» Πλησίον γὰρ τῷ οἰκήματι αὐτοῦ φι-- 
λονειχοῦσαι ἐτύγχανον αἱ γειτόνισσαι, καὶ οὗτος 
καθ᾽ ἑαυτὸν ὕθριζεν αὑτάς. H δὲ γυνὴ λέχει τῷ 
αἰνδρί' « Σήμερον τί ποιεῖς; » Ο δὲ λέγει 
« Απέρχομαι εἰς τὸ χωράφιον" καὶ σὺ ἀργὰ 
« μαγείρευσόν τι, καὶ φέρε μοι ἔξω νὰ φάγω. » 
H dé ἀπελθοῦσα εὗρε ὀψάρια κατὰ τὴν ὁδὸν, καὶ 
ἠγόρασε. Καὶ τὸ μὲν μαγέρευμα μετὰ τοῦ τζου- 
καλίου ἐκόμισε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς φαγεῖν. Αὕτη 
ςρεφομένη πρὸς τὸ ὁσπίτιον ῥίπτει κατὰ τὴν τοῦ 


οὐρότρου σκαφὴν ἕν γυλλάριον, ἀλλαχοῦ δὲ δύο, 


-- 


ΣΥΝΤΙΠΑΣ. 93 
ἕως ὅτου ἔῤῥιψεν ὅλα. Καὶ ὁ ἀνὴρ. τῆς γυναι-- 
κὸς διαθάσης, ἐρχόμενος μετὰ τῶν Goëy ἀρο-- 
τριᾷν. εὑρίσκει τὰ ἁψάρια ἐῤῥιμμένα, ποῦ μὲν 
duo, ποῦ δὲ τρία, καὶ ἐσύναξεν αὑτά. Καὶ ἀργὰ 
σχολάσας ἄπεισιν εἰς τὴν οἰκίαν. Καὶ λέγει τῇ 
γυναιχί" «Οὐκ ἐποίησάς τι, ὥςε φαγεῖν ἡμᾶς 
« ὀψέ; » δὲ, « Μὴ ἔχουσά τι» εἶπεν, à κρέ-- 
«ας, ἣ ὀψάρια, ἣ ἄλλα τι, οὐχ ἐμαγείρευσα. » 
Kai ὃς φησίν " «ἰδοὺ ὀψάρια, ἃ εὗρον ἐν τῷ 
« χωραφίῳ, καὶ ἔψησον αὐτά.» Η δὲ ὁκούσασα, 
τὰ μὲν ὀψάρια λαδοῦσα, ἔκρυψε " τράπεζαν δὲ 
θεῖσα, λέγει ὁ ἀνήρ" « Τὰ ὀψάρια ποῦ; » H δὲ, 
« Ποῖα ὀψάρια: » φησί. O δὲ λέγει" « Μωρὴ, 
« oÙx ἔφερά σοι ορτίως ὀψάρια, ἃ εὗρον εἰς τὸ 
« χωράφιν.» ἢ δὲ ἅμα, ταῖς ὄνυξι σπαρά-- 
ξασα τὰς παρειὰς, ἐδσήσε" « Αχούσατε, γείτο- 
« νες. » Καὶ τῶν γειτόνων συναχθέντων λέγει 
ἡ γυνή" « Ἀκούσατε, ἄρχοντες" ὀψάριοι: γνλλά- 
«ρια λέγει μοι ἑψῆσαι ἃ ἔφερεν οπὸ τὸ χωρώ- 
κ φιον. » Καὶ οἱ ἄνθρωποι συναχθέντες λέγουσι 
τῷ ἀνθρώπῳ" « ΤΊ λέγεις; ἐν τῷ ἀγρῷ ὀψάρια 
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« εὑρίσκονται: » Ο δὲ λέγει" « Αὐθέντες καὶ 
« αδελφοὶ, ἐγὼ εὗρον αὐτὰ ἐκεῖσε" πῶς δὲ εὑ- 
( ρέθησαν οὐκ οἶδα. » Tôre τῆς γυναικὸς βοώ-- 
σης ὅτι, « Δαιμόνιον ἔχει οὗτος, n οἱ γείτονες 
ἐν ποσὶ καὶ χερσὶ πέδαις σιδηραῖς ἔδαλον, καὶ 
ὅλην τὴν νύκταν ὁ δειλαῖος ἔλεγε" « Καὶ οὐχ 
«εὗρον τὰ γυλλάρια καὶ κομίσας δέδωκα τῇ 
κυνὶ ταύτῃ, εἰπὼν, ἔψησον «bras κατὰ τί δὲ 

« ἐσιδέρωσαν με; » Τῆς δὲ πάλιν δοώσης, καὶ 
ἡμέρας ἐδιγενομένης , παραγίνονται οἱ γείτονες 
ἐρωτῶντες" «Τί γέγονας: » O δὲ καὶ αὖθις τὴν 
αλήθειαν ὁ ἄτυχος ἔλεγε. Τῆς δὲ γυναικὸς βοώ- 
σὴς ὅτι, « Δαιμόνιον ἔχει, » οἱ ἄνθρωποι ῥαδίως 
ἐπίς ευον τὴν γυναῖκα, καὶ ἔλεγον" « Αληθῶς ὃ 
« ἄνθρωπος ἔπαθέτι. » Μετὰ δὲ τρίτην ἡμέραν 
λέγει ἡ γυνὴ τῷ ανδρί" « Πεινᾶς, ἵνα σοι δώσω 
«τι φαγεῖν; » Ο δὲ λέγει" « ΝΝαί" καὶ τί ἔχεις 
« δοῦναι μοι φαγεῖν; » Η δέ" « Οψάρια τηγά-- 
«νου.» O dé” « Καλῶς εἶπας, ὦ γύναι" ὦ σοι 
« ἐκόμισα ὀψάρια ἀπὸ τὸ χωρᾷφιν, ταῦτα εἰσί: » 
Καὶ ἅμα ἡ γννή" « Αρχοντες χριςιανοὶ, dxoun 
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« τὸ δαιμόνιον κατέχει τοῦτον, καὶ πάλιν ὀψά-- 
«ρια λέγει.» Τοῦ δὲ εἰπόντος, «Οὐκ ἔτι τὸν 
«(λόγον εἴπω τοῦτον,» ἡ γυνὴ ἔδωκεν αὐτῷ 
(καὶ ἔφαγεν and τῶν ὀψαρίων ) μὴ εἰπόντι λό-- 
γον περὶ τούτου. Yoepoy δὲ λέγει τῇ γυναικὶ, 
« Λύσον με. » H δὲ λέγει" « Μὴ ὀψαρίων μέ- 
( μνῆσαι; Ο δὲ λέγει" « Οὐχ οἶδα τί λέγεις. » 
Τότε ἔλυσεν αὐτὸν, καὶ λέγει" « Q ἄνερ, ὅσα 
« εἶπας καλῶς εἶπας" αλλά, διότι ὕδριζες οὐχὶ 
« τὰς κακὰς γυναῖκας μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς και- 
«λὰς, καγώ σοι εἶπον, Σιώπα, σὺ δὲ εἶπας, 
((Αν εἶχον ἐγὼ τοιαύτην πονηρὰν γυναῖκα, 
« ἔμελλον αὐτὴν ἀνελεῖν, διὰ τοῦτό σοι ἐποίησα 
« ὅσα εἶδες" καὶ μηκέτι καυχᾶσαι περιγενέσθαι 
« τῶν γυναιχῶν. D 

« Τούτοις οὖν τοῖς λόγοις προσέθηκε τῷ ξένῳ, 
χαὶ λέγει αὐτῷ" « Τὸν ἐμὸν ἄνδρα βλέπεις, ὦ 
«ξένε, κατὰ πολὺ γηραιὸν ὄντα κοἰμὲ πάλιν 
« νέαν καὶ εὔμορφον" καὶ τὴν τῶν οἰνδρῶν ou 
« λίαν ἀγαπῶ πολλοὶ, σὲ δὲ νέον ὄντα καὶ δυνά- 
« μένον τὴν ἐπιθυμίαν μου χορτάσαι. Ο αἰνήρ 
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« pou ἐςὶν ἔξω μετὰ τῶν φίλων’ καὶ σὺ αἀνας ἀς 
« πλήρωσον τὴν ἐπιθυμίαν pou. » O δὲ ξένος 
ἐχεῖνος ἀπατηθεὶς. ἔλυε τὴν ζώνην τοῦ βρακίου 
τοῦ αναθδῆναι τῇ κλένῃ. Ὡς γοῦν εἶδεν ἡ γυνὴ τὸ 
πρὸς συγουσίαν σύντομον τοῦ ξένου, ἅμα βα- 
λοῦσα τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν ἑαυτῆς χεφαλὴν, τὴν 
χόμην ἑσπάραττε, δοῦσα" « Βαδαί! ὁττοτί ! n 
Καὶ τότε οἱ ἐν τῷ χωρίῳ οἰκοῦντες προσέδραμον 
καὶ οἱ καλεσμένοι. Ο δὲ ξένος, αὐτὴν βοῶσαν 
εἰδὼς xoù τὸ πλῆθος εἰσρέον εἰς τὸν οἷκον, πᾶλιν 
ἐκάθισεν ἔμπροσθεν τῆς κειμένης αὑτῷ τροιπέ- 
En, φόδῳ συνεχόμενος “πολλῷ καὶ μὴ ὄχων τι 
διαπράξασθαι. Οἱ δὲ γεωργοὶ εἰσελθόντες λέ- 
γουσι τῇ γυναικί" « Πῶς ἔπαθες ; καὶ τίς ἡ αἰτία 
« τῆς τοσαύτης σου βοῆς ; » Ἦ δὲ πρὸς αὐτοὺς 
εἶπεν" «Οὗτος ὁ ξένος, ὁ rap” “ἡμῶν φιλοφρο-- 
« νούμενος, οἰπὸ τῆς τραπέζης ἐσθίων, ὑπό “ι- 
«νος θρύματος ψίχας τὸν λαιμὸν ἐκρατήθη, κα-- 
« χῶς, καὶ παρὰ μικρὸν ἐκινδύνευς πνυγήναι: ἐγὼ 
« δὲ, ἐξαίφνης ἰδοῦσα ré συμθᾶν, καὶ δειλιάσασα 
« τὸν θάνατον τοῦ ξένον , οὕτως > ὡς ἠκούσατέ 


ΣΥΝΤΙΠΑΣ. 97 


« μου, ἐδόησα. Νὺν δὲ ἡ τοῦ θεοῦ βοήθεια προ- 
« φθάσασα ἠλευθέρωσεν αὐτὸν τῆς ἀνάγκης τοῦ 
(( πνιγμοῦ, αὐτῷ τὴν ὑγείαν χαρισαμένη. » 
Ταῦτα τῆφ᾽ γυναικὸς εἰπούσης ἅπαντες diéôn- 
σαν. Ἡ δὲ γυνὴ ἐκείνη, πλησιάσασα τῷ ξένω; 
λέγει πρὸς αὐτόν" «Αρα ὅσον σοι διηγησάμην, 
« καὶ ὅσον ἄρτι ἐποίησα, ἔχεις γεγραμμένον: D 
O δὲ ξένος, « Οὐδαμῶς, »» ἔφη. H δὲ πρὸς a 
τόν" « Μάτην λοιπὲν, ὦ ἄνθρωπε, τοὺς τοσού-- 
((τοὺς κόπους καὶ τὰς ἐξόδους ἐποίησας" πολλὰ 
« γὰρ σπουδάσας οὐδὲν ἐποίησας, καὶ τὰς τῶν 
( γυναικῶν μηχανουργίας οὕπω κατενόησας. » 
Ο δὲ, ἅμα τῷ λόγῳ ἐκείνης ἀνατὰς, καὶ τὰ 
γεγραμμένα παρ᾽ αὐτοῦ τῶν γυναικῶν λαδὼν, 
τῷ πυρὶ ἐνέδαλε, καὶ θαυμάζων ἔλεγεν’ « Ὡς 
« οὐδεὶς ἀνθρώπων γνωρίσαι δύναται τὰ τῶν 
« γυναικῶν πανουργεύματα ! » Μετὰ δὲ ταῦτα 
διαπορήσας, καὶ μὴ ἔχων τι διαπράξασθαι, 
οὐ προσέθηκε ζητῆσαι πλέον τὰ γυναικεῖα κακά. 
Καὶ οὕτως εἰς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα ὑπέςρεψε, 
καὶ ἁπλῶς γυναῖκα ἔγημεν. 


δ. 
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. «Ααὸ τούτων γοῖω, © βασιλεῦ, τῶν ἐξηγηθέν.- 
cos τῷ κράτει σὸν παροὶ τῆς ἐμῆς οὐθενότητος 
καὶ εὐτελδίας γνῶθι οἰκριδῶς ὡς ἐτελείωτας ἐς ἐν 
ὁ ἐῶν γιωνακῶν πονηρία, -λαὶ μὴ σύτως ἀπλῶς 
κριὶὶ ἀνεξετάς ὡς ὑκαχαύσης πρὸς τὰν τοῦ υἱοῦ 
ραν φόνον, dit μόνην ἄκαιρον καὶ μανιώδη γυ-- 
νοιρρὸς κατηγορίαν. Ἐδ γὰρ ἐὰν σὸν παῖδα φονεύ- 
dus, τίς ἄρα ἐςὶν ὁ τῆς σῆς βασιλείας διρῶδο- 
χας, καὶ κληρονόμος τοῦ γένους qou καὶ τῆς 
ἀρχῆς; μὴ ἡ κακὴ σύμθουλὰς γυνὴ τὴν σὴν 
ἀρχὲν καὶ βασιλείαν διαδέξεται; Kai τίς ἐς ὶν 
᾿ ᾧ θαῤῥήσας ἐπὶ τὸ σὰν κράτος ὥς ε δουλεῦσαι 
σοι; καὶ, δὲ où φθάσει οὁμοιθρὸς παρὰ σοῦ λαθεῖν 
ἕνεκοι ὧν σοι δεδούλευχε, παρὰ τῶιος ἔξει τὰς 
ρἱμοιδὰς,, τοῦ υἱοῦ σοὺ οἰδίκως παρὰ aoû φονευ- 
θέντος ; ὅπερ καὶ εἰς Lux τὴν οἰκουμένην ὄμκεδος 
égou σοι αἰόωμο. » 

Ταὐτων  ]έῦρος τῶν λόγων καὶ παραδειγμάτων 
χαὶ διηγήσεων παρὰ τοῦ ἑθδόμον σνμϑούλου 
χαὶ φιλοσόφου ἐκροκσαμενὸς, τὰ σπλάγχνα js 
λιχθεὶς, ἕνα τῶν αὑτοῦ δάρυφόρων οἰκειότατον 
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δορυφόρον προσκαλεσάμενος, πρὸς τὸν σπεκου-- 
λάτορα ἔπεμψε, χελεύων μηδαμῶς ἀποχτεῖναι 
τὸν ἑαυτρῦ υἱόν, 

Εΐτα τῆς ὁγδόνς; ἐπις σης ἡμέρας λύεται μὲν 
τοῦ τῆς σιωπῆς δεσμοῦ ἡ τοῦ παιδὸς γλῶσσα. 
Καὶ, ἀρξάμενος λαλεῖν, λέγει πρὸς τινα γυναῖκα 
ἱς «μένην ἔμπροσθεν αὐτοῦ" « Συντόμως οπελ- 
« θοῦσα, ὦ γύναι, κάλεσόν μὸι τὸν πρῶτον τοῦ 
« πατρός hou σύμθουλον καὶ φιλόσοφον.» H δὲ, 
πρὸς τὸν φιλόσοφον ἄγδρα τῶν ἄλλων διαφορώ» 
τατον ἀπελθοῦσα, λέγει τῷ ονδρὲ ὡς, « O τοῦ 
« βασιλέως lès μηνύει σε πρὸς αὑτὸν καραγε- 
« νέσθαι. » Ο δὲ φιλόσοφος δρομαίως πρὸς ad 
τὸν παραγίνεται, κοὶ τοῦτον ἀσμένως ἐναγχα» 
λισάμενος ἠσπάσατο. Kai ὁ παῖς ἅμα τῷ φιλο- 
σόφῳ ἐφανέρωσς τὴν αἰτίαν, δὲ ὧν τὰς ἑπτὰ 
ἡμέρας ἦν σιωπῶν , αἰλλὰ καὶ ὅσα ἡ παλλακὴ 
τοῦ βασιλέως εἶπε πρὸς αὐτὸν, καὶ προσέθηκε 
λέγων καὶ τοῦτο, ὅτι, « Μεγάλας κοὶ πολλὰς 
χάριτας τῷ θεῷ καὶ ὑμῖν, ὅτι με cdixou θοψάτον 
τὸν ἀναίτιον ἐλυτρώσασθε, καὶ τῶν καῃκσκχευῶν 
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τῆς μιαρᾶς γυναικὸς, ἃς ἐποιεῖτο πρὸς τὸν πα-- 
τέρα μον, ἐξηρπάσατε. Ἀλλὰ νῦν, φίλων πιςῶν 
αληθέςατε, πορεύθητι πρὸς τὸν πατέρα μου τὸν 
βασιλέα, καὶ ὅσα σοι εἶπον φανέρωσον πρὸ τοῦ τὸ 
μιαρὸν γύναιον εἰσελθεῖν καὶ τὰς ἀκοὰς τούτου 
διαφθεῖραι.» Kai ὁ φιλόσοφος" « Τίνωσκε, ὦ 
δέσποτα καὶ νεανία, ὡς καὶ ὁ σὸς διδάσκαλος, 
εὐθὺς τὸ ἀκοῦσαί σε φθέγξασθαι, πρὸς τὸν βα-- 
σιλέα πορεύσεται. » μα τοίνυν τῷαλόγῳ μετὰ 
σπουδῆς ὁ φιλόσοφος ἧκε πρὸς βασιλέα, καὶ, 
συνήθως προσχυνήσας, «« Ζῆθι, βασιλεῦ, » 
ἔφη, (( εἰς τὸν αἰῶνα μετὰ τοῦ διαδόχου σου. Χα- 
ρᾶς ἥκω εὐαγγέλια κομίζων σοι σήμερον" ὁ γὰρ 
υἱός σου, τῶν σιωπῆς δεσμῶν λυθεὶς, ἄρτι ὡς 
αἰηδὼν λαλεῖν ἤρξατο, καμὲ πρὸς τὸ σὸν κράτος 
διέπεμψε ταῦτα διασαφῆσαι. » Ο δὲ βασιλεὺς, 
τούτων οἰκούσας τῶν λόγων, χαρᾶς ἀπείρου 
πλησθεὶς nai ὥσπερ ἄλλος ἐξ ἄλλου ὑφ᾽ ἡδονῆς 
γενόμενος, πρῶτα μὲν δώροις ἐδεξιώσατο τὸν φι- 
λόσοφον, εἶτα καὶ, δορυφόρους ς εἰλας, μετεκα- 
λεῖτο τὰ παῖδα. | 


ΣΥΝΤΙΠΑΣ. IOI 


Ὁ δὲ. παῖς παραγενόμενος τῷ πατρὶ προσ- 
εκύνησεν. Ο δὲ βασιλεὺς καὶ πατὴρ, τοῦ θρό-- 
νου αἀνας ὡς ὑπὸ περιχαρίας, τῷ υἱῷ χαριέντως 
προσυπήντησε, καὶ τοῦτον ἀγκαλισάμενος πο- 
θεινότατα ἠσπάζετο. Ο δὲ παῖς ἀνοίξας τὸ ςόμα 
χαίρειν τῷ πατρί τε καὶ βασιλεῖ προσεφθέγξατο. 
Ο δὲ πατὴρ, τῆς χειρὸς κρατήσας, συνεδριά-- 
ζειν αὐτῷ ἐπὶ τῆς βασιλικῆς καθέδρας ἐκέλευ-- 
σεν" εἶτα φησὶ πρὸς τὸν φίλτατον υἱόν" « Τίς 
ἐτύγχανεν, ὦ παιδίον ἐρασμιώτατον, αἰτία τῆς 
τοσαύτης σου σιωπῆς καὶ αφωνίας ἐπὶ ταῖς παρ- 
ελθούσαις ἑπτὰ ἡμέραις 3 καὶ διὰ τί οὐδόλως ἐν 
αὑταῖς μοι λελάληκας, ὡς καὶ ἐμὲ ὑπὸ τῶν τῆς 
γυναικὸς ῥημάτων, διὰ τὴν σιωπὴν, ὑπαχθῆναί 
σε ἀνελεῖν: « Ο δὲ νέος τῷ βασιλεῖ καὶ πατρὶ 
οπεχρίνατο" «Ο θεὸς, ὦ βασιλεῦ, ὅστις ἐστὶ 
βοηθὸς αἰεὶ τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει, οὗτός με τῆς 
αδίκου σφαγῆς διεφύλαξεν. Οτι δὲ οὐκ ἐφθεγ- 
γόμην τῷ κράτει σοὺ ἐπὶ ταῖς ῥηθείσαις ἡμέ-- 
pos , γίνωσκε, δέσποτα, ὡς ὑπὸ τοῦ διδα-- 
σκάλου μου Συντίπα παρηγγελμένος ἤμην τοῦ 
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μηδόλως ἐντὸς ἑπτὰ ἡμερῶν λόγον λαλῆθαι τενά" 
Θει δὲ καὶ ἡ γυνὴ αὔτη πρὸς τὴν σφοήγήν μου 
τὸ κροῖτος σου παρεχίνες, γνωρίζω σοι, βασι» 
AG, καὶ περὶ τούτου ὡς, ὅταν ὁ χαιρὸς τοῦ 
μοθήματός μὸν ἐπλήρωσε καὶ ὁ διδάσκαλος 
ἔκερψέ με πρὸς σὲ, καὶ ἐλθὼν οὐκ ἐλάλουν ox, 
παρέδωκας με δὲ αὐτῇ, ἣ καὶ ἀπήγαγέ με εἰς 
τὴν οἰκίαν αὑτῆς, καὶ, ἀρξαμένη λαλεῖν με, 
ἐφάνη ἀκόλαστος καὶ πόρνη, πρὸᾳ συνουσίαν 
καὶ μέξιν ἑαυτῆς παρακινοῦσα’ προῃρεῖτο γὰρ 
συγγενέσθαι μοι αὐτή " ἐγὼ γοῦν, τὸ οναιδὲς 
ἰδὼν τῆς γυναικὸς καὶ τὸ ἄπρεπον τοῦ λόγου 
αἰκούσας, καὶ κατ᾽ αὐτῆς μεγάλως θυμωθεὶς, 
ἐπελαθόμην καὶ τῆς τοῦ διδασκάλου μου παραγ- 
γιλίας διὰ τὴν ἄτακτον ὁρμὴν αὑτῆς, καὶ, 
λύσας τὴν σιωπὴν, εἷπονπρὸς αὐτὴν ἡμέρως καὶ 
προσηνῶς ὅτι, « Οὐχ ἀπολογήσομαι ὅσα μοι 
& λέγεις, ὦ γύναι, πρὸς σὲ, ἕως οὗ ἑπτὰ ἡμέ- 
(ραι παρέλθωσιν ἀπὸ τῆς σήμερον, καὶ, τῶν 
«ἡμερῶν παρελθουσῶν ἀπολογήσομαί φοι τότε 
« καθὼς τρέπει σοιπερὶ ὧν ἐλάλησας πρὸς ἐμέ. » 
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Ταῦτα où, ὦ βασιλεῦ, τῇ. γοναικὶ dtenpi- 
Onxa , μηδὲν ἕτερον πρὸς αὐτὰν «ἀπὼν ἡ Me 
λήσας" αἰχλ᾿ οὐδὲ ἄλλω τινὶ λελάληκα ἕως τῆς 
παρούσης ἡμέρας. Διότι γοῦν ἔγωγε οὐκ ἐποί» 
σᾶ ἅπερ ἡ γυνὴ ἠγάπα, ἐχείνη φοδηθεῖσα, 
καὶ ὑπολαθοῦαα ὅτι, δύ & με εἶπεν, ἐὰν ἄρξω» 
μαι λαλεῖν. κιυδυνεῦσαι μέλλει ,) ἠγωνίζετο 
ἐντὸς τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν ἀπολέσαι με, καὶ τὸ 
σὸν κράτος πρὸς τὴν σφαγήν κου ἡ κακὴ καὶ 
dodix γυνὴ παρεκίυει, Αὕτη, ἡ αἰτία τῆς σιὼ» 
πῆς.) δέσποτα, ἣν ἐδήλωσα τῇ σχηπτουχία 
σου. Τὸ Lamy, ὦ βααιλεῦ,, εἰ θέλει τὸ χράτος 
cou, ὁρισάτω ἐλθεῖν ορχετὸν ὄχλον καὶ λαὸν, 
καὶ κάντας τοὺς φιλοσόφους, ὅπως, αχουόντων 
αὑτῶν. ἐγὼ φανερώσω ἐπὶ τοῦ βασιλικοῦ βή.- 
ματος ὅσα διδασχαλικῶς ὁ φιλόσοφος Συντίπας 
ἐδίδαξέ με.» | 
Τούτων τῶν ἐκ τοῦ υἱοῦ λόγων ακσούσας, 
ὁ βασιλεὺς ἐπὶ πολὺ ἔχαιρε καὶ ἠγαλλιάτο. 
Καὶ προστάττει κάντας τοὺς φιλοσόφους καὶ 


ἁπλῶς τοὺς λόγου μετέχοντας, καὶ τοὺς αὐτοῦ. 


μεγιστάνους καὶ ἄρχοντας παραγενέσθαι. 
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Καὶ δὴ, πάντων συνελθόντων καθὼς à βα-- 
σιλεὺς διωρίσατο, ἦλθε καὶ ὁ τοῦ παιδὸς δὲ- 
δάσκαλος, καὶ, μέχρις ἐδάφους προσκυνήσας, 
ἐκάθισεν. Οτε καὶ ὁ βασιλεὺς ἔφη αὐτῷ" 
« Ποῦ ἤσουν μέχρι τοῦ νῦν, ὦ σοφώτατε Συν- 
τίπα; ὅτι καὶ, διὰ τὸ σὲ μὴ φαίνεσθαι, παρὰ 
μικρὸν ἀπέκτεινον dy τὸν υἱόν pou. » Ὁ δὲ 
Συντίπας τῷ βασιλεῖ ἀπεκρίνατο" « Ἐγὼ, βα-- 
σιλεῦ, τῷ υἱῷ σου παρήγγειλα ἐν ἡμέραις ἑπτὰ 
σιωπᾷν, διότι, τὰ τῆς αὑτοῦ τύχης δύ ἀστρο-- 
λογικῆς ἐρευνήσας μεθόδου, ἐγνώρισα εὑρὼν 
ὡς, εἰ ἐντὸς ἑπτὰ ἡμερῶν λαλήσει, θανάτῳ 
ὑποθληθείη. Διὰ τοῦτο ἐγὼ μακρὰν ἀπὸ τῆς 
βασιλείας σου ἐχρύδην, ἕως οὗ παρέλθῃ. ἡ 
διορία αὕτη. Οθεν χαὶ καλῶς πεποίηκε und 
ὅλως λαλήσας σοι ἐν αὑταῖς ταῖς ἡμέραις. » 
Ο δὲ βασιλεὺς ἔφη" « Χάρις μεγίστη λοιπὸν 
τῷ θεῷ, ὅτι μου τὸν υἱὸν. ἐκ τῆς ἀδίκου σφα-- 
γῆς διεφύλαξεν * εἰ χὰρ ὁ νἱός pou ἐφονεύετο 
παρ᾽ ἐμοῦ, ἐκινδύνευεν ἐξαλειφθῆναι ἐκ γῆς τὸ 
ἑμὸν ὄνομα. à 
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Ταῦτα εἰπὼν, ὁ βασιλεὺς προσκαλεῖται 
τοὺς φιλοσόφους αὐτοῦ, καὶ, πλησιέστερον ab 
τοῦ μετὰ τοῦ Συντίπα παραστησάμενος, τοῦ 
παιδὸς ἐκ δεξιῶν συγχαθέδρου ὑπάρχοντος, 
ἠρώτα τοὺς φιλοσόφους λέγων " « Εἴπατέ μοι 
νῦν, ὦ ἄνδρες " ἐὰν τὸν υἱόν “μου ἐφόνευον 
ἐντὸς τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν, τίνι τὸ" αἴτιον τοῦ 
φόνου ἐπεγέγραπτο; ἐμοὶ, τῷ υἱῷ μον, ἢ τῇ 
γυναικί; D 

Τότε οἱ τῶν φιλοσόφων τέσσαρες ἐγγίζουσι 
πλησίον τῷ βασιλεῖ. Καὶ ὁ εἷς ἐπ᾽ αὐτῶν εἶπεν" 
« Ὡ βασιλεῦ͵, ὡς νομίζω ὅτι ἡ αἰτία τοῦ φόνον 
τοῦ Συντίπα ἦν " ἐπειδὴ γὰρ ἐκεῖνος ἐγίνω-- 
σχεν ὡς, ἐὰν λαλήσῃ ὁ παῖς ἐντὸς τῶν ἑπτὰ 
ἡμερῶν, θανάτῳ ὑποπεσεῖται, διὰ τί οὐκ ἐκρά- 
τει μετ᾽ αὐτοῦ τὸν υἱόν σου, aÂ\ ἔπεμψέ σε 
αὑτόν» 

Kai ὁ δεύτερος ἀπεχρίνατο " « Οὐχ ἔστι 
τοῦτο εὐάρμοστον. Διότι οὐχ ἠδύνατο ὀλιγῶσαι 
ἢ πλεονάσαι τὸν καιρὸν ὃν συνεφώνησε τῷ βα- 
σιλεῖ, καὶ διὸ οὐκ ἦν δυνατὸν ψεύσασθαι av 
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τὸν, érepubs τὸν παῖδα πρὸς τὸν πατέρα κατὰ 
τὴν συμφωνίαν, ἑαυτὸν δὲ μοοιράν nou οπέ- 
pue. Λοιπὸν ἡ αἰτία σὺχ ἔστι τοῦ Συντίπα, 
αλλὰ μάλλον, ὅσον μαι δοχεῖ, τοῦ βασιλέως 
ἐστὶν ἡ αἰτία, ταῦ τὸν φόνον ὁρίϑαντος φόνευ- 
Give. » ᾿ 

Καὶ ἀπσοχριθεὶς ὁ τρίτος ἔφη" « Οὐχ οὕτω 
μοι δοκεῖ τὰν βασιλέα αἴτιον εἶναι τοῦ φόνου " 
οὐδὲ γὰρ ὁ βασιλεὺς τοῦ πράγματος. αὔτιος " 
αλλλ᾽, ὥσπερ οὐχ ἔστι λίθσυ ψυχρότερον, αλλ’ 
οὐδ᾽ ἐλαφρότερον ἴσχας τῆς ἐκ ξύλσυ γενομέ- 
νης, πυρεκθολούμενα δὲ τοῦ λίθου μετὰ σοϑή.-- 
pou καὶ ἴσχας. φλόγα γεννῶσιν, οὕτω καὶ dy- 
ϑρῶπος μετὰ γυναικὸς πεσὼν, κἀν πολλὰ 
ἐστὶ νοῶν, κἀν πολλὰ φρόνιμος. ἅμα τοῦ συμ-- 
μιγῆναι ὁ τοιοῦτος ἢ Th γυναικὶ À τῇ pu 
μένῃ, ἕλκεται πρὸς τὸν σκοπὸν τῆς γυναικὸς 
καὶ τὸ θέλημα " διὰ τοῦτο καὶ νῦν ἡ γυνν͵ 
ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ φόνου " ψευδῶς γὰρ κατῆ- 
γοροῦσα τοῦ παιδὸς, ὡς μὴ αὐτῆς ακούσαν- 
τος, παρεκίνει τὸν βασιλέα πρὸς φόνον di τε 
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οἰγωπᾶν αὑτὴν. χαὶ διὸ τὸ μὴ φθάσαι τὸν υἱὸν 
συντυχεῖν τῷ πατρὲ καὶ εἰχεῖν τὴν τῆς γυναικὸς 
εἰναισχυντίαν καὶ τἄλλα. » 

Τότε ὁ τέταρτος,, ἐλθὼν εἰς τὸ μέσον, ἔφη" 
«Οὐδ᾽ οὕτως μοι δοκεῖ ἔχειν ὡς λέγετε " οὐδὲ 
γὰρ ἣ γυνὴ αἰτία ἐγένετο, ἐπεὶ συνήθεια, ἐστὶν 
ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον κινεῖσθαι τὰς γυναῖκας καὶ 
κομπόνεσθαι ὁπόταν ἴδωσι νεανίσκον εὐπρεπῆ" 
ἡ γὰρ ὡραιότης τοῦ νέου ἀγρεύει τὴν φύσιν 
τῶν γυναικῶν ὡς ασθενεστέραν " καὶ μάλιατα 
γίνεται τοῦτο, ὅταν τύχωσιν οἱ δύο μόνοι λα- 
λεῖν " τότε yap πλέον ἐν μοναξίᾳ γαργαλίξεται 
ἡ γννὴ πρὸς συνουσίαν > καὶ παρακινεῖ τὸν νέον 
εἰς ἐχπλήρωσιν The ἐπιθυμίας αὐτῆς. Λοιπὸν 
καὶ ἡ πονηρὰ αὕτη γυνὴ τοιαύτῃ yann ἐκρα-- 
τήθη τῷ κάλλει τοῦ νέου. Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἠκουσεν ὃ 
αὐτὴν ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς, αλλὰ μᾶλλον ἐφάνη Ὗ 
αὐτὴν ἀπειλῶν καὶ φοδερίζων περισσοτέρως, 
ἐφοθεῖτο καὶ ἔτρεμεν αὑτὸν ἡ γυνὴ, καὶ ἐσπού- 
δαζεν ἐλευθερῶσαι αὐτὴν καὶ φυλάξαι απὸ φό-- 
Éov , καὶ χίνδυνον ὃν προσεδόκα παθεῖν διὰ 
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τοὺς λόγους αὑτῆς τοὺς καχοὺς, “καὶ ἀπὸ ταύ- 
τῆς τῆς αἰτίας ἠναγκάζετο μετὰ τέχνης θα-- 
| ψατῶσαι τὸν παῖδα. Τὸ λοιπὸν ἡ αἰτία τοῦ 
νέου ἐστὶν, ὅτι μὴ τὴν ἐντολὴν τοῦ διδασκάλον 
ἐτήρησεν ἵνα σιωπήσῃ,, αλλ' ἐλάλησε πρὸς 
τὴν γυναῖκα λόγον σχληρὸν καὶ φόθου γέ- 
μοντα. ἡ 
Τότε ἀποκριθεὶς καὶ ὁ Συντίπας λέγει" 
«Οὐκ ἔστι, καθὼς νομίζω, οὕτως ὡς ὑμεῖς 
λέγετε + οὐδὲ γὰρ ὁ παῖς αἰτία ἐγένετο. A’ 
οὐδὲ τῆς αληθείας ἐστὶ τὶ μεῖζον ἡ αληθέστε-- 
poy " καὶ γὰρ πᾶς ἄνθρωπος, ὅστις λέγει ἐαυ- 
τὸν σοφιστὴν ἡ ῥήτορα ἡ διδάσκαλον εἶναι ἣ 
φιλόσοφον, εἶτα ψεύδεται πλεῖστα, κατὰ αἀλή-- 
θειαν ὁ τοιοῦτος ἔξω γίνεται τῆς ἑαυτοῦ γνώ- 
τιως ἁπάσης, καὶ οὔτε σοφὸς ἐστὶν, οὗτε ῥή- 
Ὁ σὼρ ἡ σοφιστὴς, a οὐδὲ τοῦ μέρους τῶν 
λογίων ἀριθμεῖται, αλλὰ μᾶλλον τῆς τῶν deu 
δολόγων καὶ ὑποκριτῶν συνοδίας καὶ ξυναυ- 
λίας. ν 
Ὑπολαθὼν δὲ τὸν λόγον, καὶ ὁ τοῦ βα- 


ςς 
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σιλέως υἱὸς λέγει τῷ πατρί " « Δέσποτα, ὄρι- 
σον χαμὲ ἀπολογίαν τινὰ πρὸς ταῦτα δοῦναι 
καὶ ὑμῖν ἐμφανίσαι. » Οτε καὶ ὁ βασιλεὺς 
προέτρεψε τοῦτο. Kaxeivos εὐθὺς τοῖς quo 
σόφοις φησίν" « Η ἐμὴ γνῶσις πρὸς τὴν ὑμετέ- 
ραν σοφίαν ὡς μυῖα πρὸς ἐλέφαντα παραθαλ- 
λεται * αλλ ὅμως τῶν ῥημάτων pou αἰκού- 
GATE" 

(( ἀνθρωπός τις, τράπεζαν πολυτελῇ oixo- 
νομήσας, πολλοὺς διὰ φιλίαν φαγεῖν προκα-- 
λέσατο. Εΐτα, τῶν κεκλημένων καθεσθέντων 
καὶ ἐσθιόντων, ᾧκονόμησεν αὑτοῖς πιεῖν γάλα. 
Kai, πέμψας τὴν δούλην εἰς τὸν φόρον τοῦ 
ἀγοράσαι γάλα τοῖς κεκλημένοις, αἰνέμενεν 
αὑτήν. Αὕτη δὲ ἀγοράσασα τὸ γάλα, καὶ 
ἐπιθήσασα τὸ γάλα ἐπὶ τὴν ἑαντῆς κεφαλὴν, 
ὡς ἔθος τισὶ γυναιξὶ ποιεῖν. εἰς, τὴν οἰχίαν 
τοῦ δεσπότου αὐτῆς ἐπανήρχετο. Ταύτης δὲ 
ἐρχομένης, ἄνωθεν λοῦπος καταδὰς ὄφιν τινὰ 
ἥρπασε κρατῶν αὐτὲν ἐν τοῖς αὐτοῦ ὄνυξι. 


Πετόμενος δὲ ἴσα κατέπτη τοῦ τζονυκαλίου " 
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παὶ ὁ ὄφις ; σφιγγόμενος σφόδρα ὑπὸ τῶν ὀνύ-- 
χὼν τοῦ λούπου, ὑπὸ τῆς ανάγκης ἐξήμεσε 
τὸ φάρμακον " κοἰκεῖνο χυθὲν κατέδη ἴσα εἰς 
τὸ στόμα τοῦ τζουκαλίου. Kai, οὕτω γενο- 
μένου, οὐδόλως ἐνόησε τοῦτο ἡ δούλη qé= 
poux ἐπὶ κεφαλῆς τὸ τξουχάλιον. Ἐϊσελθοῦσα 
δὲ εἰς τὸν οἶκον χαὶ τὸ γάλα κορίσασα τοῖς 
ἐσθίουσιν. ἅπαντες ἔπιον ἐξ αὐτοῦ xai εὐθέως 
crébavoy. 

᾿« Εἴπατε οὖν μοι, φιλόσοφοι, τίς τούτον τοῦ 
Oaværou γέγονεν αἴτιος. » 

Εἴς δέ τις τῶν φιλοσόφων ἀποκριθεὶς ὃ ἔφη" 
«Ο τὴν τράπεζαν ποιήσας " ἔπρεπε γὰρ αὐ-- 
τὸν, πρὸ τοῦ πιεῖν τοὺς. ἐν τῇ τραπέξῃ κα-- 
θημένους ἐκ τοῦ γάλακτος ἐκείνου, πρότερον 
εἰπεῖν τῇ δούλῃ γεύσασθαι ἐξ αὐτοῦ, εἶτα μετα- 
ϑοῦναι τοῖς φίλοις. » 

Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἄλλος φιλόσοφος ἔφη: «Οὐχ 
οὕτως ἔχει τὰ τοῦ πράγματος " où γὰρ ὁ roi 
σας τὴν τράπεξαν. ἐγένετο -αἴτιος, οἴλλοὲ τοῦ 
ὄφεως ἦν ἡ αἰτία. » 
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Ὑπολαδὼν δὲ ὁ ἕτερος ἔφη " « Οὐδὲ οὕτως 
ἔχει ds ὑμεῖς λέγετε " οὐδὲ γὰρ ὁ ὄφις τῆς 
μέμψσως ἄξιος, ἐπειδήπερ τῇ αἰνγχὴ τιμῶ» 
ρούμενος καὶ βιαζόμενος σφόδρα, μέλλων pous- 
κεσθῆναι, τὸ φάρμακον αὐτοῦ ἐξέμεσε. ν» 

Εἶτα καὶ ὁ ἄλλος τῶν φιλοσόφων ἀπεκχρί- 
νατο" « H ἀφορμὴ αὕτη τοῦ θανάτου τῶν αν. 
θρώπων μᾶλλον τῶν ἄλλων τῷ λούπῳ ἁρμόζει, 
διόπερ, ἐκείνου τὸν ὄφιν ἰσχυρῶς χρατοῦντος 
καὶ πνίγοντος, ἐπὶ τοσοῦτον ἠναγκάσθη ὁ ὄφις 
ὥστε τὸ φάρμακον ἐχθαλεῖν. » 

Εἰσελθὼν δὲ ὁ Συντίπας εἶπε" « Γνωστὸν nav 
τως ἔστω τῷ κράτει σου, βασιλεῦ, ὡς οὐδὲν τῆς 
σοφιστικῆς τέχνης καὶ λογιότητος τὸ καθόλον 
ἀφῆκα, ὅπερ μὴ ὅλον τῷ υἱῷ σου ἐδίδαξα, καὶ 
τοιοῦτον ἀπὸ τῆς ἐμῆς ἐπιμελείας καὶ προαι-- 
ρέσεως,, θεοῦ χάριτι, τῶν ὑπὸ τὴν βασιλείαν 
σοὺ φιλοσόφων, εἰ μὴ πρῶτον, οἰλλ᾽ οὐδὲ δεύ-- 
τερον, αὐτὸν καθεστάναι. » 

Ο δὲ βασιλεὺς, ὑπολαδὼν τὸν λόγον τοῦ 
Zuvrira | πρὸς τοὺς μεγιστάνους ἔφη ὅτι. 
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« Πάλιν ἀκούσωμεν τοῦ Συντίπα. » Καὶ ὃς 
drexpivero ὅτι, « Γνωστὸν καὶ ὑμῖν ἔστω, 
ὅτι πᾶν ζῶον, ἐκ θεοῦ δημιουργηθὲν καὶ ἐν 
ἑαυτῷ ἔχον δύναμιν ζωτικὴν, οὐδὲν ἄλλο τρώ-- 
yet, εἰ μὴ ὅπερ προσέταξεν αὐτῷ ὁ θεός. Aou 
Troy καὶ ὁ λοῦπος, ἐκ τῶν τῆς γῆς ζώων τρέ- 
φεσθαι ταχθεὶς, ovairuos ἐστὶν ἐπὶ τῷ συμ- 
δάντι. » 

᾿ς Kai ὁ βασιλεὺς, ταῦτα εἰπόντων τῶν φιλο-- 
σόφων καὶ ὕστερον τοῦ Συντίπα, ἐνατενίσας 
τῷ νἱῷ αὐτοῦ, ἔφη " « Yrolaubave , νἱὲ, ὡς 
οἱ παρόντες οὗτοι φιλόσοφοι οὗ γινώσκουσι τίνι 
πάντων ἁρμόζει ἡ τοῦ συμθάντος αἰτία. Πλὴν 
εἰπέ μοι σὺ τίς ὁ αἴτιος τοῦ τοιοῦτον θανάτου 
τῶν αἰναιτίων. » 

O δὲ παῖς τῷ βασιλεῖ ἀπεκρίνατο" « Εἰς 
οὐδὲν, ὦ δέσποτα βασιλεῦ, οἱ φιλόσοφοι σφάλ- 
λουσιν, οὐδὲ, ὡς τῇ ἀληθείᾳ προσκρούονται, ἄλ-- 
λος ἄλλο τι σφάλλονται. Πλὴν ὁ τοῖς τὸ γάλα πε-- 
πωχόσι κίνδυνος ἐπέχειτο αὑτοῖς γενέσθαι ὑπὸ 
τῆς τύχης αὐτῶν, καὶ ἔμελλον ἐκεῖνοι τοιῷδε 
τρόπῳ τῆς ζωῆς ἐξελθεῖν. » 
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Ο δὲ βασιλεὺς τὸν λόγον τοῦ παιδὸς, ὡς 
πολλὰ εὐάρμοστον, αποδεξάμενος ; λίαν ηὐ- 
φράνθη ἐπὶ τῇ τοῦ υἱοῦ συννοίᾳι καὶ φρονήσει" 
καὶ τάχα ἐπὶ τῇ συλλογιστικῇ καὶ σοφιστικὴ 
αὑτοῦ φρονήσει καὶ οποκρίσει, φησὶ πρὸς τὸν 
Συντίπαν + « Ζήτησον ὅπερ ἄν ἐθέλῃς παρὰ 
τῆς ἐμῆς βασιλείας καὶ δοθήσεται σοι. Αλλὰ 
καὶ, εἴ τις ἑτέρα διδασκαλία τινῶν πρόσεστι 
μαθημάτων, ἐκδίδαξον. » | 

« Γνωστόν σοι ἔστω, ὦ βασιλεῦ,» ὁ Συν- 
τίπας ἔφη, « ὡς καὶ πρὸ ὀλίγον σοι ἐδήλωσα, 
ὡς οὐδὲν τῆς σοφιστικῆς τέχνης καὶ λογιό-- 
τῆτος ἀφῆκα καθόλου ὅπερ οὐκ ἐδίδαξα τόν 
σου υἱέα, ὡς καὶ πάντων, θαῤῥῶ λέγειν, τῶν 
ὑπὸ τὴν βασιλείαν σου φιλοσόφων, εἰ μὴ πρῶ- 
τον , οἰλλ᾽ οὐδὲ δεύτερον καταστῆσαι. » 

Ο δὲ βασιλεὺς, τὸν λόγον ὑπολαδὼν, τοῖς 
μεγιστᾶσιν ἔφη καὶ φιλοσόφοις" «Αρά γε ταῦτα 
ἡμῖν φιλαλήθως ὁ Συντίπας λαλεῖ: » Οἱ δὲ 
οἰπεκρίθησαν ὅτι, « Καὶ μάλα πολλὰ οαληθεύει, 
ὦ δέσποτα. » Καὶ ὁ βασιλεὺς, αναδλέψας 
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πρὸς τὸν νἱὸν αὐτοῦ, λέγει" « Zù δὲ, ὦ vie, 
τὶ λέγεις ; ἐν αληθείᾳ περὶ σοῦ! ὁ σὸς do 
σπαλος καλῶς φθέγγετοις :.»» Kai οἱ φιλόσοφοι 
ἅμα εἶπον ἀποκριθέντες ἀντὶ τοῦ καιδὲς" « Où 
δεὶς, ὦ βασιλεῦ, ὡς ὁ νἱὸς σου ἐστὶν, à ὑπερέχων 
τῇ τῶν μαθημάτων καὶ τῶν λόγων ἐπιστήμῃ, 
ῥητορικῇ τε φαρὰν καὶ τῇ ἄλλῃ σοφία. » 

Τότε καὶ ὁ παῖς λέγει τῷ πατρί τε καὶ 
βασιλεῖ: «« Γνωρίζω σον τῷ κράτει, ὦ δέ- 
σπότα, ὡς, ἐάν τις τῶν εἰνθρώπων οὐ τελείαν 
λάθῃ τήν φρόνησιν καὶ τὴν μάθησιν, οὐκ ro 
δίδωσιν ἀγαθὰ τοῖς εὐεργέταις αὐτοῦ καὶ die 
ϑδασκάλοις, τὸν δὲ ἀμαθῆ καὲ ἀπαίδευτον dv= 
θρωπον ἄγνωστον καὶ ἄφρονα παντελῶς àvs 
pote πρέπει, a οὐδαμῶς καλάνουν παὶ 
γνωστικόν. Ὁ δὲ διδασχαλός pou Συντίπας, 
σπουδαίως xai αἰκριδῶς ἐπιμελησάμενός μου, 
δοκιμώτατόν pe τῇ φιλοσοφίᾳ, δυνάμει θεοῦ, 
καὶ τῇ γνώσει χατέστησε " καὶ πρέπει τοῦτον 
παρὰ τοῦ σοῦ κράτσυς οξίαν τῆς σπουδῆς καὶ 
ἐπιμελείας λαθεῖν καὶ τὴν ἀμοιδήν. Ἐπειδὴ 
δὲ, ὦ βασιλεῦ, καὶ οὗτοί σου οἱ φιλόσοφοι 
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συμμαρτυροῦσί μοι, ὅτε ὑπερθάλλω τούτους 
τοῖς λόγοις, δέομαί σον xp “ἀιροίσασθαι 
τῆς διηγήσεως ταύτης " 

»Δύο παιδία ἦσαν ἔν τινι τόπο», τὸ μὲν ὃν 
χρόνων πέντε, τὸ δὲ ἕτερον τριῶν. Ἦν δὲ: καί 
τις οἰνὴρ γηραιὸς koi ἀμαθὴς, ἅμα δὲ χαὶ 
παράλυτος ὅστις ἦτον γεμάτος τῇ φρονήσει 
καὶ νοήμασι, σὺν τοῖς παισὶν ἐκείνοις. n° 

Ο δὲ βασιλεὺς, ανακόψας τὸν λόγον τῆς 
διηγήσεως, λέγει τῷ vic " « Καὶ τίς ἦν, τέ- 
χνον ἡ ἐχείνων ὑπόθεσις: » Αναλαδὼν δὲ roi 
λιν ὁ παῖς ἀρχῆθεν τὸν λόγον,, λέγει" 

« Ανήρ᾽ τις ἦν πανοῦργος λίαν καὶ πόρνος " 
ὅταν δὲ ἤκουε περὶ γυναικὸς εὐμόρφον, πρὸς 
ἐκείνην εὐθὺς ἐπορεύετο ἕνεκεν ὁμιλίας. Ἐδη.» 
λώθη οὖν αὐτῷ μιᾷ τῶν ἡμερῶν περέ τινὸς YU 
ναικὸς κατὰ πολὺ ὡραίας " καὶ ἅμα πρὸς ἐκείνην 
οπῆλθε τοῦ συμμιγῆναι αὐτῇ. Ἐἶχε δὲ ἡ γυνὴ 
παῖδα τριετῇ ὄντα. Ἔτυχε δὲ τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ 
λέγειν τὸν παῖδα τῇ μητρί" « Ποιῆσόν μοι por 
( γέρευμά τι φαγεῖν. » H δὲ γυνὴ, ὁρῶσαι τὸν 
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ἄνδρα σπουδάζοντα πρὸς μίξιν, λέγει αὑτῷ" 
« Ολίγον μοι οἰκαρτέρησον, ἄνθρωπε, ἕως οὗ 
( τῷ παιδαρίῳ ἀναπαύσω. » O δὲ λέγει τῇ 
γυναικί " « Κατὰ τὸ παρὸν τὴν τοῦ παιδός 
« σου φροντίδα ἔασον, καὶ τὰ τῆς ἐπιθυμίας 
( μου πλήρωσον, μή πως ἀργήσω. » H δὲ οἰντ-- 
ἐφησεν" « Edv ἐγίνωσκες, ὦ ἄνθρωπε, τὴν 
(( γνῶσιν τούτου μου τοῦ παιδὸς, οὐκ ἂν μοι 
« τοιαῦτα ἔλεγες ῥήματα. » Kai ταῦτα εἰ- 
ποῦσα διὰ συντόμων ἐγείρεται, καὶ, ὁρίζιον 
ἑψήσασα, τῷ παιδὶ παρέθηκεν. Ο δὲ παῖς, εἰ 
καὶ πολλὰ μικρὸς οὐκ ἦτον, a οὖν ὑπῆρχε 
κλαίων, καὶ τὴν μητέρα ἠνάγκαζε παραθεῖναι 
αὑτῷ πλεῖον ὀρίζιον " ἔλεγε γὰρ ὅτι, « Αχμὴν 
« οὐκ ἐχόρτασα, αλλ' ὀρέγομαι περισσότερον. » 
Καὶ ἡ μήτηρ ἐποίησε τὸ θέλημα τοῦ παιδίου. 
Ο δὲ παῖς, πάλιν θέλων καὶ ἕτερον παρά-- 
θεμα͵, πρὸς τὴν μητέρα ἐθρήνει. Ο μέντοι 
οἰκόλαστος ἐκεῖνος, λυπούμενος ἐπὶ τῇ τοῦ παι-- 
δὸς ανάγκῃ καὶ τῷ κλαυθμῷ, λέγει πρὸς αὐτόν" 
( Πολλὰ ἦσαι, ὦ παῖ, αναίσχυντος καὶ οἰχόρ-- 
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«ταστος., καὶ, ὡς ὁρῶ, γνῶσιν ὅλως οὐκ 
« ἔχεις. Εἰ γὰρ τὸ τοιοῦτον ἔψημα παρετίθετο 
( πέντε ἀνδράσι, καὶ ἀρκετὸν ἦν αὐτοῖς ὥστε 
« χκορέσαι. » O δὲ παῖς αὐτῶ εἶπεν" « Ἐκεῖνος 
« μᾶλλον ἐστέρηται φρονήσεως, ὅστις ἑαυτῷ 
« ἐπιζητεῖ, καθάπερ σὺ νῦν τῇ ἐμῇ μητρί" 
( λέγεις γὰρ ἀπρεπῶς καὶ ἐπιζητεῖς, καὶ πρᾶῶ- 
« ξιν μεταδιώκεις ἣν ὁ θεὸς μεμισημένην ἔχει 
« καὶ βδελύττεται. Ἐν ἐμοὶ δὲ τί ὁρᾷς φρο- 
« νήσεως ἐστερημένον ; AG καὶ απὸ τοῦδε 
«pou τοῦ κλαυθμοῦ, ὅπερ ἀναισχυντίαν κα-- 
«((λεῖς, τίνα ὅλως νομίζεις ζημίαν πανθάνειν 
( με ; μᾶλλον μὲν καὶ οἱ ὀφθαλμοί μου, διὰ 
« τῶν δακρύων καθαρθέντες, ἐπὶ πλεῖον de 
« φωτίσθησαν, καὶ οἱ μυκτῆρές ou τῆς ἐν αὐ- 
« τοῖς ἀκαθαρσίας ἐκαθαρίσθησαν " καὶ τὸ πα- 
«ρατιθέν μοι ἑψητὸν πρὸς τροφὴν διὰ τοῦ 
( κλαυθμοῦ μον, εἴ τι καὶ ἤθελον, εὐκόλως 
( μοι ἦλθε. » Τούτων τῶν λόγων τοῦ παιδὸς 
ἀκούσας, ὁ ἀνὴρ ἐνόησεν ὡς τὸ παιδίον μεῖζον 
ἐστὶ τῇ γνώσει h αὐτὸς, καὶ, ἀναστὰς αὐτίκα, 
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προσεκύνησεν αὐτὸ,. εἰπὼν πρὸς αὐτό " « Ἀξιῶ, 
« μὴ κατηγορήσῃς μὲ περὶ ὧν ἐλάλησοι πρὸς 
κι σέ " οὐ γὰρ ἐγίνωσκον ὅτι τοιαύτην ἔχεις τὴν 
« φρόνησιν. » Καὶ, ταῦτα εἰπὼν οἀπῆλθε, μυ»- 
δὲν ἀπρεπὲς ἐπὲ τῇ μητρὶ αὐτοῦ ἐργοισοῖμε-- 
γος. ᾿ 

« Ακουσον, ὦ βασιλεῦ, καὶ περὶ τοῦ πεν-- 
ταετοῦς παιδὸς τῆς διηγήσεως" | 

« Avdpes πραγματευταὶ ὑπῆρχον τρεῖς, 
οἵτινες καὶ πρὸς αλλήλους εἶχον συντροφίαν. 
Καὶ ἀπῆλθον εἰς χώραν τὰ διὰ πραγμα-- 
τείαν. Τῆς ὁδοιπορίας οὖν ἀρξάμενοι. κατῆλθον 
εἰς χωρίον, ὦστε ἐν αὐτῷ μεῖναι, εὑρόντες 
οἰκίαν γραῖΐδος τινός. Μετὰ δὲ τὸ ἀναπαύφα-- 
σθαι αὐτοὺς, ἔδοξεν ἀπελθεῖν εἰς βαλανεῖον 
mai λουθῆναι " καὶ λέγουσι τῇ γραᾳΐδε" « Eroi- 
« μασον ἡμῖν, ὦ γύναι, τὰ πρὸς τὸ λοετρὸν 
« χρειώδη, σχεύη τε καὶ ἱμάτια.» Μόνου δὲ 
τοῦ κτενὸς ἐπελάθοντο. Εἶτα οἱ κραγματεονταὶ, 
βαλόντες ἅπερ εἶχον χρυσᾶ καὶ ἄργυρον εἰς 
βαλάντια τρία, δεδώχασι τῇ γραῖδι, εἰπόντες 
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αὐτῇ " « Q γύναι, λάδε ταῦτα τὰ τρία βα- 
«λάντια τοῦ χρυσοῦ, καὶ φύλαττε καλῶς ἐν 
« ἑαυτῇ, καὶ μηδὲν ἀπὸ τούτων δώσῃς τινὶ ag! 
« ἡμῶν, εἰ μὴ νὰ ἴδῃς καὶ τοὺς τρεῖς ἡμᾶς. » 
Ταῦτα εἰπόντες, ἀπῆλθον εἰς τὸ βαλανεῖαν, 
καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ἰδόντες ὅτι κτένιον οὐ κρατοῦσι, 
στέλλουσιν ἕνα dr” αὐτοὺς πρὸς τὴν γραῖαν τοῦ 
λαθεῖν τὸ κτέντον. O δὲ πεμφθεὶς εἰς τὴν γραῦν 
λέγει αὐτήν" « Οἱ σύντροφοί μου μηνοῶσί σε 
« δὲ ἐμοῦ " πέμφον ἡμῖν τὸ χρυσίον τό σε ἐδώ-- 
( καμεν. 5 ἢ δὲ γυνὴ λέγει τῷ ανδρί" « Où- 
« δαμῶς δώσω σοι, ἕως οὗ ἔλθετε καὶ οἱ τρεῖς 
« ὁμοῦ.» Καὶδανὴρ « Ἰδοὺ,» λέγει " « οἱ σύν» 
«(τροφοὶ μου μακρόθεν κατ᾽ ὄψιν σου ἴσταυται, 
« καὶ ἐκεῖνοι λέγουσί σοι δοῦναί μοι τὸ χρυ» 
« σίον. » Καὶ, ταῦτα εἰπὼν τῇ γραΐδι, στρέ- 
pere πρὸς τοὺς συντρύφους αὐτοῦ, καὶ λέγει 
αὐτοῖς ἰνωνύμως, « Οὐ δίδει μοι ἡ γραῦς,» 
μήτε κτένιον εἰπὼν, μήτε χρυσίον. Ἐκεῖνοι δὲ, 
νομίσαντες τὸ κτένιον ζητεῖν αὐτὸν. λέγουσι 
τῇ γραῖδι μετὰ νεύματος, αΔος, γύναι, αὐτό. n 
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H δὲ ἐχθαλοῦσα τὸ χρυσίον déduxey αὐτῷ. 
Ο δὲ τοῦτο λαδὼν εὐθέως on” ἐκεῖσε ἔφυγεν. 
Οἱ δὲ σύντροφοι αὑτοῦ περιμένοντες αὐτὸν, 
οὐκ ἦλθε " καὶ μεγάλῃ φωνῇ λέγουσι τῇ γραῖδι " 
« Ποῦ ἐστὶν ὁ σύντροφος ἡμῶν, ὃν αἀπεστεί- 
(λαμεν εἰς σὲ, καὶ οὐδόλως εἰς ἡμᾶς ἐφάνη 5 » 
H δὲ γραῦς εἶπε τοῖς ἀνθρώποις ἐχείνοις ὡς. 
« Τὸν θησαυρὸν παρ᾽ ἐμοῦ λαδὼν κατὰ τὴν 
«ἰδικήν σας φωνὴν καὶ τὸν λόγον, διέδη επὸ 
« τὸ ὁσπίτι μου * ἐμοῦ γὰρ τὸ χρυσίον αὐτῷ 
«μὴ διδούσης, ὑμεῖς προσεφωνήσατέ μοι " 
« Δὸς αὐτῷ τὸ ζητούμενον παρ᾽ αὑτοῦ " καὶ 
« ἐγὼ, κατὰ τὸν λόγον ὑμῶν, δέδωκα τὸ βαλάν- 
«τιον. » Οἱ δὲ ἀντεῖπον τῇ γυναικί" « Ἡμεῖς, 
«τοῦ λαδεῖν ἀπὸ σοῦ κτένιον, ἐπέμψαμεν. » 
H δὲ γραῦς, « Οὐ κτένιον ἐζήτει,» φησὶν. 
«αλλὰ τὸ χρυσίον ὑμῶν dr ἐμοῦ ἐζήτησεν 
« ὡς απὸ ἰδικοῦ σὰς θελήματος " ἐμοῦ δὲ μὴ 
τ πιστευσάσης ἐχεῖνον οληθῆ λέγειν, ὑμεῖς διὰ 
«νεύματος προετρέψασθέ με ὕστερον δοῦναι 
«αὐτῷ, χαγὼ ἐκθαλοῦσα δέδωκα. » Ταῦτα 
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οἱ πραγματευταὶ παρὰ τῆς γυναικὸς ἀνελπέ-. 
Tue οἰκούσαντες, καὶ πικρῶς τῇ λύπῃ xparn= 
θέντες, λαθόντες εὐθὺς ἀνάρπαστον τὴν γραΐῖδα, 
πορεύονται πρὸς τὸν τῆς χώρας ἐκείνης äp- 
χοντα, καὶ αὑτῷ τὰ τοῦ πράγματος διηγοῦν. 
ται μετὰ λύπης. Ο δὲ ἄρχων φησὶ τῇ γυναικί" 
«Δὸς τοῖς αἰνθρώποις τὸ χρυσίον, ὅπερ σοι 
« ἐναπέθεντο. » H δὲ γυνή " « Αὐθέντη, ἐγὼ 
« τὸ χρυσίον αὐτοῖς δέδωκα. » Οἱ δὲ ἄνθρω-- 
ποι οἰντέλεγον πάντη πρὸς τὸν λόγον τῆς γυναι- 
κὸς οληθῆ εἶναι “δοχοῦντα, " οἱ δὲ λέγουσι τῷ 
ἄρχοντι" « Ἡμεῖς, ὦ κύριε, οἱ τρεῖς ὑπάρχον-- 
(τὲς ὅτε τὸν θησαυρὸν ἐνεθέμεθα, τοιαύτην 
« αὑτῇ παραγγελίαν δεδώκαμεν, ὡς μηδένα 
«cap ἡμῶν διδόναι ποτὲ, εἰ μὴ χαὶ τοὺς τρεῖς 
« ἡμᾶς αὐτοψεὶ θεάσηται τὴν παρακαταθήκην 
(( ζητοῦντας. » O δὲ ἄρχων πάλιν τῇ γυναικὶ 
φησίν" « Απόδος τοῖς ἀνθρώποις τὸ χρυσίον, 
« ὦ γύναι, καὶ μηδαμῶς ἔχῃς ἄλλον τινὰ λὸ- 
«( γισμὸν περὶ τούτου.» Τότε ἡ γραῦς μετὰ 
δακρύων ἀπῆλθεν ἐκ προσώπου τ ἄρχοντος, 
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μετὰ κλαυθμοῦ πικρῶς ἀλαλάζουσα. Ταύτης 
οὖν. οπερχομένης καὶ ὀδυρομένης.. συναντᾷ 
ταύτῃ ποιδίον χρόνων πέντε ὑπάρχον. Καὶ τὸ 
παιδίον, αὑτὴν ὁρῶν κλαίουσαν μετ᾽ ὀδύνης 
πολλῆς, ἠλέησε τῆς πιιροτάτης οἰμωγῆς. Kai 
λέγει πρὸς τὴν γυναῖκα τὸ παιδίον " « Ti où 
«τως, ὦ γύναι, κλαίεις ἐλεεινῶς; » Η δὲ εἶπεν" 
« Ages με, τέκνον, τὴν ἀθλίαν τοῦ κλαίειν με 
«αθλίως τὴν ἐμὴν πενίαν καὶ συμφοράν. » 
Τὸ δὲ παιδίον ἐπὶ πλέον ἵστα τὸ ἀναγκάζαν αὐ-- 
τὴν, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς λύπης αὐτῆς ἠρώτα 
ἐπιμόνως " καὶ οὐ πρότερον ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ παῖς, 
ἄχρις οὗ τὰ τοῦ πράγματος ὡς ἐγένοντο κατὰ 
μέρος ἡ γυνὴ τῷ παιδαρίω διεσάφησεν. Ο δὲ 
παῖς, οκούσας κατὰ μέρος, τῇ γραίᾳ δεηρ- 
μήνευσεν εἰπών" « Ἐγὼ τῆς χρατούσης ce συμ- 
« φορᾶς ἐλευθερώσω, Καὶ, ἐὰν θέλῃς ἵνα σοι 
«(ποιήσω ὅπερ λέγω, δός με ἀργύριον ὅπως 
« αγοράσω κάρνα. » Ἦ δὲ γυνὴ ἔφη " « Ἐὰν 
« ταύτης ἐλευθερώσῃς μοι τῆς συμφορᾶς "καὶ 
“ ανελπίστονυ ζημίας, δώσω σοι τὸ ἀργύριον. » 
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Τότε λέγει ὁ παῖς τῇ γραῖδι + « Ὑπόστρεψον εἰς 
« τὸν ἄρχοντα τὸν ἡγεμόνα, καὶ εἰπὲ αὐτῷ où 
«τως " Γνωρίζω σοι, κύριέ pou, ὡς τρεῖς UV 
«τροφοι ἦσαν οἱ δεδωκότες μοι τὸ ἀργύριον καὶ 
« τὸ χρυσίον, παραγγείλαντές μοι μηδενὶ απὸ 
« τούτων τῶν τριῶν συντρόφων δοῦναι τὸ χρυ- 
( σίον, εἰ μὴ καὶ οἱ τρεῖς παρῶσι " καὶ νῦν τὸ 
u Χρυσίον ἐστὶ παρ᾽ ἐμοί * καὶ τὴν ἐνδοξότητά 
( σοὺ ἱκετεύω, ἵνα ὁρίσῃς καὶ παραγίνωνται χαὶ 
«oi τρεῖς ὁμοῦ " καὶ οὕτως ἐγὼ αὐτοῖς τὸν συν» 
« τροφικὸν θησαυρὸν, ὃν ἔθηκαν εἰς ἐμὲ, οἶπο-- 
« δώσω. » Λοιπὸν ἡ γυνὴ, ἐπὶ ταύταις ταῖς 
τοῦ παιδὸς παραγγελίαις πολλὰ εὐφρανθεῖσα, 
εὐθὺς εἰς τὸν ἡγεμόνα ὑπέστρεψε, καὶ τὰ τοῦ 
παιδὸς ῥήματα, ὀλίγα καὶ φρόνιμα ὄντα, εἶπε 
τῷ ἡγεμόνι. Ο δὲ, ἰδὼν αὐτὴν εὐλόγως λέγου-- 
σαν καὶ δικαίως, διαμηνύσας τοὺς ἐμπόρους, 
λέγει" « Δικαίως νῦν ἔγνωκα ὅτι ἡ γραῦς ὑμῖν 
« ἀνθίσταται καὶ τὸν θησαυρὸν οὐκ ἀποδίδει. 
« Λοιπὸν ἔλθετε καὶ οἱ τρεῖς, καθὼς εἴπατε τὸ 
« καταρχᾶς, καὶ οὕτως ὁμοῦ καὶ οἱ τρεῖς τὸ 
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«( χρυσίον λήψεσθε.» Τῆς γοῦν τοιαύτης ἀπο- 
φάσεως παρὰ τοῦ δικαστοῦ ἐξελθούσης δι-- 
χαίας ὁμοῦ καὶ αναμφιβόλον > καὶ τῆς γυναι- 
κὸς μηχέτι παρὰ τῶν δύο συρομένης, ἐνόησεν 
ὁ δικάζων ὅτι ἡ γυνὴ παρά τινος φρονίμου τὴν 
τοιαύτην ἤχουσεν ἀπολογίαν, καὶ, πρὸς ἑαυτὸν 
καλήσας τὴν γυναῖκα, ἠρώτα" « À γύναι, τίς 
« εἶπέ σοι τὸν τοιοῦτον ἄριστον καὶ πιϑανώτατον 
(λέγον 5» Η δὲ ἀπεκρίνατο" « Παιδίον πεν-- 
«ταετὲς συνήντησέ με, καὶ, κλαίουσάν με 
«ἰδὸν, καὶ αἀχούσας παρ᾽ ἐμοῦ τὴν αἰτίαν, 
« ταῦτην εἶπέ μοι τὴν ἀπολογίαν ἀποκριθῆναι 
« εἰς τὸ βῆμά σον. » Ο δὲ ἡγεμὼν αὐτίκα 
πρὸς ἑαυτὸν τὸν παῖδα ἐκάλεσε, καὶ αὑτὸν 
ἐπηρώτα λέγων - « Σὺ, ὦ παιδάριον, τῇ 
ἡ γραῖδι τὸν λόγον τοῦτον παρήγγειλας ; » 
« ΝΝαὶ, » φησὶν ὁ παῖς, (( κύριέ μου. » Kai ὁ 
δικαστὴς, ἐχπλαγεὶς ἐπὶ τῇ τοῦ παιδὸς φρονύ»- 
σει χαὶ ὀξύτητι τοῦ γοὸς. εὐθὺς αὑτὸν διδάσκα-- 
- λον προεδάλετο ῥητόρων καὶ φιλοσόφων. 

((Ακουσον δὲ, ὦ θειότατε βασιλεῦ, καὶ περὶ 
τῆς τοῦ γηραιοῦ ἀνδρὸς διηγήσεως. | 


| 
| 
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«Ανθρωπός τις ἦν, ὃς εἶχε συνήθειαν πραγ-- 
ματεύεσθαι ξύλα μυριςικά" ὃς καὶ ἤχουσε παρὰ 
αἰνθρώπων ὅτι τὰ μυριςικὰ ξύλα εἰς τόδε τὸ 
κάςρον οἀκριθῶς εὑρίσκονται. Καὶ εὐθὺς ὁ Eu 
πορος, ἅπερ εἶχεν ἀρωματικὰ ξύλα ἀγορασμένα 
λαδὼν, οἰπτῆλθεν εἰς τὴν πόλιν ἐκείνην. Ὡς δὲ 
ἐπεσώθη ἐκεῖ, κατεσκήνωσεν ἔξω τῆς πόλεως 
ἐκείνης, ἵνα μάθῃ πῶς ἡ Ῥιμὴ τῶν ξύλων ἐχεί- 
νῶν ἐν τῇ πόλει ἐςί, Διὰ μέσου δὲ τῆς ἡμέρας 
ἐκείνης ἰδοῦσα αὐτὸν μία δούλη τινὸς τῶν ap 
χόντων τῶν ἐγχωρίων ἠρώτησεν αὑτόν" α Σὺ 
« τίς el; καὶ τί τὰ ἐπιφερόμενα πράγματα ; » 
O δὲ ἔφη" « Εμπορος εἰμὶ, καὶ ταῦτα τὰ ξύλα 
« μυριςικά. n Η δὲ δούλη ἐκείνη τῷ ἰδίῳ de 
. σπότη ὅσα λελάληκεν αὐτῇ € ἔμπορος ἐφανέρω-- 
σεν. Ὁ δὲ χύριος τῆς δούλης, πολύξευρος ὧν, 
εὐθέως συνῆξεν ὅσα οἰρωματικὰ εἶχε ξύλα καὶ 
εἰς τὸ πῦρ ἔθαλε : καὶ, ἀνάψαντος τρῦ πυρὸς, 
πολλὴ εὐθὺς ἐξῆλθεν εὐωδία ἐκεῖθεν. Εἰκεῖ γοῦν 
πλησίον ὁ ἔμπορος ὑπάρχων, καὶ τῆς ὀσμῆς 
ἐκείνης πλησθεὶς, εἶπε τοῖς ἐκεῖ οὖσιν ἀνθρώ-- 
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ro” « Πολλῆς εὐωδίας ξύλων μυριστικῶν 
« ἐμπίπλαμαι, καὶ, παρακαλῷ., θεάσασθε μή 
« πώς τις εἰς τὰ ἐμὰ ξύλα πυρκαϊὰν ἀνῆψε καὶ 
« καίονται τὰ ἡμέτερα. » Οἱ δὲ πρὸς αὑτὸν 
εἶπον " « Οὐδαμῶς ἐν τῷ σῷ φόρτῳ ανῆψέ τις 
« πυρκαϊὰν à σπινθῆρα. » Καὶ, πρωΐας γενο-- 
μένης, εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν ἐκείνην ὁ ἔμπορος, 
καὶ συναντᾷ αὐτῷ à τῆς δούλης ἐκείνης δε-- 
σπότης καὶ ἐρωτᾷ αὐτὸν " « Τί ἄρα εἰσὶ τὰ 
« ἐν τῷ φόρτῳ φερόμενα ; » À δὲ ἔμπορος ἔφη: 
« Ἀρωματικὰ ξύλα ἔφερον. » O δὲ ἐγχώριος 
πρὸς τὸν ἔμπορον εἶπε" « Τίς σε, ὦ ἄνθρωπε, 
« χατηνάγκασε τὰ τοιαῦτα ξύλα πρὸς ταύτην 
« τὴν πόλιν κομίσαι, παραιτησάμενος ἄλλα εἴδη 
«Cap ὧν ἔμελλες κερδάναι : γίνωσκε γὰρ ὅτι 
«ταῦτα τὰ ξύλα ἐνθάδε χρείαν οὐκ ἔχουσιν" 
«οἱ γὰρ κατοικοῦντες ἄνθρωποι ὧχδε ὡς καύ- 
(σιμα ἔχουσι, καὶ τούτοις χρῶνται εἰς κλίθα»- 
« νον καὶ φοῦρνον. » Καὶ ὁ ἔμπορος " « Καὶ πῶς ᾿ 
« ἐστὶ τοῦτο, ὅτι ἐγὼ ἤκουσα ὅτι πλέον ἡ πόλις 
« αὕτη χρήζει τῶν τοιούτων ξύλων ἢ ἄλλαι πό-- 
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(λεις 3 » Ote χαὶ πρὸς τὸν ἔμπορον ἐπεχρίνατο" 
« Οἱταῦτα εἰπόντες σε μεγάλως σε ἠπάτησαν. » 
Τούτοις τοῖς λόγοις ὁ ἔμπορος τὴν καρδίαν πλη.- 
γεὶς, ἔμεινε λυπούμενος. Ο δὲ ἀνὴρ ἐκεῖνος, 
ἰδὼν τὸν ἔμπορον σφόδρα λελυπημένον, λέγει 
πρὸς αὐτόν" « Βλέπω σε, ᾿φίλς, σφόδρα γεγο-- 
« νότα περίλυπον, καὶ ἐλεῶ σε πολλὰ διὰ τὴν 
«λύπην cou ταύτην. Διὰ φοῦτο τοίνυν, ἂν χρή» 
. «ζῇς, ἐλθὲ χαὶ πώλησόν με τὴν πραγματείαν 
« σὸν ὅλην, καὶ, εἴ τι θέλεις, δώσω σοι εἰς πινά-- 
«eau γεμάτον. » Ο δὲ ἔμπορος ἀνελογίζετο καθ᾽ 
ἑαντὸν λέγων " « Στοχάζομαι ὅτι κάλλιον ἐστὶ 
« τοῦ δοῦναι τὴν πραγματείαν pou ὅλην τῷ 
« ανδρὶ τούτῳ ἡ ἀπομεῖναι τὰ πράγματα ἀπού-- 
«λητα " καὶ ὅσα βούλεται δοῦναί μοι λήψομαι " 
« τοὐτογἀρκρεῖττον ἐστὶν ἡ ἐπομεῖναι τὰ πράγ-- 
«para αἀπώλητα. » Kai τοῦτο ἐν τῷ voi (Bou 
λευσάμενος, ἐπώλησε τὴν πραγματείαν πᾶσαν 
αὑτοῦ ὁ ἔμπορος πρὸς τὸν ἐγχώριον, συμθιθα.-- 
σθεὶς λαθεῖν, εἴ τι ἄρα καὶ ζητήσει, ἕνα πίνακα 
γεμισμένον. Λαξὼν οὖν ὁ ἀγοράσας τὴν πραγ-- 
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ματείαν τοῦ ἐμπόρου ἤγαγεν εἰς τὴν οἰκίαν 
αὑτοῦ, μηδενὸς τὸ καθόλου γινώσκοντος περὲ 
τούτου. Ο μὲν οὖν ἔμπορος ἐκεῖνος, περιπατῶν ἐν 
τῇ πόλει, εἰσῆλθεν εἰς οἰκίαν γραΐδος τινὸς μετὰ 
τῶν συντρόφων αὐτοῦ τοῦ κατακλιθῆναι ἐχεῖ, καὶ 
ἐπηρώτατὴν γραῦν δἔμπορος λέγων' « Πῶς ἄρα, 
« ὦ γύναι, τὰ ἀρωματικὰ ξύλα ὧδε πωλῶν-- 
ται ; » H δὲ ἔφη" « Ισόσταθμα τῷ χρυσῷ ταῦτα 
« πωλῶνται. Πλὴν λέγω σοι, ἔμπορε " πρόσεχε 
« καλῶς ἀπὸ τῶν πολιτῶν τῆσδε τῆς πόλεως" 
» πανοῦργοι γὰρ καὶ δόλιοι εἰσὶν ἅπαντες καὶ 
( ποικίλοι ταῖς πράξεσι, καὶ οὐκ ἔστι δυνατὸν 
( τὸν «ἐνταῦθα ἐλθόντα ξένον μὴ παρὰ τούτων 
« φθοράν, εἰ δυνατὸν, τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς ὑπο-- 
« μεῖναι. » Ταῦτα εἰπούσης τῆς γραΐδος ἐκεί» 
νῆς, ἐξῆλθε τῆς οἰκίας αὑτῆς ὁ ἔμπορος θεοΐ-- 
σασθαι τὰ ἐν τῇ πόλει, καὶ ὁρᾷ τρεῖς ἄνδρας 
ὁμοῦ ἐπὶ τὸ ἔργον καθεζομένους, καὶ ἱστάμε- 
νος συχνῶς ἐνατενίζων ἔδλεπε τούτους. Ἐκεῖνοι 
δὲ πάλιν ἑωρακότες τὸν ἔμπορον, εἷς οπὸ τού-- 
τῶν τῶν τριῶν λέγει πρὸς αὑτόν " « Ελθὲ, ὦ 
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«πάτερ, καὶ διαλεχθῶμεν ἐγὼ καὶ σὺ πρὸς 
« αλλήλους " καὶ, ὅστις do” ἡμῶν νικήσει ἐπὶ 
«( τῇ τῶν λόγων στροφῇ καὶ πιθανότητι, ἐπι-- 
« ταξάτω τῷ νενικημένῳ ποιῆσαι ὃ τι καὶ βού- 
a λεται ὁ νενικηκώς. » Ο δὲ ἔμπορος ἀπερι-- 
ἐργῳ τῇ γνώμῃ καὶ ἁπλοϊκῇ τῇ ψυχῇ, «Ναὶ,» 
φησὶ, « στέργω, rai γενέσθω ὡς ἐχέλευσας. »» 
Εἶτα ἐκάθισαν πρὸς αλλήλους διαλεγόμενοι. 
Καὶ νενίκηκε τὸν ἔμπορον ὁ μῖμος ἐκεῖνος καὶ 
πανοῦργος ἀνὴρ, καὶ φησὶ πρὸς αὐτόν" « Ἰδοὺ, 
« ὡς ὁρᾷς, ἐνίκησα σε τοῖς λόγοις μου, καὶ, 
«κατὰ τὴν συμφωνίαν ἡμῶν, ἐπιτρέπω σε 
« πιεῖν πάντα τὰ τῆς θαλάττης ὕδατα. » Ἐπὶ 
τούτοις οὖν ὁ ἔμπορος ἐν ἀπορίᾳ γέγονε, μὴ 
δυνάμενος τινὰ μηχανὴν εὑρηκέναι εὐλογο-- 
φανῆ καὶ προδαλέσθαι τῷ μίμῳ εἰς αντίθεσιν, 
᾿καὶ τοὺς αὑτοῦ βρόχους διαφυγεῖν. Ἦν δὲ ὁ 
ἔμπορος τὴν ὅρασιν γλαυκόφθαλμος " ἔτυχε δὲ 
εἶναι καὶ τὸν ἕνα οπὸ τῶν τριῶν μέμων ἐκείνων 
μονόφθαλμον, γλαυκὸν δὲ τὸν ἕνα αὑτοῦ xexrn- 
μένον ὀφθαλμόν. Κἀκεῖνος δὲ rés ἐπελά- 
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θετο ἰσχυρῶς τοῦ ἐμπόρου λέγων" « Σὺ τὸν ἕνα 
« pou ἔχλεψας ὀφθαλμῶν - διὸ ἀπέλθωμεν πρὸς 
«τὸν χριτὴν τῆς πόλεως, ὅπως αὐτὸς ὁρίσῃ καὶ 
« αποδώσῃς μοι τὸν ὀφθαλμὸν ὃν ἔχλεψας. » 
Πχουσεν ἡ γραὺς ἡ ὑποδεξαμένη τὸν ἔμπορον 
ὅτι πρὸς τὸν τῆς χώρας ἄρχοντα ἔσυρεν ὁ μῖ-- 
μος τὸν ἔμπορον. Καὶ, σσυναντήσασα τούτοις, 
εἶπε πρὸς τὸν μῖμον ἡ γραῦς" κ Αφες, αξιῶ, 
« σήμερον ἐγγυητικῶς τὸν ἔμπορον, καὶ ἐγὼ 
« αὐτὸν αὔριον πρωϊ,͵ ἐὰν ζητήσῃς, παραστήσω 
(σοι. » Ο δὲ μῖμος, ὑπακούσας τῇ αἰτήσει, 
κατέλιπε τὸν ἔμπορον. Koi per αὐτοῦ πρὸς 
τὸν ἴδιον οἶκον ἦλθε, καὶ λέγει πρὸς αὑτόν' 
« Ἐγὼ πάντως πρότερον παρήγγειλοί σοι προσ-- 
(ἐχειν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τῆς πόλεως, ὅτι 
« ἐπὶ πᾶσι τοῖς ξένοις κακοὶ λίαν φαίνονται καὶ 
( ὦγαν πονηροὶ, καὶ μηδαμῶς φανερῶς ἐξέλ-- 
«θῇς ποτέ' σὺ δὲ, ἐπεὶ οὐκ ἤκουσάς μου τῆς 
«συμβουλῆς, εὗρες καὶ τῆς παρακοῆς τὰς ày- 
te τιμισθίας. Kai νῦν ἄκουσόν μου ἀρτίως περὶ 
κ ὧν συμθουλεῦσαϊί σοι θέλω, ἐπεὶ τὰ πρῶτα 


ZYNTIHAZ. 131 
« ἐσφάλης " γνωρίζω γάρ σοι ὡς οἱ τοιοῦτοι μῖ- 
« μοι ἔχουσι τινὰ καθηγητὴν καὶ διδάσκαλον, 
« ὅστις τῇ πονηρίᾳ τῶν ἄλλων πάντων ὑπερέ-- 
( χει καὶ νικᾷ ἅπαντας. Πρὸς αὑτὸν γοῦν ὡς 
« διδάσκαλον πάντες οἱ μῖμοι καθ’ ἑχάστην 
« ἑσπέραν πορεύονται, καὶ ἀπαγγέλλουσιν 
( ἅπερ ἕκαστος δὲ ὅλης τῆς. ἡμέρας εἶπε καὶ 
«ἔπραξε. Νῦν οὖν, ἐάσας πάντα, ἐπάκσυσόν 
« pou τῆς ὠφελίμου ταύτης συμβουλῆς * ἐγερ-- 
« θεὶς ἄλλαξόν σου τὸ σχῆμα, καὶ τὸν ἑαυτὸν 
« σοὺ ποίησον ὡς ἕνα τῶν μίμων, φορέσας. καὶ 
« ἱμάτια ὅμοια, εἴτα χρυφίως ἀπελθὼν, σμίξον 
« σαυτὸν τῇ ἐκείνων συντροφίᾳ " πλὴν πρόσ-- 
(χε ἵνα μὴ γνωσθῇς ὑπ᾽ αὑτῶν. Zvuropeu- 
ee θητι γοῦν πρὸς τὸν διδάσκαλον αὐτῶν, καὶ 
«στῆθι ἐκεῖ πλησίον που, ὡς εἷς τῶν τυχόν-- 
( τῶν χαὶ κοινῶν τῆς πόλεως, καὶ ἄκουσον ὅσα 
« ἀπαγγελοῦσιν αὐτῷ οἱ μετὰ σοῦ ὁμιλήσαντες 
« καὶ ὅσα ἐκεῖνος πάλιν αὐτοῖς ἀποχριθήσεται, 
«καὶ πᾶν ὅ τι αὑτοῖς παρὰ τοῦ διδασκάλου 
«λαληθήσεται ἐν τῇ διανοίᾳ σου σημείωσον, 
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«ἵνα ἔχῃς ὅσα ἐκεῖνος ἀποχριθῇ πρὸς αὐτοὺς 
«εἰς ἀντίθεσιν τῶν ἐχθρῶν τῶν πολεμούντων 
(σε, καὶ μετὰ δυνάμεως πολλῆς νιχήσῃς τὴν 
( πονηρίαν αὑτῶν, καί σοι οπὸ τούτου τοῦ τρο-- 
«(ποὺ μέγα σοι προσγενήσεται κέρδος. » Ο δὲ 
ἔμπορος ἐποίησεν ὡς παρὰ τῆς γραὸς ἐδιδά-- 
χθηκεν. Οθεν καὶ μετήλλαξε τὸ ἑαυτοῦ σχῆμα, 
καὶ ἀπελθὼν ἔστη ἔγγιστα τοῦ γηραιοῦ ἐκείνου. 
Καὶ πρῶτα μὲν ἑωράκει ἐλθόντα πρὸς αὐτὸν 
ἐχεῖνον τὸν ἀγοράσαντα τὰ ξύλα τῶν ἀρωμά-- 
των, ὅστις ἀπήγγειλε τῷ καθηγητῇ λέγων " 
« Ἐγὼ συνήντησά τινι ἐμπόρῳ, ξύλα πω-- 
((λοῦντι τῶν ἀρωμάτων, καὶ τὸν φόρτον ad 
«( τοῦ ἅπαντα. ἠγόρασα, συμφωνήσας δοῦναι 
«αὐτῷ, διὰ τὴν τιμὴν τῶν ξύλων, πίνακα 
«(γεμάτον ἐκ τῶν εἰδῶν τῶν παρ᾽ ἡμῖν, ὧν 
dy ἐπιζητήσῃ. n Ὁ δὲ διδάσκαλος ἠρώ-- 
τῆσε" « Τίνα γε εἰσὶ τὰ παρὰ σοῦ συμφωνγ- 
(θέντα ; ἄρά γε χρυσὸς h ἄργυρος ; » O δὲ 
μῖμος, « Οὐχὶ,» φησὶ, « κύριέ μου " αλλὰ 
« εἴδη ἀνώνυμα, ἅπερ ἐκεῖνος ἐθελήσει ζητῆ-- 
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(σαι, πίνακα πεπληρωμένον. » Ἐφη πρὸς αὖ- 
τὸν ὁ διδάσκαλος " « Μεγάλως ἔσφαλες τὸν 
« ἑαυτόν σου " ἔστω γὰρ τυχὸν " ἐὰν δόξῃ τῷ 
«ἐἐμπόρῳ ζητῆσαι ἀπὸ σοῦ ψύλλας ὅσας ἂν ὁ 
« πίναξ χωρῇ, εἶτα τὸ μὲν ἥμισυ πλῆθος τῶν 
( Ψύλλων ἔστω θῆλυ, τὸ δὲ ἕτερον ἥμισυ ἄρ- 
(σεν, χαὶ μὴ μόνον ξανθοὺς εἶναι τοὺς ψύλ-- 


(λους καὶ ὑπομαύρους, ολλὰ καὶ γλαυχοειδεῖς, 


« ἄρα δύνασαι τοιαύτην δόσιν δοῦναι αὐτῷ ; πῶς 
«. γενήσεταί σοι ἐλευθερωθῆναι τῆς ὀχλήσεως 
« αὐτοῦ ; » Καὶ ὁ μῖμος" « Οὐ τοσοῦτον, κύριέ 
«μου, ὁ ἔμπορος σεσόφισται, οὐδὲ τοιαῦτα 
« πονηρεύεσθαι ὁ αὑτοῦ νοῦς ἱκανός ἐστιν " 


« αλλ᾽, ὡς ὑπολαμθάνω, χρυσὸν À ἄργυρον 


- 


« ὁ τοιοῦτος ζητήσει παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὐκ ἄλλο. » 


Προσελθὼν οὖν καὶ ὁ ἐν τῇ διαλέξει νενικη-- 
χκὼς μῖμος τὸν ἔμπορον, ἀπήγγειλε τῷ κα-- 
θηγητῇ ὡς, « Ἐγὼ τῷ ἐμπόρῳ τούτῳ συναγῶ-- 
« νισάμενος εἰς πόλεμον λόγων, ὅτι οἷος τὸν 
te ἕτερον νικήσει ἐκπληρεῖν ἅπαντα τὰ ἐπιτα-- 
« χθέντα παρὰ τοῦ νενικηκότος αὐτῷ " λοιπὸν. 
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« ἐγὼ, νικήσας ἐν πάσῃ: τῇ διαλέξει, εὐθὺς ἐπέ- 
«τρεψα αὑτῷ πιεῖν τὰ τῆς θαλάττης ὕδατα. » 
Ore καὶ ὁ καθηγητὴς πρὸς ἐκεῖνον ἀπεχρίνατο" 
« Οὐδὲ σὺ καλῶς ἐποίησας " ἧσται γὰρ ἴσως 
« ἐκεῖνον εἰπεῖν πρὸς cé Απελθὼν πρότερον 
, (Cxpärnaoy τοὺς ἐν θαλάσσῃ ῥέσντας ποτα-- 
«μοὺς καὶ τὰς πηγὰς, εἶτα ἐγὼ τὰ τῆς θα-- 
«λάττης ἐκροφήσω ὕδατα, ἅπερ καὶ μόνα ὑπε-- 
« σχέθην σοι πεπωχέναι. Ei οὖν ταῦτα ὁ ἔμπορος 
« ἀντιλέξει σὸι, δύναμις ἔστι σοι τοῦ εὐκόλως 
« ἐμποδίσαι τοὺς ἐν τῇ θαλάσσῃ εἰσρέοντας πο- 
«ταμοὺς καὶ πηγάς : » Ο δὲ μῖμος ἔφη" 
«Τίνωσχε, xÜpré-pou, ὡς οὐκ ἔστι δυνατὴ 
« ἡ τοῦ ἐμπόρου φρόνησις τὴν τοιαύτην ἀπολο-- 
« γίαν δοῦναι. » Εἶτα προσελθὼν καὶ ὁ μονό-- 
φθαλμος μῖμος φησὶ τῷ καθηγητῇ " « Σήμερον, 
« κὐριέμου, ἑώραχαὲν τῇ ἀγορᾷ ἄνδρα τινὰ Eu 
«πόρον ξένον γλαυχοειδεῖς ἔχοντα ὀφθαλμοὺς, 
«καὶ τοῦτον ἐκράτησα ἰσχυρῶς λέγων - Σύ 
«τε χῶγὼ γλαυχοὶ ὑπάρχομεν, καὶ σύ μου 
«τὸν ἕνα ἔκλεψας ὀφθαλμόν " λοιπὸν οὖν où 
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u δαμῶς ἀφήσω ge , εἰ μὴ τὸν ἕνα σου ἐχ-- 
«ὀάλω ὀφθαλμόν, À σὺ τὸν ἐμὸν ὀφθαλμὸν 
«( ἰατρεύσῃς, κἀν πάᾶνται σου τὸν πλοῦτον ἐξο.- 
«ἰδιάσῃς. » Τότε εἶπεν αὐτῷ ὁ καθηγητής " 
»» Οὐδὲ σύ τι κατώρθωσας * ἐὰν γὰρ φανῇ τῷ 
« ἐμπόρῳ εἰπεῖν σοι ὅτι, Τοῦτο πρῶτον σημεῖόν 
« ἐστι τῆς προτάσεως σου, ἵνα καὶ τὸν ὀφθαλ-- 
« μὸν ὃν ἔχεις ἐκδάλλῃς. κογὼ τὸν ἕνα pou 
« ὀφθαλμὸν, καὶ ἐν ζυγίῳ σταθμίσωμεν, καὶ 
«οὕτως ἡ ἀλήθεια εὑρεθήσεται " εἰ μὲν ἴσος 
«(εὑρεθῇ ὁ ἐμὸς ὀφθαλμὸς τῷ σῷ, ἔχε αὐτὸν, 
« εἰ δέχατά τι ἄνισος, ἢ βαρὺς ἡ ἐλαφρὸς, 
«τότε, ὡς ψευδῆ pou κατηγορήσας καὶ τὸν 
« ἐμὸν ἀφθαλμὸν ἐχθαλὼν, εὐθύνας καὶ τιμω-- 
(ρίας καὶ ζημίαν ζητῶ * τί ποιήσεις τότε, 
« ἐὰν οὕτως à ἔμπορος ἀπολογηθήσεται ; Καὶ 
«τὸ δὴ χεῖρον, ὅτι εἰ τοῦτα ἐπὶ σοὶ γένηται, σὺ 
« μὲν τελείως ἔσῃ τυφλὸς καὶ πάντη ἀόμματος, 
« ἐχεῖνος δὲ, τὸν ἕνα ὀφθαλμὸν ἔχων, πάλιν 
« τὸ φῶς βλέπων ἔσται. « Πρὸς ταῦτα ὁ μονό- 
φθαλμος μῖμος ἀπεχρίθη τῷ καθηγητῇ" « AM 
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« οὐκ ἐπὶ τοσοῦτον ἐστὶν ὁ ἔμπορος πονηρὸς, 
« ὦστε τοιαῦτα λόγια ἀντιπαραθεῖναι. n Ταῦτα 
οὕτω παρὰ τοῦ καθηγυτοῦ καὶ τῶν μέμχον λαλγν- 
θέντων, ὁ ἔμπορος ἠχροᾶτο παρ᾽ ὅλην τὴν νύ» 
κτα, φυλάττων αὐτὰ ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ. 
Πρωΐας δὲ γενομένης παραγίνεται ὁ ἔμπορος 
πρὸς τὸν ἀγοράσαντα τὰ ξύλα τῶν ἀρωμάτων, 
καὶ φησὶ πρὸς αὐτόν" « ἀπόδος μοι, φίλε, εἴ τι 
te συνεδιδάσθημεν περὶ τοῦ φόρτον, οὗ σε ἐπώ-- 
«λησα.» Ο δὲ μῖμος ἔφη" « Ζήτησον, εἴ τι 
« βούλει, καγὼ ἑτοίμως ἀποδώσω σοι.» Ο δὲ 
ἔμπορος ἐἀποχριθεὶς λέγεις « Θέλω ἵνα μοι du 
Cons ἐν τῷδέ τῷ πίνακι ψύλλας ὅσας χωρεῖ, 
«ar αὐτῶν δὲ τῶν ψύλλων τὸ ἥμισυ ἄρσεν, 
«τὸ δὲ λοιπὸν ἥμισυ θῆλυ, καὶ μὴ μόνον καὶ 
« ὑπομαύρους εἶναι τὰς ψύλλας, αλλὰ καὶ γλαυ- 
« κοειδεῖς. » Οὕτως εἰπὼν ὁ ἔμπορος τῷ μέμῳ 
ἰσχυρῶς ὑπῆρχεν ἀναγκάζων αὐτὸν καὶ βιαζό-- 
μενος κατὰ πολὺ, ἕως οὗ ὁ μῖμος ἔδωκε τῷ 
ἐμπόρῳ πλείονα τιμὴν τῆς δικαίας τιμῆς τῶν 
αρωματιχῶν ξύλων * καὶ τότε μόλις ἀφῆκεν 
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αὐτὸν τῆς ὀχλήσεως. Εὑρὼν δὲ καὶ τοὺς ἀλ-- 
λους δύο μίμονς, τῷ τὸν ὀφθαλμὸν αὐτοῦ En- 
τοῦντι καὶ τῷ τὴν θάλασσαν ἐχπιεῖν ἐπιτρέ-- 
ψαντι αὐτῷ, ἔπνιγε γοῦν αὐτοὺς ἀναγκάζων 
ποιῆσαι ὅσα κρυφίως τοῦ διδασκάλον αὑτῶν 
λέγοντος αὑτοῖς ἥχουσε,, καὶ τοσοῦτον αὐτοὺς 
ἔσυρε βιαίως, ἕως οὗ ἔλαδεν ἀπὸ τούτων, ὡς 
νικήσας, ὅσα ἠθέλησεν ὁ ἔμπορος " καὶ τότε 
αἀφῆκεν αὑτούς. 

« Καὶ νῦν, ὦ δέσποτα βασιλεῦ, ἐξ ὧν σοι 
δογγυσάμην γίνωσχε ὡς ἐχεῖνοι οἱ δύο παῖδες, 
ὃ τριετὴς , φημὶ, καὶ ὁ πενταετὴς,, περὶ ὧν 
πρώην εἶπον τῷ κράτει σου, καὶ οὗτος ὁ γὴ.- 
pond καθηγητὴς πολλῇ τῇ γνώσει καὶ τῇ συνέ-- 
σει χεχόσμηντο " καὶ ἐμὲ, ὡς νομίζω, κατ᾽ ἐκεί-- 
vous ὁ ἐμὸς διδάσκαλος ἀπετέλεσεν. « 

O δὲ βασιλεὺς ἔφη πρὸς τὸν υἱόν " « Γνώ- 
ρισόν μοι λοιπὸν, ὦ υἱὲ, πῶς ἐν τοῖς προλα-- 
θοῦσι τρισὶν ἔτεσιν οὐ μεμάθηκας τὴν νῦν προσ-- 
γινομένην σοι λογιότητα, νῦν δὲ, ἐν μόνοις 
τοῖς ἐξ μησὶν, ἐπὶ τοσοῦτον σοφίας ἥρθης 3» 
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Καὶ ὁ παῖς ἀπεχρίνατο" « Τότε, ὦ βασι- 
λεῦ, νηπίου ὄντος pou, οὐ συνήργουν αλλή- 
λαις αἱ ὑπάρχουσαί μου τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ 
σώματος αἰσθήσεις. Ἐν ἡλικίᾳ γὰρ παιδὸς ὄν- 
τὸς pou τότε, οὔτε οἱ ὀφθαλμοὶ à ἡ γλῶττα, 
οὔτε ὁ νοῦς ἢ ἡ καρδία, ἀλλήλοις ἠδύναντο 
βοηθῆσαι πρὸς τὴν τῶν μαθημάτων διδασκα-- 
λίαν " οὐδὲ δυνατὸν ἐστὶν ἔτι νηπιόφρονα ὄντα 
εὐχόλως γνῶσιν ἐχδιδάσκεσθαι, καθότι ἅπαν 
παιδίον, τοῖς παιγνίοις χαὶ τῇ ἀργίᾳ εὑφραι-- 
νόμενον, où προσέχει τὸν νοῦν ἐν τοῖς μαθή- 
μασι. Kayo, ὦ βασιλεῦ, τὸν ὅμοιον τρόπον 
τότε τῇ ἡλικίᾳ καὶ τῇ γνώσει τυγχάνων, οὐδὲν 
ὅλως τῶν διδασκομένων ἠδυνάμην καρπώσα-- 
σθαι, ἅτε μοι τούτοις τοῖς παιγνίοις τὸν γοῦν 
pou στερεοῦσὶν " αλλ, ὡς νηπιώδης, τὸν νοῦν 
εἶχον διαχεχωρισμένον. Νῦν δὲ ὁ διδάσκαλός 
μου Συντίπας, θεωρῶν τὸ νέον τῆς ἡλικίας μου, 
où βαρέως καὶ ἀναγκαστῶς με ἐδίδασχεν, οὐ- 
δὲ τοῖς βαρυτέροις ἐξ ἀρχῆς ἤρξατο πρὸς με 
μαθήμασιν, ἵνα μὴ, νέος ὧν, ἐγὼ ἀἰγανα-- 
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χτήσω καὶ βαρυνθῶ διὰ τὸ μὴ κατανοεῖν με 
τὰ λεγόμενα, καὶ ἅπαντα τὰ διδασκόμενα 
πόῤῥω τῆς ἐμῆς ἐἀποῤῥίψω διανοίας, καὶ ὅτι 
ἐγίνωσκεν ὁ διδάσκαλός μου ὡς, ἐὰν ἐξ ἀρ-- 
χῆς εἰς μεγάλα καὶ μακρὰ μαθήματα βάλῃ 
pe, εὐκόλως εἶχον αλαζονεύσασθαι καὶ èxqu- 
γεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ ) ἅτε βασιλέως ὑπάρχων υἱός" 
αἰλλὰ κατὰ μικρὸν προοδοποιῶν ἐν τοῖς λόγοις, 
οὕτω με πρὸς τὸ τέλειον τῆς ἐπιστήμης τῶν 
λόγων ἀνέφερε. Καὶ ἐγὼ πάλιν, τελεωτέρας 
γεγονὼς τῆς φρονήσεως, ἐφύλαττον ἐν τῇ καρ-- 
δία πάντα τὰ παρ᾽ αὐτοῦ διδασκόμενα, καὶ 
συνάξας τὸν πρώην διεσπαρμένον μου νοῦν καὶ 
αἰνοίξας πρὸς τὸ ἀκούειν, καὶ τὴν γλῶτταν εὔ-- 
στρόφον καταστήσας πρὸς τὴν τῶν λόγων πλο- 
χὴν τῶν μεμελετημένων, καὶ τὰς χεῖρας πρὸς 
τὸν λογισμὸν τῶν λέξεων μεμαθηκὼς ἐξυπ,- 
ρετεῖν. Οὕτως οὖν, ὦ βασιλεῦ θειότατε πάτερ, 
ἐπὶ τῶν ἐξ μηνῶν τὸν χαιρὸν πάντα τὰ δὲ- 
δαχθέντα κατέλαδον ἀκριδέστατα * συμμα- 
χούσης καὶ τῆς θείας δυνάμεως ἡμῖν, μετέλα-- | 
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ὅον τὴν εἴδησιν ἁπάσης φιλοσοφίας, ὅσον δὺυ- 
νατὸν ἐστὶν ανθρώποις ἡμῖν οὖσι καὶ ἐξ ἀνθρώ- 
πων. » | 

Τούτοις τοῖς λόγοις τοῦ παιδὸς ὁ βασιλεὺς 
πολλὰ τὴν καρδίαν εὐφρανθεὶς, εὐχαριστη.-- 
ρίους λόγους ἀνέπεμπε τῷ θεῷ, καὶ τὴν τοῦ 
παιδὸς σύνεσιν καὶ φιλοσοφίαν δοξάζων καὶ 
ἐπαινῶν ὑπῆρχε τὰ μέγιστα, καὶ τῷ φιλοσόφῳ 
καὶ διδασκάλῳ μεγάλως εὐχαριστῶν ἦν. 

Μετὰ δὲ ταῦτα πᾶντα κελεύει τὴν πονηρὰν 
ἐχείνην. παραστῆναι γυναῖκα, ἧἦτις τὸν υἱὸν αὐ- 
τοῦ, τοιοῦτον ὄντα, ἐτεχνεύετο φονευθῆναι. 
Ἧς καὶ παραστάσης,, ὁ βασιλεὺς λέγει αὑτῇ" 
« Φανέρωσόν μοι, ὦ γύναι, καὶ μηδὲν διὰ 
φόθδον ὑποχρύψῃς, διὰ ποίαν αἰτίαν τὸν υἱόν 
μου ἐσπούδαξες φονευθῆναι, καὶ τίς ἦν ἡ ἀφορ-- 
μὴ τῆς τοιαύτης σου κατασχενῆς καὶ μανίας. 

H δὲ ἀποκριθεῖσα ἔφη" « Γινώσκεις, ὦ κρά- 
τιστε βασιλεῦ, ὡς οὐδὲν ἐστὶ τῶν ἐν κόσμῳ βιούν- 
τῶν dyarmnrinwtepoy ὡς ἡ ζωὴ τοῦ ἀνθρώπου: 
κἀν γάρ τις ἐστὶ πένης ἐπὶ χρόνοις πολλοῖς, ἢ 
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δι’ duéyxny τινὰ ἔχασε τὰ πράγματα αὑτοῦ, 
ἢ καὶ αδίκως ἀναγκάζεται παρά τινος, αλλ᾽ 
ὅμως τῆς ἰδίας ζωῆς φροντίζει. Καὶ ἐγὼ λοιπὸν 
τὸν παῖδα σου διὰ τοῦτο ἔλαβον αὐτὸν κατα- 
μόνας μετ᾽ ἐμοῦ, διὰ τὴν τοῦ κράτους σου 
θεραπείαν | ὅπως καταμόνας δυνηθῶ ἐγνωρί- 
σαι διὰ ποίαν αἰτίαν οὐ λαλεῖ * καὶ μετὰ ἐρω-- 
τήσεων καὶ κολακειῶν ἤμην συντυγχάνουσα 
αὐτῷ, καὶ λόγους πραεῖς τούτῳ προέτεινα καὶ 
ἠγαπημένους. Ἐμαλάκισα δὲ τὸ στεῤῥὸν αὐ-- 
τοὺ τῆς σιωπῆς μετὰ τοιούτων λόγων, ἕως οὗ 
οἰκονόμησα αὑτὸν ἀποχριθῆναί μοι κἄν ἕνα 
λόγον. Καὶ ἀπεκρίθη εἰπών μοι - « Νῦν οὐκ 
« ἀποκρίνομαι, ἕως οὗ ἀπὸ τῆς σήμερον ἑπτὰ 
ἡμέραι παρέλθωσι, καὶ ὕστερον, ὡς ἔνι di- 
(καιον, αἰπολογήσομαι.» Ἐγὼ τοίνυν, τῷ 
λόγῳ τούτῳ διαταραχθεῖσα, καὶ περίφοθος 
λίαν ὅτι μάλιστα γενομένη ὅτι, εἰ ὁ παῖς λα- 
λήσει, ἀπαγγελεῖ σου τῷ κράτει ὅσα, ὑπὸ Σα-- 
τανικῆς ἐνεργείας παρακινηθεῖσα,, κατεῖπον, 


καὶ παρεκίνησα τοῦτον, καὶ πανούργως ἐπὶ τοῦ 


# 
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κράτους ou κατηγόρησα. Kai τὸ σφάλμα pou 
γινώσχω καὶ φανερῶς τὸ πταῖσμα μου χαθο-- 
μολογῶ,, καὶ εἰς οὐδένα λόγον ἀρνοῦμαι τοῦτο. 
Λοιτὸν, ὦ μέγιστε βασιλεῦ, & σοι φαίνεται 
ποίησον εἰς ἐμὲ, ὡς ἂν ὁρίσῃ τὸ εὔσπλαγ χνον 
καὶ θεοπρόδλητον χρατος σοὺ. » 

Ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεὺς ἀναδλέψας καὶ ἰδὼν 
τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ χαὶ χιλιάρχοις, εἶπεν 
αὑτοῖς " «- Τίνα βουλὴν δίδετε ὑμεῖς ἐμοὶ περὶ 
τῆς γγναικὸς ταύτης, ὅπερ ἐποίησε πονηρὸν 
épyov, καὶ ποίαν τιμωρίαν ἐστὶν ἄξιον αὐτῇ 
διδόναι ; n Εἷς δέ τις τῶν μεγιστάνων λέγει αὐ-- 
τῷ * «Δίκαιον ἐστὶν, ὦ βασιλεῦ, χεῖρας καὶ 
πόδας τῆς γυναικὸς ἀποτμηθῆναι. » Ἕτερος 


. δὲ ἀπεκρίνατο " « Οὐχ οὕτως ἔχει τὸ δίκαιον, 


αλλὰ ζώσης αὐτῆς ἐξορυχθῆναι τὴν καρδίαν. » 
Αλλος δὲ τῶν μεγιστάνων ἔφη " « Τὴν γλῶτταν 
αὑτῆς ἐκκοπῆναι πρέπον ἐστί" » Καὶ ἡ γυγὴ, 
τῶν τοιούτων ακούσασα ἀποφάσεων καὶ οἷας 
τιμωρίας “ἀξίαν ἀποφαίνονται ταύτην > τοιοῦτόν 
τινα μῦθον πρὸς ἐκείνους ἀπεφθέγξατο " 
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«ὦ μεγιστᾶνες, φαίνονται τὰ παρ᾽ ὑμῶν 
λεγόμενα κατ᾽ ἐμοῦ πρὸς παράδειγμα τινὸς 
αλώπεκος, ἥτις διὰ πάσης νυχτὸς εἴς τινα πό-- 
λιν εἰσήρχετο. Καὶ ἦν ἡ ταύτης εἰσέλευσις διὰ 
θυρίδος τινὸς ἀνθρώπου δέρματα ἐργαζομένον " 
χαὶ, ὅσας φορὰς εἰσήρχετο εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
ἀνδρὸς ἐχείνου, ἔτρωγε τὰ ἐκείνου δέρματα. 
Εἴτα ὁ ἐργαστὴς ἐκεῖνος ἰδὼν ὅσα σχίσματα 
ἐποίει, ὁ ἐργαστὴς ἐχεῖνος ἐξετάσας διὰ τῆς 
αλώπεκος, εὐθὺς κατ᾽ αὐτῆς παγίδα στερεὰν 
ἔστησε. Καὶ ἡ ἀλώπηξ, κατὰ τὴν συνήθειαν 
βουληθεῖσα εἰσελθεῖν διὰ τῆς θυρίδος, Expa- 
τήθη εἰς τὴν παγίδα. Πονηρὰ δὲ οὖσα ἡ αλώ-- 
πηξ καὶ πολύτροπος διά τινος εὑτέχνου un 
χανῆς τὴν κρατήσασαν αὐτὴν παγίδα διέφυγε, 
καὶ περιεπάτει χύχλῳ ἐχείνην τὴν πόλιν τοῦ 
εὑρεῖν ἄλλην τινὰ θυρίδα, ὅπως δυνηθῇ ἐξελ-- 
θεῖν τῆς πόλεως. Ὡς δὲ, δ ὅλης τῆς νυκτὸς 
περιπατοῦσα, οὐχ εὗρε τόπον τοῦ ἐχθῆναι, 
ἐπεὶ κύκλῳ τετειχισμένη ἡ πόλις ἦν, καὶ, τῆς 
ἡμέρας ἐγγιζούσης , ἔλεγεν ἐν ἑαυτῇ « Ἐὰν 


144 ZYNTIITAZ. 

» ἡμέρα γένηται, πάντως ὑπὸ τῶν σχύλων 
« κρατηθήσομαι, καὶ οὐκ ἐάσουσί μὲ πρὸό- 
“«τερον, εἰ μὴ τὰς σάρχας μου διαῤῥήξουσιν. 
«AM ἐγὼ γινώσχω τί με δεῖ ποιῆσαι. » Καὶ 
δὴ πορεύεται ἐπὶ τὴν πύλην τῆς πόλεως, καὶ 
ἑαυτὴν πλησίον που τῆς φλιᾶς τοῦ κατωφλίου 
κατέχλινεν, προσποιουμένη νεχρὰν καὶ ἄπνουν 
ἑαυτὴν εἶναι. Οὕτω δὲ αὐτῆς κειμένης ὡς νε- 
χρᾶς, καὶ τῆς πύλης τὸ πρωὶ ανοιχθείσης, 
ὡς ἔθος,. παρὰ τοῦ πορταρίου, εἶδέ τις αὐτὴν 
κειμένην, καὶ λέγει πρὸς τὸν πορτάρην" « Κατὰ 
«αλήθειαν ἡ οὐρά τῆς ἀλεποῦς ταύτης πολλὰ 
« ἐστὶ καλὴ εἰς τὸ σπογγίξειν τὸν μύλωνα. » 
Καὶ εὐθὺς ὁ τοῦτο εἰπὼν, λαθόμενος μάχαιραν, 
ἔκοψε τὴν οὐρὰν αὐτῆς. H δὲ αλώπηξ œv- 
δρείως ὑπέμεινε τὸν πόνον τῆς οὐρᾶς. Εἶτα 
τὶς ἕτερος, αὑτὴν ἰδὼν, ἔφη" « Ἐὰν ἔχῃ τις 
« παιδίον μικρὸν κλαῖον πολλὰ, οὐδὲν ἄλλο ἐ-- 
«στὶν εἰς θεραπείαν καλὸν, εἰ μὴ τὰ ὦτα 
«τῆς αλεποῦς,, τοῦ κρατεῖν αὐτὰ πάντοτε 
« ἐπάνω τοῦ παιδός. n Kai εὐθὺς ἔχοψε καὶ 
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αὐτὸς τὰ ὦτα αὐτῆς. Kai ἡ ἀλώπηξ καὶ τοῦ- 
τὸν τὸν πόνον γενναίως ὑπέμεινεν. Αλλος τις 
πάλιν, παρερχόμενος τὴν ὁδὸν ἐχείνην ) καὶ 
ταύτην ἰδὼν ὡς vexpoy , εἶπεν * « Αχήκοοί τινος 
( λέγοντος ὡς, ἐάν τις τοὺς ὀδόντας πονῇ, καὶ 
» θήσῃ ἐπάνω ὀδόντας αλεποῦς, εὐθὺς τοῦ 
« πόνου ἐλευθεροῦται. » Καὶ ἅμα τῷ λόγῳ 
λίθον λαθὼν, ἅπαντας τοὺς ὀδόντας ἐκείνης 
συνέτριψε. Καὶ ἡ αλώπηξ πάντα τὰ δεινὰ 
ταῦτα ὑπέμεινεν ανδρικῶς,, ἕως οὗ ἄλλος de 
θρωπὸος περιπατῶν εἶπεν " « Εγὼ ἀκήκοα εἰς 
«πᾶσαν ὀδύγην ὠφελεῖν τῆς ἀλώπεκος τὴν 
« καρδίαν, καὶ εἰς ἅπαν νόσημα ἐστὶ θερο.- 
( πευτιχή. » Οὕτως εἰπόντος τοῦ ἀνθρώπου 
ἐκείνου, καὶ μάχαιραν λαθόντος πρὸς τὸ τὴν 
καρδίαν αὐτῆς ἐχθαλεῖν, ἡ αλώπηξ,, εὐθέως 
πηδήσασα, σπουδαίως διὰ τῆς θύρας τοῦ x 
στρου ἐξέφυγεν ( ἔτυχε γὰρ τὴν πύλην τότε 
ἠνεῳγμένην εὑρεθῆναι ), καὶ τοῦ φόνου οὗ 
ἔμελλε παθεῖν ἠλευθερώθη. 

« Καὶ ἐγὼ νῦν ἡ ἀθλία, ὦ βασιλεῦ, πάντα 
7 
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ὅσα οἱ ἄρχοντές σου συμθουλεύονταί σοι ἑτοίμη 
εἰμὶ ὑπομεῖναι, τὴν δὲ καρδίαν μου ἐχθαλεῖν 
βιαίως οὐ δύναμαι ὑπομεῖναι " θάνατος γὰρ 
ἐστὶ τοῦτο πικρὸς καὶ ὀδυνηρός. » 

Ἐπὶ τούτοις ἀποκριθεὶς, ὃ τοῦ βασιλέως υἱὸς 
λέγει τῷ πατρὶ καὶ τοῖς παρεστῶσιν ἄρχουσιν' 
« Αληθῶς ἡ γυνὴ λέγει καὶ πρεπόντως" οὐδὲ γὰρ 
πρέπει τοὺς φρονίμους καὶ συνετοὺς τῶν ἀνθρώ-- 
πων τὰ τῶν γυναικῶν σφάλματα εἰς ἀφορμὴν καὶ 
μέμψιν καὶ κατηγορίαν μεγάλην ἔχειν * καὶ 
οὐδὲ αὐτὴν τὴν γυναῖκα πρέπει μεγάλης τι- 
μωρίας καὶ παιδεύσεως ἀπόφασις. Αλλὰ τοῦτο 
μόνον ἐστὶ δίκαιον αὐτῇ γενέσθαι, ἵνα ἡ κε- 
φαλὴ αὐτῆς ξυρισθῇ, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῆς 
᾿μουτζωθῆναι, καὶ ἐπάνω ὄνον ἐξόπισθεν κα- 
θίσαι, καὶ εἰς πᾶσαν ἐχπομπευθῆνοι τὴν πό-- 
λιν δύο δὲ κήρυκες ἥτοι πλατζάριοι πορεύονται 
μετ’ αὑτῆς ἔμπροσθέν τε καὶ ὄπισθεν, καὶ λέ- 
Ye αὐτοὺς φωνῇ μεγάλῃ, ὥστε πάντας ἀκού-- 
εἰν, εἴ τι ἄρα κακὸν αὕτη εἴργασται. » 

Οὕτως εἰπόντος τοῦ νἱοῦ τοῦ βασιλέως, nù- 
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φράνθη ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες 
ἐστερέωσαν τὰ λαληθέντα, οαἰποδεξάμενοι τὴν 
τοιαύτην βουλήν. Ο δὲ βασιλεὺς φησὶ πρὸς 
τὸν υἱὸν αὑτοῦ" «Ὁ τέκνον, καλῶς λελάληκας 
χαὶ φρονίμως ἡμῖν συνεθδούλευσας. Λοιπὸν γε-- 
νέσθω ἐπ᾽ αὐτῇ καθὼς ὃ υἱὸς μου ἡμῖν συν-- 
εθουλεύσατο. » Καὶ ἅμα πάντα ἐγένετο ἐπ’ 
ἐχείνη τῇ πονηρᾷ γυναικὶ ὅσα ὃ νέος τοῦ βασι-- 
λέως υἱὸς συνεβουλεύσατο. 

Εἶτα φησὶν ὁ βασιλεὺς τῷ φιλοσόφῳ Συν-- 
cire " & Φανέρωσόν μοι, ὦ φιλόσοφε, καὶ οἴλγμ- 
θῶς απόδειξον᾽ πόθεν ἡ τοσαύτη γνῶσις καὶ 
φιλοσοφία προσεγένετο τῷ υἱῷ μου. Μὴ ἐξ αὖ- 
τῆς τῆς γεννήσεως φυσικὴν ἔλαθε τὴν λογιό- 
τῆτὰ ; ἢ μᾶλλον διὰ τῆς σῆς ἐπιμελείας CE 
σόφισται ; » Αποχριθεὶς δὲ ὁ Zuvrinas λέγει 
τῷ βασιλεῖ + «Η τοῦ υἱοῦ σου, δέσποτα, 
σύνεσις ἅμα χαὶ γνῶσις ἐκ θεοῦ ἐν πρώτοις 
κεχώρισται " αλλὰ καὶ αὑτὴ. ἡ τύχη τῆς γεν- 
νήσεως αὐτοῦ τὸ τῆς γνώσεως προτέρημα ἔχει " 
ἐπειδὴ καὶ ἡ ἐμὴ ἐπιμέλεια καὶ σπουδὴ ἐσμί- 


148 ΣΥΝΤΙΠΑΣ. 


χθη τούτοις τοῖς δύο, καὶ διὰ τοῦτο ἔλαθεν ὁ 
υἱός σου τὸ ὑπερθάλλειν πάντας ἐν γνώσει. 
Πλὴν περὶ τοῦτον καί τινός μου διηγήσεως 
ἄχσουσον. » Ὁ βασιλεὺς ἔφη" « Ἐϊπὲ ὃ βούλει , 
Zuvrina τῇ οληθείᾳ φιλρσοφώτατε. » Ο δὲ τοι-- 
αὑτης πρὸς αὑτὸν ἐξηγήσεως ἀπήρξατο" 

& Βασιλεύς τις ἦν ἐν τοῖς ἄνωθεν χρόνοις, 
ὅστις εἶχε μεῦ αὑτοῦ πολλοὺς φιλοσόφους, 
ἐξ ὧν εἷς ὑπῆρχε τῶν ἄλλων μειζότερος λίαν. 
Hy δὲ παρὶ ἐκείνῳ τῷ βασιλεῖ ἀνθρωπός τις 
τὴν ἀστρολογικὴν τέχνην μεγάλως γινώσχων 
γχαὶ μετερχόμενος. Τῷ γοῦν ἠρώτῳ φιλοσόφῳ 
ἐκείνῳ τοῦ βασιλέως γεννᾶται τότε υἱὸς. Kai 
εἴπον τόῦτο τῷ βασιλεῖ, dr: ὃ δεῖνα φιλόσοφος 
ἐγέννησεν υἱὸν σήμερον. ὁ δὲ βασιλεὺς εὐθὺς 
τὸν ἀστρολόγον προσεκαλέσατο. Καὶ ὁ ἀστρο-- 
λόγος πρότερον, τὴ" Ὁέννησιν τοῦ παιδὸς 
οἰκούσας, ἐξέτασεν ἐν τοῖς ἄστροις περὶ τῆς 
τύχης τοῦ παιδός " καὶ, ὡς ὁ βασιλεὺς αὑτὸν 
ἐλάλησε τοῦ ἐρωτῆσαι αὑτὸν περὶ τοῦ παιδὸς, 
αὐτὸς ἅμα λέγει τῷ βασιλεῖ" « O παῖς οὗτος, 
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«ὦ δέσποτα, ὁ νῦν γεννηθεὶς, ἐξ ὧν pe δὲ- 
« δάσχουσιν οἱ τῶν ἀστέρων δρόμοι, τὴν τῶν 
«λῃστῶν καὶ κακούργων κακὴν τύχην ἔχει, 
« καὶ πολλοὺς ἐπιξήσει χρόνους, καὶ τῷ τρισ-- 
« καιδεκάτῳ ἔτει τῆς ζωῆς ᾿αὐτοῦ μέγα κα-- 
« χὸν χαὶ κλεψίαν ποιήσει. » Τούτων οὕτως λα-- 
ληθέντων παρὰ τοῦ ἀστρολέγου, λέγει πρὸς ab 
τὸν ὁ πατὴρ τοῦ τεχθέντος παιδός" « Νῦν λοιπὸν 
« ὅλα κατὰ ἀλήθειαν ἐφανέρωσας τῷ βασιλεῖ τὰ 
«περὶ τοῦ γεννηθέντος μοιπαιδὸς:»»Ὸ δὲ, (ἸΝαὶ,» 
φησὶν, « ὦ φιλέσοφε " καὶ γὰρ ἀκριθῶς ἐξέτα- 
« ox τὰ περὶ τῆς τύχης τοῦ παιδὸς, καὶ εὗρον 
« ὅτιπερ λῃστὴς γενήσεται καὶ λῃστῶν ὁ χαλε-- 
« πώτατος. » Αποχριθεὶς δὲ ὁ φιλόσοφος λέγει 
ἐχείνῳ τῷ Pace. " « Ἐγὼ λοιπὸν τὸν ἐμὸν παῖ-- 
« δα παιδεύσω οὕτως ἐν τάξει τοιαύτῃ, τοῦ μὴ 
« ποιῆσαι αὑτὸν τοιαύτην ποτὲ πράξιν " αλλὰ 
« μᾶλλον ποιήσω αὐτὸν φεύγειν ἐκ τῶν ἀπῊγο- 
« ρευμένων καὶ κακῶν πράξεων. » Ο μὲν οὖν 
γεννηθεὶς παῖς ὀκτὼ μηνῶν γεγονὼς, διέκοψεν 
αὑτὸν τοῦ βυζάνειν τὸ γάλα τῆς μητρός" ὕστερον 
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δὲ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐγκατακλείει αὑτὸν ἐν ὁσπιτίῳ 
τινὶ, καὶ τρέφει αὐτὸν μὲ τρυφερὰ καὶ μαλαχὰ 
βρώσιμα. καὶ πᾶσαν παίδευσιν αὐτὸν ἐκὸὲ- 
δάσκει καὶ ἐντιμάτητα. Καὶ, οὕτως τὰν υἱὸν 
μετὰ πάσης οἰκριδείας παιδεύων, οὐκ ἀφῆκεν 
ὅλως τινά ποτε τοῦ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν, οὐδὲ 
τὸ παιδίον ἔξω τοῦ ὁσπιτίου περιπατεῖν " αλλ᾽ 
οὐδέ τι κακὸν τῶν τοῦ χόσμου ἀφῆχε τὸν παῖδα 
μαθεῖν ἣ ἀχοῦσαι. Kai οὕτως ανατρεφόμενος 
ἤρξατο τὸν πεντεκαιδέκατον χρόνον. Καὶ λέ-- 
γει ὁ πατὴρ πρὸς τὸν παῖδα" « Αὔριον, ὦ παῖ, 
« βουλόμενος ἐπελθεῖν πρὸς τὸν βασιλέα, Boo 
(λομαι καί σὲ γε λαθεῖν " χαὶ γίνωσκε πῶς, 

( μετὰ τὴν συνήθη προσχύνησιν, χαιρετήσεις | 
« τὸν βασιλέα καὶ ὡς πρέπει χαιρετήσεις αὖ-- 
« τόν. » Οὕτω μὲν οὖν ὁ φιλόσοφος ἔλεγε τῷ 
υἱῷ + ὁ δὲ νέος, ἀκούσας τὴν πρὸς τὸν βασιλέα 
παρουσίαν αὑτοῦ, ἠγωνίζετο μᾶλλον ἐπὶ τῷ 
λόγῳ τοῦ πατρὸς, καὶ καθ᾽ ἑαυτὸν ἔλεγεν ὅτι, 
« Ἐγὼ οὐδέποτε δασιλέα τινὰ εἶδον, καὶ, 


( ἐπειδὴ ὁ πατήρ μον ἀρτίως λέγει μοι προσ-- 
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(κυνῆσαι τούτῳ, πρέπει με ἀρωματικὰ᾽ εἴδη 
«(προσαγαγεῖν τῷ βασιλεῖ ; ὅπως διὰ τῆς ὀσμῆς 
«(τούτων καὶ εὐωδίας ἐγκωμιάσαι τὸν βασι-- 
« λέα. ᾿Αλλὰ ἐντρέπομαι ζητῆσαι ταῦτα τῷ πα- 
( τρί μου" αλλ᾽ ὅμως πρέπει ποιῆσαξ με τοῦτο. » 
Οτε καὶ τῇ ἐπελθούσῃ νυκτὶ ἐξέρχεται κρυ- 
φίως οπὸ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, καὶ ἀπέρχεται 
εἰς τὸ παλάτιον, καὶ, τρυπήσας τὸν τοῖχον 
τοῦ παλατίου. εἰσῆλθεν ἐντὸς εἰς τὸ βασιλικὸν 
κραθάτιον. Kai ὁ βασιλεὺς, ἅμα γενόμενος 
ἔξυπνος, εἶδεν αὐτὸν καὶ ἐταράχθη, καὶ δει-- 
λιάσας nai πολλὰ φοθδηθεὶς ἔλεγε πρὸς ἑαυτὸν 
ὅτι, « Ἐὰν. μὴ οὗτος ὁ κλέπτης εἶχε πολλὴν 
« δύναμιν, οὐκ ἄν οὕτως περὶ τὸ μέσον τῆς νυ-- 
(( χτὸς ἐτόλμησεν εἰσελθεῖν" καὶ, ἐάν ἀντιπαρα-- 
(στῶ αὐτῷ, ἐπιχειρήσει ἀνελεῖν με. à Ταῦτα 
χαθ᾽ ἑαυτὸν βουλευσάμενος “ καὶ σιωπήσας, 
εἰφῆκεν ἄδειαν τῷ κλέπτῃ. Τότε ὁ νέος; αδείας 
ἐπιλαδόμενος, ἁπλώσας εἰς τὰ ῥοῦχα τοῦ βα-- 
σιλέως, ἔλαθε μίαν σινδόνα πολλῆς τιμῆς αξίαν. 
Ἐκείνην γοῦν μόνην τὴν σινδόνα λαθὼν, ἐξῆλθε 
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τοῦ παλατίου * καὶ εὐθὺς ταύτην διαπωλήσας, 
απὸ τῆς τιμῆς τῆς σινδόνος μυρσίνας καὶ ἄλλα 
μνριστικὰ ἠγόροασε πολλά. Ο μὲν οὖν βασυ- 
λεὺς οὐκ ἐγνώρισε τὸν κλέπτην τῇ κυχκτὶ ἐχείνῃ" 
τῇ δ᾽ ἐπαύριον, λαδὼν ὁ πατὴρ τὸν παῖδα, 
πρὸς τὸν βασιλέα ἐπορεύετο. Καὶ εἰσελθόντες 
προσεχύνησαν αὐτὸν μέχρις ἐδάφους " καὶ ὁ 
παῖς ἅμα τὰ εἴδη ἅπερ ἠγόρασε μυριστικὰ καὶ 
λίαν εὔμορφα τῷ βασιλεῖ προσήνεγκε, καὶ χάριν 
τῶν μυριστικῶν ἐκείνων ἤρξατο ἐγκωμιάξειν 
καὶ ἐπαινεῖν τὸν βασιλέα. Etre δὲ ὁ φιλόσοφος 
πρὸς αὑτόν " « Ὁ βασιλεῦ, ζῆθι εἰς τὸν αἰῶνα. 
«Ιδοὺ, καθὼς ὁρᾷς, τῇ βασιλείᾳ σου προσέ- 
« φερον τὸν παῖδά pou, ὑπὲρ οὗ ὁ ἀστρολόγος 
«σου εἶπεν, Ἐν τῷ τρισκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς HA 
« κίας αὐτοῦ μέλλει ἄρξασθαι τοῦ γενέσθαι λῃ- 
ic στής " καὶ νῦν ἰδοὺ πεντεκαίδεκα ἐτῶν γε- 
( γονὼς οὐδὲ κἀν κλεψίαν ἐποίησε. Kai λοιπὸν 
«ὁ ἀστρολόγος σου ψευδὴς φαίνεται " καὶ οἰπὸ 
« τούτου ὅσα. φαίνεται προλέγων φλυαρίαι αἶπε-- 
« δείχθησαν νῦν.» Ο δὲ βασιλεὺς, ἐπὶ τού- 
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τοις τοῖς λόγοις οἰκριδῶς καὶ μετὰ περιεργείας 
drevicas τῷ προσώπῳ τοῦ παιδὸς καὶ τὸ σχῆ μα, 
ἐγνώρισεν ὡς αὐτὸς ἐστὶν ὁ τὸν τοῖχον τρυπή-- 
σᾶς, καὶ ὡς τολμηρὸς κλέπτης χαὶ ἀναίσχυν-- 
τος τὴν ἐν τῇ στρωμνῇ τοῦ βασιλέως σινδόνα 
οὗτος ἔκλεψε. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ βασιλεὺς étre 
τῷ φιλοσόφῳ" « Οὗτος ἐστὶν ὁ κατὰ τῆς βασι- 
«λείας εἰσελθὼν κλέπτης. » Καὶ ἀπὸ τούτου 
μᾶλλον ἐπιστεύθη ἡ τοῦ ἀστρολόγου πρόγνωσις 
αληθὴς εἶναι. | 

« Απὸ ταύτης οὖν τῆς διηγήσεως λοιπὸν γί- 
νωσχε, ὦ χράτιστε βασιλεῦ, ὅτι ἑκάστου y 
θρώπου τῇ γεννήσει χωρισμένη τις do τοῦ θεοῦ 
κεῖται τελείωσις ἐγνωσμένη, οὐχ ὁρισμένη ἡμῖν, 
À εὐτυχίας, ἡ ἀτυχίας, οἰλλ᾽ οὐδὲ προτρεπομένη 
παρὰ θεοῦ, καθὼς καὶ ἐπὶ τῇ γεννήσει τοῦ υἱοῦ 
σου γέγονεν, ὅτι οὐκ ἐν ἀρχῇ τῆς ἡλικίας παι- 
δίον ἔμαθεν, ἀλλ᾽ ὕστερον εἰς ανδρὸς ἡλικίαν 
ἐλθών. Συνῆλθον οὖν αὐτῷ τὰ καλὰ καὶ ἐπαι-- 
νετὰ χαὶ εὐτυχίας γέμοντα ἔργα" ἐν. δὲ τῇ yev- 
νήσει τοῦ παιδὸς τοῦ φιλοσόφου ἐκείνου, οὗ 


154 ΣΥΝΤΙΠΑΣ. 


εἶχεν ἐκεῖνος ὁ βασιλεὺς, συνῆλθε τῇ τύχη αὖ- 
τοῦ τὰ μυσαρὰ καὶ ατυχίας μεστά. D 

Ταῦτα τῷ βασιλεῖ Κύρῳ τοῦ Συντίπα den 
γησαμένου, φησὶν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ 
παῖδα " « Ἐἰπέ μοι, περιπόθηθόν pou παιδίον, 
πῶς ἄρα καὶ ποίῳ τρόπῳ ὁ διδάσκαλος Συν-- 
τίπας τὴν τοσαύτην φιλοσοφίαν ἐδίδαξεν. » Ο 
δὲ παῖς τῷ πατρὶ ἀπεκρίνατο" « Ἐπειδήπερ νῦν 
οπὸ τὴν ἀρχὴν ζητεῖς μαθεῖν, ὦ βασιλεῦ, 
γνωρίζω πάλιν τῷ κράτει σου, ὡς παραλαδών 
με απὸ σοῦ ὁ διδάσκαλος, καὶ. ἀγαγών με εἰς 
τὴν οἰκίαν αὑτοῦ, εὐθὺς ἔκτισε νέον οἶκον, καὶ, 
χρίσας αὐτὸν, μετὰ λευκοῦ ἀσδέστου δηλονότι, 
χατελάμπρυνε τοῦτον. Εἶτα, ὅσα ἔμελλε τοῦ 
διδάξαι με, ἱστόρησεν αὐτὰ ἐν τοῖς τοίχοις τοῦ 
οἴκου, καὶ πᾶσαν τὴν ἱστορίαν ἐχώρισε διὰ 
γραμμάτων, καὶ μετὰ ἀκριβείας ἅπαντα συν- 
ετάξατο, καὶ τὸν ἥλιον δὲ καὶ τὴν σελήνην καὶ 
τοὺς ἀστέρας ἐκεῖ ἐζωγράφησε " ἔγραψε δὲ καὶ 
τὰ δέκα κεφάλαια τῆς σοφίας καὶ τῆς γνώσεως 
καὶ τῆς διδασκαλίας. ὧν πρῶτον κεφάλαιόν 
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περὶ ἀπαιδεύτου καὶ ὑδριστοῦ ἀνδρός * ὁ γὰρ 
τοιοῦτος ἄνθρωπος, μέσον οἰδελφῶν καὶ φίλων 
φιλονεικίας "καὶ μάχας ἐγείρει. Τὸ δεύτερον 
κεφάλαιον περὶ φιλοσόφου ἐδίδαξεν αἰνδρός " ὁ 
γὰρ τοιοῦτος ἄνθρωπος μεγάλην ὠφέλειαν ποιεῖ 
τῷ φίλῳ αὐτοῦ. Τὸ τρίτον κεφάλαιον περὶ δολι-- 
ὀφρονος ἀνδρὸς καὶ πονηροῦ, καὶ ὅτι ὁ τοιοῦτος 
ἄνθρωπος οὐδέποτε ἀγανακτεῖ, δόλους κατα- 
σχευάζει καὶ- κακοῖς κακὰ συῤῥάπτει κατὰ τοῦ 
πλησίον, ἐκείνου μὴ γινώσκοντος. Τὸ τέταρ-- 
τον χεφάλαιον ἦν περὶ ἀνθρώπου ὀνειδίζοντος 
οἰπρεπῶς ἑτέρῳ αἀγθρώπῳ πῶς ἢ οπὸ αῤῥω-- 
στίας ἢ ἀπὸ ἀσθενείας ἐπισυμθδάσης λεπρὸς γέ-- 
γόνεν, à dl” ἑτέρου συμδάματος ἀνθρωπίνου 
ἐν τῷ ἰδίῳ σώματι περιφέρει ἀσχημοσύνην. 
To πέμπτον, ὡς οὐ πρέπει τινὰ κριτὴν ἢ ἄρ-- 
χοντα À βασιλέα ἀπόφασιν ποιεῖν περὶ παντὸς 
πράγματος, πρὶν καλῶς ἀκούσει καὶ ἐξετάσει 
τὴν τοῦ πράγματος ἀλήθειαν. Τὸ ἕκτον χεφά-- 
λαιον, ὅτι où πρέπει τινὰ ἐλπίζειν εἰς ἄνθρω-- 
TOY ἄφρονα καὶ παντελῶς ἰδιώτην. Τὸ ἔδδομον 
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ἑρμήνευε περὶ ἀνδρὸς φθονεροῦ, ζηλοτυποῦν - 
τος ἄλλους ἀνθρώπους καλῶς πράττοντας καὶ 
εὐτυχοῦντας, ἡ διότι ἔχουσι προτέρημα αξιέ-- 
καινὸν καὶ διὰ τοῦτο πλουτοῦσιν,, ἢ διότι ἀγω-- 
γίζονται περὶ τὸν βίον ἢ διότι ἀπὸ πατέρων 
ἐκληρονόμησαν " καὶ ὁ ἄνθρωπος ὁρῶν αὑτοὺς 
φθονεῖ, χαὶ λυπεῖται καὶ μαραίνεται. διότι 
μᾶλλον οὐ δύναται βλάψαι αὐτούς. Τὸ ὄγδοον 
κεφάλαιον διδάσκον ἔλεγε " « Δίκαιον ἐστὶ καὶ 
« πρέπον πάντας οἰνθρώπους ἀγαπᾷν, καὶ μὴ 
« τῷ κακῶς ποιήσαντι ονταποδοῦναι χαχόν. D 
Τὸ ἔννατον ,» ὅτι πρέπει, ὡς θέλει τις ἵνα ποιῇ 
ἄνθρωπος εἰς αὐτὸν, καὶ αὑτὸς ποιῇ ἄλλους 
ὁμοίως. Τὸ δέκατον κεφάλαιον συνεθούλευε καὶ 
μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὰ ἀσεθῇ ἔργα καὶ πρά- 
ἕξεις κακὰς, καὶ δυναστεύοντας τοὺς πτωχοὺς, 
μὴ φιλίαν ὅλως ποιεῖν, μηδὲ τὰ ἴσα πράττειν 
τοῖς ἀδίκοις καὶ πλεονεξίαις καὶ ἁρπαγαῖς χρω»- 
μένοις καὶ χαίρουσι.» 

Ταῦτα ὁ βασιλεὺς ἀκούσας παρὰ τοῦ υἱοῦ 
εὐχαριστηρίους λόγους ἀνέπεμπε τῷ θεῷ, καὶ 
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τὸν αὐτοῦ ἀιδάσκαλον ἐκάθητο ἐγκωμιάζων, 
καὶ δώροις πολυτελέσι καὶ φιλοτίμοις ἐδεξι- 
οὔτο. τὸν ἄνδρα. Εἶτα λέγει ὁ βασιλεὺς τῷ 
παιδὶ οὑτωσί" « Τνώρισόν μοι, ἐρασμιώτατόν 
μου παιδίον * ἄρά γε τὰ αυμδαίνοντά τινι, ἐξ 
εἱμαρμένης καὶ τύχης τινὸς συμθαίνειν εἴω-- 
θεν ; » O δὲ παῖς ἔφη τῷ βασιλεῖ". « Πολλοὶ τῶν 
ἀνθρώπων, ὦ δέσποτα, ὑπολαμβάνουσιν οὕτως 
ἔχειν" πλὴν πλανώμενοί εἰσιν οἱ οὕτω δοξάζοντες. 
Αλλ᾽ ἐμοί γε δοκεῖ ὡς ἡ ἀφορμὴ τῶν λυπηρῶν, 
τῶν ἐπερχομένων τοῖς οθρώποις, γίνεται ἐκ τῆς 
τῶν ἀνθρώπων πλεονεξίας * οὐδὲ γὰρ δικαίως 
ποιοῦσι τὰς πράξεις αὐτῶν οἱ ἄνθρωποι, οἶλλ᾽ 
αἰδίκως καὶ πονηρῶς. Συνήθεια γὰρ ἐστὶ τοῖς οἶν-- 
θρώποις, ὅταν τινὰ τῶν φιλοσόφων καὶ δικαίων 
oO pv εὕρωσι, κἀν τὰ χρηστὰ καὶ ὠφέλιμα 
συμθουλεύῃ αὐτοῖς, ἔστι δὲ πτωχὸς, καὶ οὐ 
τιμῶσιν αὐτὸν οἱ πλούσιον, οὐδὲ ὃ κοινὸς λαὸς 
δοξάζει h ἀκούει h τιμᾷ αὐτὸν, οὐδὲ ὡς φιλόσο- 
φον λέγουσι καὶ τιμῶσιν, αλλ᾽ ὡς ἰδιώτην παρα- 
ὄλέπουσιν, ὡς πτωχόν " ἐὰν δὲ τις ἄνθρωπος εἰς 
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τὴν ζωὴν αὐτοῦ εὐτυχὴς ἦν. τιμῶσιν αὑτὸν 
πάντες πλούσιοι καὶ μέσοι " ἕνι ἐστερημένος πά-- 
σης σοφίας καὶ γνώσεως καὶ παιδεύσεως παν-- 
τελῶς " ἐκείνῳ μάλιστα οἱ ἄνθρωποι προσέρχον-- 
ται καὶ θαῤῥοῦσι,, καὶ οἰκούουσι καὶ τιμῶσι, καὶ 
μέγαν ἄνθρώπον καλοῦσι καὶ σοφὸν διὰ τὸν πλοῦ- 
τον. Πλανώμενοι γοῦν ὄντες, καὶ ἀπαίδευτοι καὶ 
μωροὶ, où ποιοῦσι τοῦτο καλῶς, αλλὰ χαχο- 
τρόπως καὶ οαπατηλῶς. καὶ μετὰ φεναχισμοῦ 
καὶ οναισθησίας. Ag οὗ συμβαίνει τὰς πολ-- 
λὰς πόλεις ἀσθενεῖν καὶ κινδυνεύειν " οὐδὲ γὰρ 
συνιστῶσιν οἱ πλούσιοι ἀπαίδευτοι καὶ ἄλογοι, 
καὶ μωροὶ διὰ τοῦ πλούτου, αλλ’ οἱ σοφοὶ. καὶ 
φρόνιμοι dr τῆς διαταγῆς αὐτῶν. » 

Ο οὖν βασιλεὺς ἐπηρώτα τῷ νίῷ - « Ποῖα 
ἄρα τὸν βασιλέα προσήκει ποιεῖν ; » O δὲ 
υἱὸς λέγει." «( τὸ εἶναι συνετὸν καὶ φρόνιμον. 
καὶ ἐμπειρίαν ἐν τοῖς πράγμασιν ἔχοντα καὶ 
ἐλεημοσύνην, πρὸς τῷ καὶ δίκαιος εἶναι " ἀφ᾽ 
ὧν χαὶ ὁ λαὸς ὁ ὑπ᾽ αὐτὸν κυθερνώμενος ἐλεεῖ-- 
ται καὶ οὐκ αδικεῖται, οὐχ ὡς ἄρχοντα. ἔχων 
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τὸν βασιλέα, dAN ἐν τάξει πατρὸς, ὃς καὶ où 
προσάξει αδίκως χαὶ ἀνεξετάστως τινὶ τιμω»- 
ρίαν, αλλὰ τοῖς ἀγαθοῖς ἀγαθὰ δώσει, τοῖς δὲ 
καχοῖς μετ᾽ ἐξετάσεως καχὰ, καὶ πρὸ πάντων 
τὸν τοῦ θεοῦ φόθον ἔχει διὰ παντὸς πρὸ ὀφθαλ-- 
μῶν, καὶ μηδὲν ἄλλο τι τούτου τιμιώτερον ἡγεῖ- 
ται. ἢ 

Εἶπε δὲ αὐτῷ πάλιν ὁ βασιλεὺς " « Ποία 
βασιλεία ἀσφαλεστέρα ἐγένετο ; « O παῖς el 
πεν " αἣ, τὸ δίκαιον καὶ φιλάνθρωπον ζητοῦσα, 
χαὶ τοὺς πένητας ἐλεεῖ καὶ τοὺς δουλεύοντας ἡ 
χαὶ ὑποτασσομένους αὐτῷ * καὶ ὑπὸ πειρα- 
σμῶν τοῦ κόσμου στενοχωρούμενοι εὑρίσχουσι 
βοήθειαν καὶ κουφισμὸν δι’ εὐεργεσιῶν αὑτοῦ. 
Οὐδὲ γὰρ κατά τι ἄλλο διαφέρει παντὸς dv 
θρώπονυ ἢ μόνον διὰ τὸ ἐλεεῖν τοὺς δεομένους. » 

Ο βασιλεύς + « Εν ποίᾳ βασιλείᾳ οἱ ἄν-- 
θρωποι χαίρουσι ; » Καὶ ὁ παῖς " « τῇ ἐκ θείας 
προνοίας πρῶτον γενομένῃ καὶ τῇ δικαίως πο- 
λιτευομένῃ,, καὶ τοὺς ἐχθροὺς, ὅση δύναμις, 
αἰμυνομένῃ, καὶ τοὺς ἀγαθοὺς προνοουμένῃ. » 
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Αὖθις ὁ βασιλεὺς ἠρώτησε τὸν νἱόν" « Apa, 
ὦ παῖ, ἡ σοφία τῶν φιλοσόφων xal ἡ γνῶσις 
σφόδρα τῆς πανουργίας νικᾷ ; » Ο υἱὸς ἔφη. 


« Καὶ εἰς ὅλα αὕτη ἡ σοφία τὸ γῖκος ἔχει... 


διότι γινώσκει καλῶς τὰς τῶν πράξεων διαφο-- 
βὰς > καὶ χωρίζει τὰ φύσει καλὰ απὸ τῶν ἐναν.- 
τίων. Η δὲ πανουργία καὶ πονηρία, ἣν ἔχουσιν 
οἱ ἄνθρωποι, οὐ φρονήσεως καὶ σοφίας ἐστὶν, 
αλλὰ ψιλῆς διανοίας καὶ λογισμοῦ κακοῦ καὶ 
κακῆς προαιρέσεως, ὑπὸ τοῦ Διαθδόλου ἐρχο- 


- μένη.» 


Καὶ ὁ βασιλεὺς ἔφη " « Τίνος ἕνεκεν οἱ γραμ- 
ματιχοὶ οὐχ ἐντρέπονταί tivæ, αλλὰ μέσον πάν- 
των ἁπλώνουσι τὴν διδασκαλίαν αὐτῶν, καὶ 
εαἰφόδως παῤῥησιάζονται; » Καὶ ὁ παῖς " « Τού- 
του ἕνεκα, ὦ βασιλεῦ, τὸ πεπαῤῥησιασμένον 
ἔχουσιν, ὅπερ τινὲς ἰδιῶται ἀναίσχυντον εἰώ-- 
θασι καλεῖν, διότι ἀγαποῦσι διδάσκειν πάντας, 
καὶ μάλιστα τοὺς φρονιμωτέρους, καὶ τοὺς τὴν 
σοφίαν ἀγαπῶντας * εἰ γὰρ ἐφθονοῦσαν , οὐχ 
dv ἐδίδασκον τοί.» 
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Καὶ ὁ βασιλεύς * « Τίνες εἰσὶν oi παρὰ τῶν 
φιλοσόφων μισούμενοι 5 » Kai ὁ υἱὸς ἀπεκρί-- 
vato* » ὅσους ὁρῶσι μὴ μετὰ ἀγαθῆς καὶ κα-- 
θαρᾶς γνώμης προσερχομένους τῇ διδασκαλίᾳ 
αὐτῶν, ἐπιθυμητῇ οὔσῃ τοῖς νοῦν ἔχουσιν " αλλὰ 
τοὺς τῶν γραμματικῶν ἐλέγχους βαρέως ὑπο-- 
μένουσι, καὶ ὡς τῇ αληθείᾳ ἐναντιούμενοι di 
καίως μισοῦνται παρὰ τῶν σοφῶν. »᾽ 

Καὶ ὁ βασιλεὺς πάλιν ἔφη " « Ποῖος θησαυ-- 
ρὸς τῶν ἄλλων ἐστὶ μεγαλώτερος ; » Ὁ υἱὸς 
οἰπεχρίνατο + « ὁ τῶν αγαθῶν ἔργων καὶ πρᾶ- 
ξεων. » | 

O βασιλεὺς ἔφη" « Τίνα χρείαν ἔχει τις 
κατὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ; ») Καὶ ὁ παῖς εἶπε" 
«τοῦ θαῤῥεῖν ἐπὶ τὸν θεόν. » 

Ο βασιλεὺς ἔφη" « Τίς κατὰ ἀλήθειαν ἐγέ- 
vero πλούσιος ; » Ὁ υἱὸς ἔφη " « ὁ τῶν καλῶν 
ἔργων ἐπιμελούμενος, καὶ ἐπὶ τὸν θεὸν ἡλ- 
πικώς. « 

O βασιλεὺς ἔφη " « Τίς ἐστὶν ὁ τὴν καλλι- 
ὠτέραν ἔχων ανάπαυσιν ; » Ο παῖς εἶπεν " ὁ 
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μὴ φθονῶν τινὰ, καὶ ἑαυτὸν μὲν κατακρίνων, 
ἕτερον δὲ μήτε μέμφεται, μηδὲ χρίνει τί πράτ-- 
Feu. » 

O βασιλεὺς εἶπε * « Τίς κατὰ αλήθειαν 
μωρὸς καὶ ἄφρων ὑπάρχει ; » Ο παῖς ἔφη 
(ὁ μὴ γινώσχων τὸ ἑαυτοῦ πταῖσμα. καὶ μὴ 
ἀκούων τοῦ συμβουλεύοντος αὐτῷ ἀγαθά. ». 

O βασιλεὺς ἠρώτησε " « Τίς τῶν ἀνθρῳ- 
πὼν ἔχει καλὴν καὶ φιλυεὴν τὴν διάθεσιν τῆς 
αγάπης ; » Ο παῖς ἀπεχρίνατο" «ὁ μή τα 
ποσῶς λυπήσας. μηδὲ εἴς τινα ἔχων ζηλοτυ- 
πίαν. » 

O βασιλεὺς ἔφη " « Ποῖος λογισμὸς ὑπάρ- 
χει τῷ θεῷ μεμιασμένος 3 » Ο υἱὸς ἔφη" 
« ὅστις ἔχει ἔργα μνυσαρὰ καὶ πράξεις, πρὸς 
τούτοις δὲ ὡς μέγα τι δεινὸν ἔχει καὶ τὴν 
ὑπερηφανίαν καὶ αλαζονίαν. »n 

Ο βασιλεὺς ἔφη " « Ποία τῶν αἰσχρῶν pot. 
ξεων πλέον εἰς ἁμαρτίαν βάλλει τον πράτ-- 
τοντα ; » O δὲ υἱὸς ἔφη " « ὁ φθόνος καὶ ἡ 
ψευδομαρτυρία, ἡ πλεονεξία, καὶ τὸ πορεύ-- 
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εσθαι εἰς τὸ ἴδιον θέλημα, διὰ τὸ μὴ pober- 
σθαι θεὸν, εἰς ὅσα παραλόγως, ὡς ἄλογον ζῶον, 
ἁμαρτάνει καὶ οὐκ ἐντρέπεται. Αὗται οὖν αἱ 
πράξεις τοῦ τάλανος ἀνθρώπου τοῦ ζῶντος ἐν 
ἁμαρτίαις. » 

Ο βασιλεὺς ἔφη " « Καὶ τίς ἐστὶν ὁ μὴ y 
νώσχων ταῦτα καὶ φοθούμενος τὸν θεὸν ; » O 
υἱὸς " «ἰ ὅστις ἐστὶν ἐχόρταστος ἐν πᾶσι πρᾶγ-- 
μασιν, εἴτε τροφαῖς, εἴτε ἱματίοις, εἴτε χρή.- 
μασιν, εἴτε δόξῃ, εἴτε χτήμασιν, εἴτε θερα-- 
πείᾳ δούλων. » 

Ο βασιϑεὺς εἶπε * « Τίνα πρέπει φοθεῖσθαι 
καὶ τρέμειν ; » Ο νέος εἶπε" « τὸν μὴ φοθού-- 
μενον τὸν θεὸν μηδὲ τὴν μεγαλωτέραν ἀρχὴν, 
μηδὲ χωρίζοντα τὸ δίκαιον ἀπὸ τοῦ αδίκου. 
Ἀλλὰ λέγω σοι, βασιλεῦ " οὐ πρέπει ποιεῖν φί-- 
λον ἄνθρωπον δολιόφρονα, πονηρὸν καὶ ὑπο-- 
κριτὴν, ὅστις ἄλλα μὲν τῷ στόματι λέγει, ἄλλα 
δὲ τῇ καρδίᾳ πονηρῶς συλλογίζεται. » 

O ὄὀασιλεὺς ἔφη " « Πῶς ἄρα οἱ ἄνθρω-- 
ποι, τὴν φιλίαν ἀγαπῶντες, ἐν καιρῷ πολὺ ἐπὶ 
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πλέον τὴν ἔχθραν ποιοῦσιν ; » O νέος εἶπε" 
« dut τοῦτο " τὸ ζημιῶσαί τινα εὔχολόν ἐστὶ, 
τὸ δὲ ποιῆσαί τινα καλὸν, δύσκολον. » 

Καὶ πάλιν ὁ βασιλεύς " « Πῶς οἱ ἄῤῥωστοι 
τοὺς λόγους τῶν ἰατρῶν δέχονται καὶ ὑπομέ-- 
νουσι, κἂν βαρέοι εἰσὶν, οἱ δὲ ἄνθρωποι, ὅταν 
οἰκούωσι τὴν ἀλήθειαν, βαροῦνται ἐπ᾿ αὐτῇ καὶ 

δυσχεραίνουσιν ; » O δὲ υἱὸς ἔφη * « Οστις 
| ἄῤῥωστος τὰ βότανα καὶ τὰ ζουλάπια τὰ qe 
ιρόμενα πρὸς αὐτὸν ὑπομένει καὶ δέχεται, κἂν 
δριμέα, κἄν πικρὰ ὑπάρχωσι, διὰ τὴν ανάγ- 
χὴν τοῦ σώματος αὐτοῦ, καὶ ὅτι ἐλπίζει διὰ 
τῶν βοτανῶν ὑγείαν, καὶ τὰς φωνὰς τῶν ἰα-- 
τρῶν ὑπομένει. νομίζων ὅτι δι’ ὑγείαν φασὶ ταῦ- 
τὰ πρὸς αὐτόν" ὁ δὲ ἄφρων ἀνὴρ καὶ ἀσύνε-- 
τος, ὅταν ἀκούῃ ταληθῆ καὶ τὰ πρεπόντοι, βα-- 
ρεῖται καὶ δυσχεραίνει πρὸς τὰ λόγια, ὅτι οὐχ 
ἀναγκάζεται ὑπὸ τινος, ὡς ὁ ἄῤῥωστος ὑπὸ τῆς 
νόσου. Διὰ τοῦτο͵ καὶ γέγραπται " « ἔλεγχε 
« σοφὸν καὶ οἀγαπήσει σε, καὶ μὴ ἔλεγχε ἄ- 
« φρονας ἥτοι χαχοὺς ἵνα μὴ μισήσωσί σε. » 
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Πάλιν ὁ βασιλεὺς ἔφη τῷ νἱῷ " « Πῶς ἄρα 

ὁ μὲν πλούσιος ἐν τροφαῖς εὐθὺς τρώγων εὐκό- 
λως χορταίνει, ὁ δὲ ἀχόρταστος τῶν βρωμά- 
των, καὶ ἀγαπῶν αὐτὰ, ἀχόρταστον ἔχει τὴν 
ὄρεξιν αὑτῶν: « O νέος εἶπεν. « H μὲν τῶν 
πλουσίων γαστὴρ, ἡ δεχομένη τὰς τροφὰς, 
μετὰ τὸ λαθεῖν τὰς πολλὰς ἐκείνας τροφὰς, 
χορταίνει, κἂν οὐ θέλῃ * ὁ δὲ ὀφθαλμὸς, λαί-- 
papyos ὑπάρχων χαὶ dyôpraotes , καθόσον 
ὁρᾷ τὰ χρήματα, ἐπὶ τοσοῦτον ὀρέγεται αὐτὰ, 
mai θεὸν οὐκ ἐνθυμεῖται, ἕως ὅτου διὰ θανάτου 
καλύψει ἡ γῆ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ. » | 
Ivy ἐρωτᾷ ὁ βασιλεύς * « Ποῖος ἄρα γί- 
νεται ὁ θάνατος τοῦ βασκάνου ανδρός ; » O 
υἱὸς ἀπεκρίνατο " « Ο θάνατος τοῦ τοιούτου dv 
θρώπου χαρὰ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις γίνεται" 
οὐδὲ γὰρ ἔνι ἄλλο χεῖρον τῶν βαρυτέρων ἁμαρ-- 
τιῶν, ὡς ἡ τῆς βασκανίας καὶ τοῦ φθόνου μαρ- 
τία. Καὶ πρέπει πάντα ἄνθρωπον θερμῶς πα-- 
ραχαλεῖν τὸν θεὸν, ὅπως ἐκ τῶν τοιούτων τε- 
λείως ἐξέλθῃ ὁ φθόνος Ex τῆς καρδίας αὑτοῦ. 


Γίνωσχε οὖν, ὦ πάτερ καὶ βασιλεῦ, ὅτι πᾶς 
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ἄνθρωπος ὁ μὴ βασκαίνων καὶ φθονῶν, γλυ- 
χέως ἐσθίει, γλυχέως πίνει, ἡδέως κοιμᾶται" 
αἱ πράξεις αὐτοῦ φροντίδα οὐκ ἔχουσιν " εὑ-- 
χκόλως γὰρ ὃ βούλεται πράττει, καὶ ἡ ζωὴ ad 
τοῦ χωρὶς ἀνάγκης γίνεται " καθήμενος ἐστὶν 
ἀμέριμνος, ἱστάμενος οὐ κοπιᾷ. Ταύτας οὖν, 
κράτιστε βασιλεῦ, ἅσπερ παρ᾽ ἐμοῦ οἰκήκοας 
οποκρίσεις ἀρκετὰς εἶναι νόμιξε περὶ πάντων. » 


ΤΕΛΟΣ. 


_NOTÆ EDITORIS. 


NOTÆ EDITORIS. 


Pac. 1. Codd. regis metrica hac præfatione ce- - 
rent. Illamzepererat incodice Moscuense Matthæius 
et edidit in præfatione quam Syntipæ Fabulis pre. 
misit, unde fuit in Prolegomenis collectionis Æso- 
picæ a Corayo repetita et emendata. Quævulgo le- 
guntur ante primum versum.librarii verba, ἡ ἀρχὴ 
τῆς GCiGlou ἔνε οὕτως, omisi, quum. sint inntilia. — 
5. Quod est exquisitioris græcitatis in hoc voqis 
Ἑλλὰφ usu frequentare amant homines isti recentio- 
res. Sic p. 3, εἷς τὴν Ἑλλάδα, γλῶτταν. ἔπ titulo codi- 
cis Planudeæ Meiamorphoseon versionis.. 688 dici- 
tur Planudes transtulisse ἀπὸ Λατινικῆς εἰς τὴν Ἑλλάδα. 
φωνήν. Nec dliter in titulo versionis Catonianarum 
Sententiarum , ds μετήνεγχεν x τῆς Λατίνων φωνῆς: cle 
τὴν Ἑλλάδα üélserom Er Herban, in disputatione 
Gregentii p. 5, zanûç , ait , xaréçpebar (leg. κατάτρε- 
day ) οἱ πατέρες ἡμῶν ἐχοντὶ τὰς Θίδλους τοῦ. Ἱσρκὴλ εἰς 
τὴν Ἑλλάδα γλώασαιν. — 8. Quis fuerit Andreopolus 

8 
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vel Andreopulus ille, plane nescio. Nominis ipsa 
desinentia recentiorem esse arguit : cf. quæ mo- 
-nui in Notit. Mss. t. x1, part. 11, p. 197. Theodo- 
rus Hyrtac. Epist. 67, hominis cujusdam meminit, 
cui nomen, male ab editore lectum, est Σγουρόπλος. 
In codice compendium est, quod quum Ep. 77 in 
nomine Χρωματόπουλος editor bene fucrit assequu- 
tus, miror et hic non vidisse scribendum esse 
Σγουρόπουλος. — 11. Pro μελωνύμου scripsit vir doct. 
Μελενίχου. Nihil esse mutandum putavi. Significare 
- voluit poetaster urbis nomen a vgce μέλος derivatum 
esse , hac usus obacura periphrasi, vel quod metri- 
cis legibus nomen ipsum proprium valde repugna- 
ret, vel propter ineptum importunæ elegantiæ stu- 
dium. Quum Μελενίκου nomen syllabarum numero 
contineatur huic versus politici sédi aptissimo, de 
alia forsan ænigmatis solutione cogitandum est , cui 
reperiendæ inservire poterit Gabrielis Ducis nomen. 
Nicephorus Saponopulus in Notit. Mss. t. virr, 
part. 11,p. 252, ait fuisse frater ἀνδρὸς χοσμίου, Kai 
τὴν περιώνυμον ἄγοντος πόλιν, Πόλιν μεγίστην ) νυιεπωνυ-- 
μουμένην, periphrasi pariter a nominis compositione 
ducta urbem quamdam, Thessalonicen forsan, si- 
gnificans. — 12. Quum esset in codice οἰκέτης, 
Matthæius correxit ἱκέτης. Comtyium sequi malui. 
Qui modo Christi λάτρις est dictus , nunc est oixérns. 
Qeurrit passim formula christiana, Χριςοῦ δοῦλος : 
cf. p. 35. Hoc est initium Disciplinæ Clericalis : 
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« Petrus Alfonsus, servus Chtisti Jesu, compositor: 
« hujus libri, gratias agit deo : » Vid. Schmidt. do- 
ctissimus P. Alfonsi editor p. 162. 


Pac. 3,1. Titulum hunc ipse addidi, ut et illum 
qui in fronte voluminis conspicitur. — Zvptaxñs ) 
Versio Græca recentior, Venetiis edita , quam dein- 
ceps brevitatis causa Ven. et V. vocabo , in volu- 
minis fronte ἐχ τῆς Περσιχῆς γλώττης, in ipsius autem 
opusculi titulo dx τῆς Συριαχῆς φωνῆς exhibet. — 
Ἐμφιλόσοφος) Β, puosépou,etsic V. Cangius, in indice 
Glossarii p. 33, e cod. nescio quo operis initium 
recitans , ἐμφιλόσοφος habet; quam lectionem Dace- 
rius, Memor. Academ. Inscript., t. χα, p.561, in 
mendo cubare putat, ac reponi φιλοσόφου jubet. 
Equidem aliter sentio , et lectio φιλοσόφου pejor al- 
tera mihi visa est. — Μοῦσος ) Huet. de fabularum 
romauensium origine vidisse se ait codicem ma-- 
nuscr., « où l'aventure est attribuée à Syntipas, 
« fils d’un roi de Perse , et la composition à un au- 
« teur chrétien nommé Moyse. » Quæ parum di- 
ligenter scripta videntur. Musi tamen nomen cum 
Moysis nomine conferri posse nemo negaverit. 
5. Sacyus, quem vide in Notit. Mss. t. 1x, p. 405, 
auctorem vel interpretem Turcico nomine Mousa 
appellatum fuisse opinatur. --- Βασιλεὺς ris ἦν) 
V. ὀασιλεὺς τις ἦτον εἰς τὴν Περσίαν, Potuit , qui 
mos est interpretum , auctori aliquid e suo coniri- 
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busrey ve: codiéem. habuis hie plemerem meis : 
alihi rheï-sunt il que asus est istegriores., ns pari 
libertate Andreopulkem.et mutilaverit ét auxers- 


Pac. 4.: Αὔξηνε) À, nübwwe. Thesaürus Stephani 

me ἀοοαὲ αὐξύνω α. Sebneidero ex δορὶ fabuia Fuissg 
- adlatum, quod quidem:-lectionsen nüfuw frmare po- 
teritv Sed αὐξύνω an Schneideri-Len non:reperis et de 
loce Æsopico dubito. Interim ex Β' recepb ηὔξηνα, 
qued'est extra controversiam. Gættlng. ad Thes- 
dos:-verbum: αὐξύνω ut barbaram préscribit , sed. 
talia: in recentissimis præsertim scriptoribus. ferri 
poses videnter. Ven ἡΐξανεν εἰς dote. Infra ps 12, 
αὐξάνεις sine varietats. Cæterum:inest huic loco eo- 
lons aliquid Homeriet. Nam Thetis apud -poëtem: 
de Ace: ε ὁ .δ᾽ ἀνέδραμεν ἔρνεϊ lose Τὸν μὲν dpi 
θρέψασα φυτὸν ὥς... ΟΕ, not: ad: Philostr.:Her. ρι.3γ0. 
--“ Πολλοὺς xpévovs, multos annos. CF. p. 115 ; τήα, 
159: Hunc nominia yaévos-sensum illustravi ad Ni- 
ont: Βι. 93. : adde notul. ad Hesiod. p:.:1764. Statim 
B, διυϊόᾳ μου: ἐσχόλασε. Mox À, δοῦναι... τοῦ φιλοσό-- 
par: syntaxi-solæca , sed quamrocemieres Græci 
non emnina refugiunt. — Méja copér.) À , μᾶλλαν 
σον. Sic-:P.. 113, pre μᾶλλον, in À. est μάδαι — 
Ἑτοίμως ἔχω): À, ἔχων. Oratio directe postés vel ὅσι 
paasim-in -hac ‘opuscnlo oceurrit. Qnuam conttru- 
dtionemy quæ et'apud veteres seripteres reperitur , 
tractawi ad Anstæn, p. 255. Lysias de rade Erat. 
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p. 20 : ἐχὸ δὲ αἴκον re, οὐκ δχώ σε: ἀποκκονῶ. Âstenni- 
derus y , ὃ . αὐτὰς δὲ λέγει: ὡς, Τὸν χαλκὸντοὺκ le. 
Plutetoh. Apophth..: Θεμιστοκλῆς... ἔλεγεν:ὡς., Οὐχ ἐᾷ 
qas καθεύδειν οὐδὲ ῥᾳθυμεῖν τὸ Ἱιλτεώδου τρόπαιου σαο,- 
mentum Æéchyleæ Sept. : εἶπε δὲ. αὐτῷ τὸ .maveskov 
ὅτι, Πιρόκειταἑ σοί φονεῦααι τὸν narépa.cau. Vide Be- 
sium Ἐχοῖο. p. :23; Cangium -Gloss. Apport. 
pag: 244, , ΝΕ 


: Pic. ὦ, παμιείῳ) À, παλαταμιείω. D: roma, 
priore ε ‘déléto. —Ædhyf ‘Gsdéx } Déert:omnian 
nmonmibi}, hôoce fersitan sensu ; δυστυχῆ. εἶναι ἀρετέρᾳ. 
Nühil.affert αὐχῇ! Ven., iniqua totusille:locus fait 
‘otiiisés, ---οΟὐδὲ... «μὴ εἰδότα ) Valide inekegans ne- 
‘gatiohis duplieatio. Jo. Moschus Prato spirit. 56, 
ed..Cotel. ; εἶχον γὰρ., φησὶν , ἐγὼ πάθος dyiares., 8 οὐ- 
δεὶς τῶν ἰατρῶν ϑεραπέῦσαι: οὐκ ἡδυνήδη.----Ἐὶ γὰρ μη) À, 
“᾿ γὰρ μὴ τοιοῦτον. éra θασιλεῦς. B ad marg. : σηβείωφαι, 
Nibilnotandummnisi loci paulo'imptditieris-ambages 
ét inelkegantm repetitionem. Eta verbu-repotita vide 
p. 6, 1. --- Θυμῷ τοῦ xoçbaÿ πυρὸς 5. ).P. Syres : 
« Fulmen est -uhi cum potéstate habitat iracun- 
« dia. » -— Φιλοσάφους εἶναι ὃ Nata est Platonis :sen- 
tentis nuilum :fore in civitatibus malorum fuer, 
pisi «ut repmärent-sapientes :uut reges superent; de 
qua Rüubnken, ad Ruïtil. "p.29 :of. et Vict,Cleric. 
ad Platon. :Excerptà p.526. Theodorus Hyrtav. 
Epist. 90, non sine adelationé:iemaisrobrou τσίνυν #60 
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βατιλέως κρατοῦντος (Andronico Palæologo), dsdyen 
τοῦτον εἶναι τῆς εὐζωΐας τὸν χρόνον, dv τις ὥρισε τῶν σοφῶν 
ὁπότ᾽ ἂν À φιλοσοφήσωσι θασιλεῖς ἢ φιλόσοφοι δασιλεύσωσι. 
In quibus adulationem imitatur Agapeti qui c. 17 
Justinianum iisdem verbis laudavit : ἐφ᾽ ἡμίν ἀνεδείχθη 
τῆς εὐξωΐας à χρόνος ) ὃν προεῖπέ τις τῶν παλαιῶν ἔσεσθαι, 
ὅταν à φιλόσοφοι δασιλεύσωσιν ἢ βασιλεῖς φιλοσοφήσωσιν : 
ubi vide Damken. In Platonis dictum exstat longa 
Guyonis interpretatio Div. Lect. 1, 29. — Φιλο- 
aépous ἄνδρας προσομιλεῖν) Nam , ut ait Sophocles se- 
nario uobilissimo , quem illustravi ad Soph. t. 1r, 
.p. 376 : Σοφοὶ τύραννοι τῶν σοφῶν συνουσίᾳ. Quam, in 
Notit. Man. τ. xur, part. 12, p. 7, protuli e The- 
mistii codice varietatem συνουσίαις, jam exhibebat 
editio Ε, Morelli, qui, sub nomine Synesii , Fhemi- 
stianam περὶ φιλανθρωπίας orationem vulgavit. Inge- 
niose et vere Dalembert. : « On a dit que, pour le 
« bonheur des états , les rois devraient être philo- 
« sophes ; il suffiroit qu’ils fussent environnés de 
« sages. »—Avôpas προσομελεῖν) Syntaxis non ferénda 
in vetere scriptore; sed recentiores accusativorpas- 
sim abutuntur, τῇ πρὸς subaudita. Dativo utetur, 
p. 12, αὐτῷ προσομίλησον, et p. 16; sed p. 14 : 
πρασομιλοῦσα τὸν υἱόν. Sic p. 10, υἱόν βου λαλήσατε ; 
-et λαλεῖν pariter exhibet cum accusativo p. 27. 30, 
57,68, 102: sed p. 13 rectius, τῷ παιδὲ λαλησάσης, 
itemque cum dativo p. 14 , 18, 22,23, 104 , 102, 
103. Notaho simul dixisse p. 21, αὐτὴν συνεμέγνυτο , 
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p.63, αὐτῆν συμμιγῆ" ‘at p. AO , τῇ γυναιχὶ συνεμίγνυτο : 
etp. 65, 127, 136, πωλεῖν τινά τι, quum habeat 
p. 68, σοὶ ἐπώλησε : et p. 68, 119, ra, δοῦναί τινά 
τί) quum dativo melius alibi utatur : et p. 105, 
ἔπεμψέ σε αὐτόν. Similiter p. 20 , ἴχνη ἐντυχεῖν" p. 73, 
τὸν. λέοντα ἔνευς. Eadem cum negligentia scripsit 
p- 32, ἔφη à υἱὸς Tèv..., et λέγει αὐτὴν p. 119, et sic 
alibi εἰπεῖν cum accusativo ; quo et hodierni utuntur. 
In Græca versione Facetiarum Hieroclis sæpe 
reperire me memini , τὸν εἶπε, Cf. ad p. 51. 


PAG. 6. Ἐπάναγκες) À, ἐπανάγχαις, Supra p. 4 est 
in À , ἐπανάγκες : voluit nempe librarius ibi , ut hic, 
ἐπανάγχαις scribere. Unice est in usu ἐπάναγχες. 
— Ο τι ἂν ἦ σοι) À , τί ἄν σοι. B, τί ἂν σοι. Scri- 
bendum fuit ὅ τι. Mox , 8 τι ἂν αἰτήσης : p. 113, ὅπερ 
ἂν ἐθέλης. — Δοῦναι θελήσεις ) id est δώσεις. Futurum 
est recentiorum, sed ad grammaticam formam com- 
positum. Theod. Prodromus Rhod. vis, p..302, 
Οὐχ ἂν θελήσω τὰς ἐμὰς χρύψαι τύχας : id est , où χρύψω, 
Inffa p. 80.) θέλεις δυνηθεῖν , pro δυνήσῃ, est turpiter 
barbarum. Initia quædam hujus formæ et.in anti- 
quioribus auctoribus occurrunt ; vide Coray. ad 
Isocrat. — Eyéypanro ) À , yéyparro , quod æque bo- 
num est. Infra tamen p. 17, ἐγέγραπτο, et ἐπεχέ- 
γραπτο p. 105, sine varietate. De hujustemporis aug- 
mento vide quæ monui ad Basilii scholia p. 85, 
154. — Δεδιδαγμένος ) À , δεδιδασχώμενος. — Συμπεν 
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. φωνημένον) B, συμφωνημένου, forma recentiote, eique 


pessima,, quam Ven, recepit. Infra p. 92, AB, 
γραμμόνον , sed p. 97, melius γεγραμμένον et γεγραμ-- 
pêve. Est scriptuun γεμισμένον Ὁ. 127 in codd., et 
pe. 153 χωριομένη 7) δρισμένη. Variant p. 158, ubi À, 
σϊερήμένορ. Est in B p.23, δύνηται , pro δεδύνηταε. 
Theodorus Hyrtac. Ep. 77 : Τάνταλον ἠωρῆσθαι 


μὲν ἐπὶ λιμνῆς δίψη φλεγμαίνοντα, μηδὲ δυγημίνον δὲ 


πιεῖν ἐκτετηγανίεθαι. Scriptori accurato restituam.e 


codice suam scripturam, μὴ δεδυνημένον. Aliud circa 
hoc tempus illi vulnus inflixit editoris indiligentia 
Ep. 53, ubi, pro τῇ τῶν γε γρκμμάτων εὐτεχνίᾳ ovdex 
babet, τῶν γεγραμμένων εὖτ, Levius est Ep. 54 1sen- 
dum κατωρθώμενα, pro χατωρθωμένα. «= Τοῦ βασιλέως ) 
À, πλέον τοῦ θας, mediis oinissis.. 


PAG. ἡ. ᾿Αναικοδόμησε) Sic codd. sine augmetito, 
qued sæpe recenticres negliguht : vide Hieroclis 
Faecet. editorem p. 28 , 29.1ri hoc opuscülo etemis- 
sum est passim, passirnque servatum , uttumaucto- 
risan lbrariorum inconstantia nequeo dieere. ΒΡ ἐς 
ξαιτήσατο p. 84; at, recte p. 63, παρῃτήσατο. Scripsi 
p. 62 doplpere, quum in libris eit ὀλοφύρετο, ob:si- 
milem vocalium «et ὁ sonum qui hibrarios in frau- 
dem imprudentes potuit ducere, et præsertim quod,, 
p. 49, in forma proba ὠδύρετο conspirent. ΟΡ eam 
soni similitudinem , ὑπώπτευε pag. 81, νατώρθϑωσαν 
p- 135, codd. invitis dedi. Theodorus Hyrt. Episi. 
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53 : πάντες οὖν ; ὥσπερ ἀπὸ συνθήματος" παρεώρων rai 
"ἀποίρέκποντο. Est recentñor quidem Thevdorus, set 
is. qui elegantiarum'vel elegantiorum curivsus' af 
fectator ni augmentuin 6mittere pdtüérit ‘: ét "co- 
dex recte, dnerpérovro.— Ἰξ'ὄρησεν ἐν τοῖς e. ) Addidi 
τοῖς. Ven, els τοὺς τοίχους. Infra, ἐν τοῖς τοίχοις. Etest 
articulus in hujus rei repetitione p. 154. --- Extore) 
Siceodd.,'et p: 34, 76, Expectabam'ikrére, Reperi 
étiam ἔκτοτε in Vita:Nili Jun. p. 51 ét ἀπ' Ducæ ki- 
storia.p. 58. Infra p, ‘18est «dxè-réressine varistate. 
“-οΔιορίας ): À, δωρίας. “Β, διωρίας. Conspirant:; p. 51 
et 104,in διιρίας, Scripss &vopiks : vide Corayum' ad 
Arist. Mor. p. 311. 


Pic. 8. Xaphen) Ουδὰ. zapion.—"#00fc) D; ἔδειξε. 
— Ex) Ἀ, ἕξι. B'écuet ἕξι, — Διέλθωσι) Dute- 
rius Acad, Ingtr, t.:xr, p.547 : « Syntipas dé- 
«-couvrit qué la vie du fils'dù roi seroit dans:k plus 
«:grand danger, à moins qu’il:ne fht sept jours en- 
à tiers säns proférer un seul mot. » Quod quidemin 
suo:codice, quimeus'est B, non lepit, sed; apte exiar. 
ratione huc esse inferenduni éobecit: cf. p. 161 104. 


Pac. D. Ἐπηγγειλάμην) Cod. ἡπηγκειλάμην. Sæpis- 
simé scribere librarios yx pro γγ ostendi ad Pla- 
nud. Met. p. 478, 704. Hoc mendum'in codd, qui- 
bus utor est frequentissimum.Passim reperi ψθεγκό- 
μενον; σφιγχόμενος , ἐγχίξουσι, et c. CF. ad p. 4b, 182. 
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Pac. 10. Ὁ παῖς) À, ὁ παῖς κατὰ δευτέραν. ὥραν ὃ 
παῖς. — Ilepryaplas) Sic codd. bic et p. τοι. Malim 
diphthongum : cf. not. ad Planud. Met. p. 319.— 
Ἑλκοντες ) sic codd. syntaxi turbata. — Πρότερον) À, 
πρώτας, et sic p. 78, 180. 


Pac. 11. Ἐν αὐτῷ) B, sine èv.—— Τοῦτο ἐγένετο) D. 
iterum p. 548 ea scripsit quæ in codice non invene- 
rat: « L’un d’eux répondit que sans doute Synti- 
« pas, n'ayant pu apprendre à son élève tout ce 
« qu’il avait promis , avoit su, moyennant quelque 
« breuvage, le rendre muet. » — Exirpepor) A, 
ἐπίστρεψον. — Tabrns τῆς αἰτίας) À, sine τῆς. Sic 
p. 50, 73, ubi τούτοις τοῖς λόγοις, À , caret τοῖς, et 
τῷ p. 76, ubi τῷδε τῷ σίτω. Sæpe articulos librarii 
properantiores omittunt, Eumathius Hysm. p. 193 : 
Yopime γὰρ ταύτης ἐμῆς φίλης παιδὸς θύσαι τοὺς γάμους 
βονλόμεθα : recipiendum e codicis 2897 margine, 
ταύτης τῆς ἐμ... Ibid p. 173 : τὸ δ᾽ ἔχπομα xéronrpoy, 
ὅλην αὐτὴν χόρην σὺν αὐταῖς χάρισι, σὺν αὐταῖς ἡδοναῖς 
μεταθιδάξον μον περὶ τὴν ψυχήν : cod. αὐτὴν τὴν x, 
Ibid. p. 30 : ὁ πολιὸς οὗτος ἀνὴρ.. τὸ δριμὺ τοῦ χειμῶνος 
χαθυπεμφαΐνει ao, οὐχ ἧττον δὲ χαὶ τοῦ γήρως ψυχρόν : 
cod. τὸ τοῦ. γήρε Rursus p. 205 : rai σοι μὲν καλὸς 
Σωσθένης ἐπιθαλάμιον ᾧσει : Cod. ὁ καλὸς Σ. — Airias ) 
morbi, De quo sensu egi ad Plan. Met, p. 97, ad 
Aristæn. p. 414. Adde Bernard. ad Synes. Præf. 


pag. 14. 
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Pac. 12. Συνομιλεῖν) Α΄, συνομιλῶν, ---- Tite) À 
sine πάλιν. — Εἰς ἑαυτόν) À , εἰς αὐτόν. 


Pac. 13. Ἑντολῆς) À sine αὐτῆς. ---- Τὸ νῦν λαληθέν) 
— À τὸν υἱὸν À. 


PAG. 14. Πολνερόπους) À, νυττόμενος πολυτρώπους , 
reliquis omissis. — ἀνεπόλει ) B, ἀνεπήλει. 


Pag. 15. Ἐχθροὺς ) À, ἐχθροῦ. B , ἐχθρόν. 


Pac. 16. Ω δασιλεῦ) Lemma in À : σοῦ φιλοσόφου 
δημηγορία πρὸς τὸν Gxouléx. In B : πρώτη δημηγορία τοῦ 
πρώτου φιλοσόφου. — Μιᾷ τῶν ἡμερῶν) Formula in re- 
centioribus scriptis frequentissima, qua jam utebatur 
Lucas c. v,17.P. Alfonsus c. 21 : « una dierum. » 


Pac. 18. Αὐτῇ συνεφθάρη) B , αὐτή. Syntipas Fab. 
54 : εἰς τέλος αὐτῇ συμφθαρείς. Planudes Æsop. p. 76 : 
Evvourñ rot θεμένου παλλακῇ συμφθαρέντος. Cf. infra p.30. 


Pac. 19. Πρὸς τὸν ἴδιον) À, περὶ τ, ἴδ, — Ano- 
ςροφήν) Β., ἀναςροφήν. —Karéliner) AB , κατέλειπεν. 


Pac. 20. Ἐντυχεῖν) À, ἐντυγχεῖν : pronuntiandi 
vitio. Sic p. 39 » À, διάδογχον. — Epyäbou) Similem 
parrationem vide in Cardonii Miscell. Litter. Orient. 
t. 1, p. 8. — Λποφήνασθαι) Lemma codd. : καὶ ἕτερον 
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(À ; ἐτέρω) δοίγνηκά τοῦ πρώτὸυ φιλοδόψσυ, —1)08n) À, 
κλοθῶ. Infra p. a3, κλωδοῦ sine vanétate. Utroque 
modo scribi potest. Vide not. ad Herodian. Epimer. 
p. 92. P. Alfonsus c. 10 ‘votem fecit laGnam , si 
dis placet, clobus : « qui aves decipere contris, 
« vide ne avicula factus hujusvisco clobi tenearis : » 
lege ibi Schmait. qui vetba nestri καὶ τὸ ὄβρν... ὁρᾷν 
e cod. B protulit. 


Pac. αἱ. Tekuÿlou) À, ταξιδίου. Prætuli diph- 
thongum. Verbo ταξειδεύω utitur 2. A. Fab. 30, 31, 
38. ---- Κυρίω) À, ἀνδρὶ, et ad marg. χυρίῳ. 


Pac. 29. Χειρόρυλον) Cang. in-Glosser, vocem 
Χειρόμνλον hoc ipso Syntipæ loco illustravit. = Σὺν 
τούτοις) À, καθρέπτην σὺν τούτοις , cèteris omissis. — 
Απεκρύπτετο) B, ὑπεχρύπτετο. — Anavyäbecôær) Vide- 
tur deesse νομίξων, vel simile verbum. Potest tamen 
aliud ulcus latere. Ven. : καὶ ἀπὸ ταῖς πολλαῖς ἃς ρα- 
παῖς καὶ θρονταῖς ἐχρύθδετον εἰς τὴν γωνίαν τοῦ χλοθίου. 


Pac. 24. Evéç ) Puto auctorem scripsisse πρώτου. 
Sed compendium ambiguum peperit malam libra- 
riorum lectionem ἑνός. ---- Μᾶλλον δὲ αὐτήν) À, μ. δὲ τήν. 
- Διχαιοσύνην) Lemma Codd. : δωύγησις τῆς πονηρᾶς 
γυνκικός. = Πλύνων 7 D. non satis accurate p. 551 : 
« Un homme se baignoit dans un fleuve. » — Ἐϑὺς 
τὸν ) À, εὐθὺς αὐτόν. — Ἐϊσελθών ) Syntipas Fab. 23: 


ΚΌΤΕΣ-. 18:1 


παὶς τις εἰσελθὼν ἐπὶ τινα ποταμὸν ἀπολούσασθας, Aucior 
γα Nili Juniorie'p. 6 : φθάσας δέ τίνα notauèy καὶ 
εἰσελθῶντοῦ περάσαϊ αὐτόν, 


Pac. 25. Ἐξαναστήσεται ) Dac. : « Votre peuple se 
«révoltera.-» Putavit scikicet vir d. fuisse τιον 
men λαὸς. ἃ librario omissum. Equidem uætex. 
ἔξαν. de filio intelligo. Ceterum hæe narratiuntula 
nibil ad rem facit, et est Cyrus paulo ineptior. — 
Διαχελεύεται) Lemma : δευτέρου φιλοσόφου δημηγορία. 
— Ο δὲ δεύτερος) À , ὁ δ᾽ ἕτερος. et e corr. ὁ δεύτερος. 


P4c.26. Πρότερον) B, πότερον. ---Ἐς ὕξερον) À, dôinox 
ἐσύςερον, medis omissis. — Λέγεται τοῦτο) Lemma : 
παράδειγμα τοῦ δευτέρον φιλοσόφου. — Καθαροὺς ἄρτους) 
Vide Notit. Mss. ἴ, x1, part. 11, p. 248. Auctor 
vitæ Nili Jun. p. 12, λαθὼν μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἄρτους Enpods 
καὶ λίαν καθαρούς... 


Pac. 27. Ἐπαναστρέψας) B, ἀναστρέψας : c£. ad 
p. 134. — Μιὰ γάρ) B. ju. dé. — Φέρει) Sæpe φέρειν 
dicit pro ἄγειν : cf. p. 49, 54, 152; ac contraria 
viee ἄγειν pro φέρειν : p. 41, 52, ἀγαγεῖν χύτραν, χοῦν, 
ἄλευρον. Videquæmonuiad Eurip. Helen. v. 1179. 


Pag. 28. — φύρουσα ) À, φέρουσα. — Δέ γε B, 
sie γε. — Ἐπιτοισχευάξειν )'À, κατὰ ἡκάξειν, SCFIPIO y 
super x, — Καὶ καθ᾽ far) À 5) καὶ ἦλθε αὐτόν. 
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Pac. 29. Γυνή τις) Hanc historiolam e cod. 2912, 
mihi B, edidit Schmidt. in Animadv. ad P. Alfonsi 
Disciplin. Clericalem p. 127. — Πυθέσθαι αὐτῇ ἤτοι 

ἠρωτῆσαι) Sic nonnusquam sunt in ipso textu glos- 
semata. P. 41 : otvlarpoy ἤτοι κόσκινον. P. 64 , codd. 
habent, μετὰ ῥούχου, À σινδόνην à ἐφάπλωμα : quæ 
exstantiora glossemata omnino delevi. P. 78, τὸ 
μελίπηχτον ἤγουν τὴν μουςόπιτα : Ὁ. 89, ςάχτην à 
κονίορτον, — ἁρμόδιος ἐς 1) Schm. ἐς ἱν. 


Pag. 30. Μίξιν τούτου) Malim τοῦτον. — Λέγει) À 
sine λέγει. 


- Pac. 81. Φονευθείς ) Forsan φονευθῆναι, vel μὴ 
φονευθεΐη. Ven. : ἐφοδήθη μὴ φονευθῆ. Me tamen reti- 
net Æsopica fabula in cod. À : λέων ἐρασθεὶς γηπόνου 
θυγατέρα, ταὐτην μνηςευθεῖς d6oblero πρὸς γάμον : 
eodem prorsus mendo ; nempe pro μνηςευθῆναι po- 
situm est uynçevbets. Forsan barbare μνης ευθεῖν vel 
μνης ευθῆν, et sic φονευθῆν, scribendum.— Τοῦ δούλου) 
À , τὸν δοῦλον τοῦ δούλου. ---- Θεάσασθαι ) Hoc verbum 
ἈΠ] πισταὶ Schmidt. simili loco infra p. 128. 


Pac. 32. Απελθε τὸ λοιπὸν ἐν εἰρήνη) Exempla for- 
mulæ evangelicæ ἐν εἰρήνη Schmidt. apposuit. Au- 
ctor vitæ Nili Jun. p. 12, πορεύου ἐν εἰρήνη τὴν dé» : 
pe 38, πορεύου ἐν εἰρήνη ὅπου ἂν δούλη. Planudes 
Æsop. p. 90 : ἐν εἰρήνη ἀπές ιλεν ( Αἴσωπον ). Fabula.. 
p. 393 Corayanæ collect. : ἄπελθε , ὦ παῖ γ καὶ σώζοῳ 
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μετ᾽ εἰρήνης. Ducas Hist. p. 158 , καὶ ἄπελθε ἐν εἰρήνη : 
quæ non bene puto fuisse reddita : « et pace con- 
stituta recede, » — Μαχράν) Sic p. 45, μαχρὰν 
γεγονώς. ὃ. dedit μαχρὸν 9 et statim τούτῳ omisit. — 
Ἡ δὲ ἔφη) Lemma : διήγησις γυναίου. — Os ἔχων) De- 
lendum forsan ὅς : cf. p.43. 


Pag. 33. Πατέρα μου) À sine μου. — Ἐννοήσασα ) 
B, évvoñsx : mox participium pariter est corruptum 
in À , qui ἀνάδλεψα exhibet. 


Pac. 34. Antyays) B, ἀπαγάγετε. — Καὶ τούτων) 
À , καὶ ὁ νέος τούτων o. λεγ. νέος ςραφ. -— τόπον) À, 
τύπον, et ΤΟΣ κόριν. Sic χόριν in À, p. 52, 66, 


Pac. 35. Ομηλίκων) Codd. ὁμιλήκων. — Εὐπορεῖς) 
Α΄, ἀπορεῖς. ---- Οὐδέν ) B , οὐδέ, — Δέσποτα) D , qui 
p.554 nonnulla ὁ cod. protulit, non satis fuit diligens. 


Pac. 36. Ψευδές ) B, ἀψευδές. — Μαινάδος} À , 
μονάδος, Vita Nili Jun. p. 19 : πρὸς τῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
πορνευομένης μαινάδος. 


Pac. 37. Κατ᾽ αὐτήν ) Lemma : τρίτος σύμβουλος. 
--ὀτεχαῦ À sine χαί, — Εν αἰτῶ) Β ἔν 76, sic cum 
lacunula. À, évürairé. Inde feci ἕν αἰτῶ, « id unum 
ἃ ἴα peto, » — Δύο) Lemma : ἀρχὴ τῆς διηγήσεως. 
Hanc marrationem Ven. omisit. --- Μελισσίου ) In 


184 NOTÆ | 

hoc hornihe vañiant”hic et infra libti, ‘exhibéntes 
mallletos , ᾿μελίσιον, ᾿μελήσιον | ᾿μελλήσιον, Cangins 
App. p. 35 recitat nostri verba : διὰ μόνου μϑλιδίου 
κηρίου. — Ebpst μελίσσιον) Β΄, εὑρεῖν βελήσισν ἐφευρεῖν. 
Α΄, εὑρεῖν μελλήσιον ἐφορεῖν. . 


Pag. 38. ἐχεῖνο θαράδιον) B , ἐκεῖνος. Cangius 1. c. 
adiulit : μετὰ δὲ τὸ deux. τὸ μελήσιον ἐχεῖνο θαρ. — 
Θρεκτικὸς... κηρίῳ) Gangius et hæc exhibuit 1. c. sine 
τοῦ et cum μελήσιον. Ceterum puto hic .excidisse 
nonnibhil, et scripiorem disertius significasse esse 
Tèv-capiendum de homine illo qui in foro alimen- 
tatio sedebat. -— Ἐλεγεν..:.....θαράδεον) Hinc apud 
Cang. 1. 6. À, ῥάδεον. Legere velim : ὑγνωχέναι τὸ 
μέλι καὶ τὸ δαράδιον, ὅτι ἐκ. 


Pac. 30. -“Ελέφψειν ) Forsan κλέψαι. -— Mayaipas 
ἔργον) Sic'et p. 88. Locutionem :illustravi ad Nreet. 
p. 59. Lydus De ost. p. 24 : Στρατιὰ ἔργον τῆς Βιτα- 
λιανοῦ γενησομένη χειρός. — Oum) Lemma : τοῦ αὐτοῦ 
γρέτου φιλοσόφου διήγησις. 


Pag. ἦο. Ἐξωνεῖτο τὸ ὁρίξιον.....«ἔχομεν) Cangius 
Gloss. in Σάκχαρι : τὸ ὀρίξιον ἐξων.. ἔχομεν. À, τὸ ῥύξιον. 
Statim AB, ορύζιον et ‘sic deinceps; éed:cum -va- 
rietate in spiritu. infra p.:116:habent etiani ὀρύξων 
οἱ ὀρύξιον. — ©. γᾶρ πωλῶν.) Malin ; à δὲ ns — Τοῦτο 
dérupa ) :B, τοῦτον : Α΄, -eubrow, — Ex τῆς σ.) Et 


+ 
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Ven. dx τῆς ζαχἄρεως. -—— Mavüvkis ) Herodiano 
Epim. p. 150 , μανδήλιον est χειρόμαχτρον : ibi malim 
μανδύλιον. Potest hic vernacule verti , serviette, mou- 
choir. =— τῷ παιδίῳ τῷ ) AB , τὸ παιδίον τῷ. Cangius 
App. p. 7ή.. 6 sic laudat : καὶ τὸ μανδύλιον παρ. mp. 
τὸ παιδίον τῷ ὑπηρετοῦντι τὸ ἐργ. καὶ αὖτ. συνεσῆλθε τῷ... 
τὸ ποθούμενον ἐργαςηριαχόν. 


Pa. 41. Ὡς ὁ nas... ἐχόμισε ) Cang. in Σινέχερον 
sic laudat : καὶ ὁ παῖς τοῦ μυρέψου... ἐχόμισε. Et rur- 
sus ,in Τξουχάλε, verba σινίατρον..... ἐχόμισε recitat. 
AB, xéoxuvoy. Herodianus Epim.æp. 153) χύτρα, τὸ 
τξιχάλιον : quod idem est ac τζουχάλιον. Hoc nomen 
legetur et infra p. 109, 110. Nunc quoque Græci 
ollam τξουχάλι vocant. 


Pac, 42. Ἐχοσχίνιξεν) Β, ἐχοσκύνισεν. Mox À ; καὶ γένειον: 
etinfra habet μηχανημάτων οἴχείων. — H δὲ γε) Lemma 
in B, τῆς μιαρᾶς γυναικὸς ÿ τ ἴῃ À, τῆς μιαρᾶς γυναίου. 


Pac. 43. ἙἘμήνυσε) AB, ἐμήνισε, — Ἐχομένων) À, ε 
correctione, ἐρχομένων. Proba est locutio, τῆς ὁδοῦ 
ἔχεσθαι : vide ad Planüdem Metam. p. 48. — Eu 
προσθεν) in À ἐμπροσθε e correctione; sed p. 45 et 55 
est ἔμπροσθεν sine varietate. 


Pag. 44. Ἐπηρώτησε) AB, :ἐπηρώτισε, et sic akbi 
parus, mendo perpetuo in eo aoristo. 
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Pac. 45. Ex παντρόπου) sic codd., nescio àn satis 
emendati. Malim x παντὸς τρόπου, quod legetur p.63. 


Pag. 46. Ἐγγαςρωμένος) B, ἐγχαςρωμένος : Can 
gius Gloss. sub Eyyaçpove ait et ἐγκας ρώνειν dici : 
sed est id verbi delendum, ut pote e prava tantum 
scriptura natum. Vide p. 117. 


Pac, 47. Τοῖς τῆς) À sine τοῖς. — Ἔρχεται ) abest : 
ab A. — Γνωρίξω) Α΄, προσχυνήσας γνωρίξω.,, mediis 
omissis. Lemma : à τέταρτος σύμθουλος. — Προγενέ- 
σθαι) B , παραγενέφβαι. 


Pac. 48. Βν γάρ) B, ὧν γάρ. Lemma in A : Soiynars 
τετάρτου τοῦ τετάρτου φιλοσόφου. — Aovrpäpns) Can- 
gius, sub Aovrpdens, verba nostri recitat, ἦν δὲ αὐτὸς 
παχὺς... ἔχλαιεν. — Ορῶ σε θασιλέως ὄντα σε υἱόν) Eadem 
repetitio pronominis p. 25 : ἕνα ἔχοντα σε παῖδα, πῶς σε 
χρή... CF. p. 56, 84, 122 : p. 113, À, γνως ὁν σοι 
ἔςω σοι, quod potuissem recipere. Cf. not. ad p. 132. 


Pao. 49. ᾿Ανοιμώξας) À , ἀνοιγκώσας. — Ἡ αὐτήν, 

ἡ αὕτη. δὶς p. 160 pro αὕτη, B αὐτή. Pronomina illa 
sæpe permutantur. Lucianus Musc. 3 : ἀμύνεται 

..... τῇ προθοσχίδι. ἣν κατὰ τὰ αὐτὰ τοῖς ἐλέφασι καὶ αὕτη 

ἔχουσα προνομεύει. Malim αὐτὴ, quod reperi in cod. 
3010. — H τὸν νέον ) B συνοιχεῖν, ἣ τὸν v. ἀγαπή- 

σασα ἐμὲ χαταλίψει; Et sic À, cum mendosiore etiam 

de more scriptura, ἐμὲ κατὰ λίψει. / 
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Pac. 50. Πορεύσομαι) À , πορεύομαι, omisso , ut 
videtur, sibilo negligentius. Sfc p. 51, pro ἐπανε- 
λεύσομαι, exhibet ἐπανελεύομαι. — Ἀνερευνήτως ) B, 
ἀνερμηνεύτως. — Μεταμεληθείς) À πιχρότατα μεληθείς. 
Planudes Æsop. p. 78 : εἰδὼς ὡς μελήσῃ ποτὲ τῷ 
βασιλεῖ τῆς ἀποφάσεως : scrib. ὡς μεταμελήσει, — 
Ἑτερόν τί σε) Sic codd. 


Pac. 51. Τυνή τις ) Lemma : δοίγήσις τοῦ τετάρτου 
φιλοσόφου. Edidit hanc narrationem Schmidt. ad 
P. Alfonsum p. 129, e cod. B. — Διαφυλάξωσι ) 
Velim ôtapuldEoua. — Ἐπλησίαξε ) Schm. ἐπλησίαζεν. 
— Δηχθεὶς) B, Gerxüsis. À et Schm. δηχθ. Sic 
Ρ- 21, B, δειχθεὶς ) male; À, δηχθ. ---- Τειτόνισσαν) 8. 
γειτονίσαν, ΑΒ,, γειτόνισαν, Et adponit S. locum ex 
hoc opusculo alium, p. 92, ubi B γειτόνισαι) À, 
γειτόνησαι, ego autem duo sigma scripsi. — Βρασθην 
αὐτήν) Eodem casu utitur auctor Æsopicæ fabulæ 
in cod. 105 Supplem. : λέων ἐρασθεὶς γηπόνου θυγα- 
τέρα. CF. p. 174. | 


Pac. 52. Zui£zxox) Sic codd. , et Cangius, qui, 
in Gloss. sub. Σκύλη, hunc locum ab ἄλευρον ad 
πορεύεται recitat non sine typographicis mendis. 
Schmidtius exempla adtulit e nostro σμέξον, éoul- 
χθη, quæ legentur infra p. 131, 149. — Πεππέρεως) 
sic B, et Schm., hic et mox. In À, πεπέῤεως. — 
-Ore δέ) δὶς À. Est inB ὅτε καί, Schm. ὅτε 86 
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: Pag.'53. Off aüm) Sié AB. Schmidtins ; αὐτή. — 
Τῇ ἐῤῥωξο....) Sic AB, nisi quod'exhibtant μαρκίω et 
ποθαγαπημένω, Cangius: in Πλουμέξειν, hunc locum 
ita descripsit : ἡ δὲ γραῦς τῇ éperouvpule πλοκοσυνθέτω, 
καἱ καθαγαπημένῳ, πλουμιόάμένη κόρῃ ἀπεχρ. Gang 
scripturam calidius rècepit S., quum Cangio, ho- 
mini doctissimo, sed parum diligenti, non sit fiden- 
dum. Sensus epithetorum ridiculum in modum 
compositorum, €t, ut vidéturcorruptosum. hic 
fesse videtur : « dulis-quos vesanms amor nitexuit 
«cidumventæ , .cupitæque δὲ ‘amatæ, ornat#que 
«-puellæ, » Siatim occurret -epithètum ‘aliud ev- 
dem.artificio éoncmnatum. ‘Falia placere videnter 
recentioribus ; Ven. enim nostri locum p.. 183 de 
pulicibus euormi hocce epitheto ornavit, ξανϑσα- 
σπρομαυροχοχχινοειδεῖς ---- Τλαυχοφθ...})1}}Ἐ et Schmidt. 
desunit syllabæ φρυδο. Φρύδον est supervilium. ὅ6- 
lim terminationem epitheti-euse xeüms, hoc sensu : 
« filia fuit quondam glaucis.ocellis. supereikis l- 
« bisque pictis. » — Καί sis) Sic et Sehmidt. Sed 
AB, χαέ τινός. — Hvdyxacr) Schm. ἠνάγκχασεν. — 
Ἐκείνῳ ἥγονσε ÿ Sic AB. Schm. ἐχείνη. | 


…"Pao, δή. ‘Ainvovmolursàt )De masculine à Sétes 
vide Schmidt, Fabnla Æsopica apud Furidm 154 : 
καλόν mal ἐςι τὸ σοῦ δεῖπνος γενέσθαι, Àka : Fabèla 
p. 33: Cor. : ὄλέκων ὡὲ τὸ μέγα δεῖπυον : ἰεοῖῖο πο- 
dicis , τὸν μέγαν δεῖπνον, τίόπ᾽ œat inntaila. “-- 
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Ππροητοίμασςε.) Schm.. προητοίμασεν. --- Mavrpenés ) | 
Ἀ᾿γμαϊαρρωτόφ. — αὶ dpuiar, ) ‘Videtur ἀδειϑε juni ee. 


Pag. 58. Karabelyhels) Sie Schra. AB, καθελχθείς, 
B — Edryev , ὡς, Eozs ) Schm. et B, £deyer Ως 
ἔοιχε. À, ἔλεγε ὡς Éotxe. — Αὐτὰ ξιέπρατει»} abr& à” 
érperce.. Forsan, τοιαῦτα διέπρ. Infra pag, 57, 1, 
τοιαῦτα significatione illa ænigmatice obscœna posi- 
tum est; niet «ùrxeodem modo capi possit.—Eré6æle) 
Schm. ἐπέδαλλε (c£. p. 66, 1)-quiet DOX τυγχάνουσι. 


Pac. 56. Ἀναισχυντία" Kai) 5. ἀναισχυντία, καί, 
Τί. — Ο σήμερον) À, τὸ σήμερον. Forsan, ὃ τὸ σήμ. ---- 
Κάς ρου) Schmidt. ex plurnmis hujus libelli locis, 
mibi p. 80, 125, 145, vocem xéçpoy pro πόλει illu- 
strat. — Ἐνόρχων) À, évépxn.Forsan ἐν ὄρχρ ἢ 


Pac. 57. Ayérny τούτῳ πεποίηκε Sic vernacule : 
« elle ne lui fit point amitié. » 


Pac. 58. Οὐδὲν τῶν ἀνθρ.) Exspectabam οὐδείς, — 
Ei μη) Addidi ei. — Υδρισεν) À, μεύδρισεν. Forsan, μοι, 
ob sequentia. 


Pac. 59. Συνήθως ) Lemma : πέμπτον παράδειγ- 
pa τῆς γυναιχός. — Allo σῦχον ) Codd. ἄλλον a. Sed 
mox in ἄλλο conspirant Theodorus Hyrtac. Ep. 78: 
πειρᾷ συμφέροντι πλάσματι περιχρωννύειν τῆς ἀληθείας 
τὸν πρόσωπον : qui solœcismus nec Theodori est nec 
librarii : cod. τό. — Içaro) À , ἴσα τό : B, lou τό. 
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Pac. 60. Τότε) Lemma : πέμπτος φιλόσοφος. — 
λχριθῶς) B , αἰῶνα δασιλεῦ ὡς ἄκρως, ceteris omissis. À, 
ἄχρως.---ν yap) Lemma : διήγησις πέμπτου φιλοσόφου.---- 
Ἐνέτειλε À, ἐνέτυλε τὸ σχυλαχίω. B, ἐνετείλετο τῷ σχυ-- 
λακίῳ. Schmidt., qui hoc loco utitur ad P. Alfonsum 
p. 130 : ὁ δὲ par. καὶ ὅσα ἐνετείλατο τῷ ox. ἐποίει. — 
Exov) libri, ἔχων. Infra p. 122, À, jungit ἀναγχάξων 
cum παιδάριον, ubi B recte ἀναγχάξον. 


Pac. 61. Παραγγείλασα) À, παραγκείλας (cf. p. 177). 
B, παραγγείλας. — Apparx ) Codd. ἅρματα. Auctor 
vitæ Nili Jun. p. 17 : ὑπὸ τῶν ἐδίων συμποδισθεὶς ἁρμά- 
τῶν : scrib. ἀρμάτων. 


Pac. 62. Σπουδάξοντα) codd. σπουδάξοντος. — 
ἀπήντησεν) AB, ἀπήντισεν, Et sic ubique in hoc hu- 
jus verbi tempore. — A61x6% ) À, ἀδλαθῶς. Cangius, 
qui, sub Σκοτώνειν, hunc locum adtulit, ab εἶτα ad 
κείμενον, habet ἀδλαθῆ et σχοτούμενον. ---- Αὐθεντός) 510 
codd. — ἀπὸ τῆρ) À, ὠφεληθῆναι ἠδυνήθη ἀπὸ rñs, me- 
diis omissis. 


Pac. 63. Καὶ ἴσως) Deest aliquid. Ven : ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνος ἐμετανόησε διὰ σχῦλον : quæ sententia est pro- 
babilis. — Παραγαλῶ) deest in À. Lemma in B : 
ἑτέρα τοῦ αὐτοῖῳ — Ἐν τινι) Codd. ἔν τι. 


Pac. 64. ῬΡούχου ) Vide p. 182, 6. 
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Pac. 65. Οσπιτίῳ) À, ὁσπητίῳ B, ὀσπητίῳ. Et 
sic codd. constanter. De voce monui ad Herodiani 
Epimer. Aspero spiritu uti malui, quod a Latina 
voce hospitium putem δσπίτιον derivatum fuisse. 
Mynas , Gramm. Gr. p. 174, ab ὀπῆ, unde ὀπήτιον, 
id nomen derivat, ideoque ὀσπήτιον scribit. P. Al- 
fonsus hospitium dixit pro domo, cap. 25 : « quod 
« sustuleram ad hospitium deferebam : » c. 26 : 
« 1186 quærentibus hospitium Mariani. » — Ολέγην 
ὥρ αν) Sic vernacule, « unepetite heure. » J. Moschus 
Parad. 6 52 : ἐσιώπα ὡς ἐπὶ ὥραν μεγάλην. Idem 66 : 
μετὰπολλὴν ὥραν ἤνοιξεν ἡ μῖν.----γασηχώσας) AR, ἀνασιχώ" 
σας; et sic Cangius, qui hæc verba, ἃ τοῦ δὲ ad ῥοῦχον, 
recitat Gloss. p. 1370. Pro ἐπ᾽ αὐτῷ, malim ὑπ᾽ αὐτῷ. 


Pac. 69. Τρόπον εἰρήνης) Sic Gallice, « une façon 
de paix. » — Ἑσπέρας) Est hic lacunula ; sententia 
laborat. Ven. : ἀφόντες γοῦν ἑδραδίασεν, ἐπῆγαν ἀντάμα μὲ 
τὴν γραΐῖαν εἰς τὸ σπϊτί της, ἐκεῖ ὁποῦ ἐχάθητον ὃ ἀγαπητιχὸς, 
καὶ λέγει τοῦ ἀνδρὸς ἐκείνου ἡ γραῖα. — ᾿πήει κα) Addidi 
χαί, --- Πολλά σοῦ) À πολλάς σοι. quod mon malum est. 


Pac. 68. Αχαρτέρησον ) Sic ἀχαρτερῆσαι, p. 83, et 
Ρ- 116, ὀλέγον ἀχαρτέρησον. --- Δώσει ) Codd. δώσῃ, --- 
Γέγονεν) Deesse puto οἶδα. Ven. : ἠξεύρω τί ἔγινε. — 
Δουλείαν ) « Et videbor propter officin ac negotia 
quædam mea per urbem ire. » Forsan, προσποιήσομαι; 


vel σχηματοποιήσομαι. 
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Pac. 69. Aupyoméme ) B, δεχομένης. — Σχέπασμά 


r1)-B ; σχοπάσματιῥούχου. À, σχεπάσματι ῥοῦχον. Forsan, 
ῥοῦχον tantum servandun , et σκεπάσματι ut glosserna 
rejiciendum : cf. p. 182. —Oùx οἶδα) Et hic pe- 
rit aliquid. Ven. χαὶ ἐγὼ ἡ ταλαίπωρος οὐδὲν ἠξεύρω τί 
ἔκαμα τοῦτο' ἐπειδὴ ἐδιάδησα εἰς τὸ entré σου χαὶ ἀλη- 
σμόνησα... — Μεγάλη rap.) À, μεγ. καὶ τ. Deest forsan 
nomen : μεγώλη σύγχυσις, vel ὄχλησις, χαὶ ταραχή. 
— Δέδωχε καῇ Videtur xai delendum, natum scilicet 
ex ultima verbi δέδωκε syllaba. | 


Pas. 70. Μεγάλαις) À , μεγάλως, —Tlonion) deest in 
À.— Qvrep) À, ἧσπερ : forsan, ἥπερ. --Ὑδρας) À, ὑὲρᾶς. 


Pac. 71. Ὡς ὃ θεὸς ) Codd. às. — ἣν τις ) Lemma : 
διήγησις γνναιχός. 


Pac. 53. Διασχίσει) Codd. διασχίση, quod muta- 
vi, utesset parilitas temporum , διασχίσει ποιήσεται; 
juvante etiam jotacismo. Sic p. 63, μὴ γενήσεται : 
p. 50, μὴ ἐχμετρήσεις , ubi ἐχμετρήσης si quis leget, 
ipsi iotacismus favebit. Sed non aliter Joann. 
Psellus In tres sanctos hierarchas : Σίγα, ϑεατὰ., xai 
δραχὺν μεῖνον χρόνον) Μή πὼς ταράξεις τὴν χαλὴν συν» 
οὐσίαν, Kat ξημιώσεις χόσμον ἐνθέους λόγους. Nil ten- 
tandum p. 60, ubi μὴ χτείνη χαὶ φανήσεται : nec 
p. 79, ubi ὡς ἂν γενήσεται. — Διὰ συντόμων) Codd. 
διὰ συντόμως, οἴ δὶς p. 81, 116.— 05 ὁ φύλ, B. sine ὁ. 
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Pac. 73. Πιάσας) Sic et mox pro συλλαθών. Vid. 
“not. ad Anecd., t. 1, p. 92. --- Σχισμάδα) Cangius, 
in'Zytoumtôx , verba els τ. σχ. τ. ὃ. εἰσ. adrulit. -- 
— Σφιχτῷς) B, φριχτῶς. 


Pac. 74. Καὶ ὃ τοῦ) Lernma : ἕκτου φιλοσόφου λόγοι 
συμθουλῆς. — Διαμένϑιε) Sic codd, Potuit sic auctoc 
ipse scribere. Menda id genus alibi vidi. 


Pac.n75. Herpäoxt) Eadem flexione καυχᾶσαι p.95. 
— Διαχειρίσεις) Codd. διαχειρίσης. ---- Λέγεται) Lemma, 
διοήγησις. -- Σιτάριον) À, σιτάρι, ut et mox. B, 
σιτάριον : mOox compendium exhibet. Præferenda 
fuit forma probe Græca alteri quæ est barbare curtata. 
Sed infra σιτάριν scripsi libris conspirantibus. Gang, 
in Zerépe, ex hoc loco : καὶ περ. σιτάρι ἐπ. εἴς τ᾿ τρ. tr. 


Pac. 76. Σιταρίου) À , σέτου. — Ἐφύλαξας τοῦτο) À, 
τοῦτος. Delendum pronomèn videtur. — Ο θεωρῶ) 
À , ξηρότητος ὃ 8. 2 medtis omissis. 

Pac. 79. ἹῬεταμελόμενος) Sic codd. , solœce post 
ἰδοῦσα. — Ὠφελήθηχεν) Sic codd. flexione barbara. — 
Ort καὶ σὺ) Perdet syntaxis. Forsan, σοὶ, et erit nexus 
quidam cum verbo συμβήσεται. 


Pac. 78. Avip) Lemma : ἑτέρα δυήγηφς τοῦ αὐτοῦ 
ἕκτου φιλοσόφου. — Μελίπηχτον ) Codd. μελίπυκτον. In- 
9 
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fra À, μελέπιχτον. Cangius ; qui inferiorem locum re- 
citat, habet μελέπηχτον. — Andvra) À, πάνφα.---- Mov- 
στόπιτα) Cangius , sub Μουστόπιττα : ὀλέγον δὲ à. φ. μ' 
ἥ. τι μ. ἀφ. κατασκευάσας αὐτὸ €. 6, x. μι. τοῦ ἐλέφ. — 
Ο δὲ ἀποσχ.) Adfert Cangius ibidem. 


Pac. 99. Ῥευδοτοποιεὶ) Sie codd, — Συμπας.) À, 
ἐπάνω ἐλέφαντος ouprer., medis Omissis. — ΙΙαρήγ- 
γεῖλέ μοι) À ; παρήγγελέν μοι. — Ο δὲ... ἔφαγε) Adfert 
Cangius ibid, 


Pac. 80. Ἐκίςενεν à ἀνήρ) À , ἐπίςευσεν ἡ γυνή. — 
Te ἀλλο) AB, τε ἄλλον. 


Pac. 82. Φθάνει) Β 4 λεγομένον φθάνει ἢ mediis 
omissis. — Erspot ) deest in B. 


Pac. 83. Σπεχούλατορι) Cangius hæc recitat sub 
Σπεχουλάτωρ , ab ἐφίς. ad φέροντι; et scribit exexoi- 
λατωρι. — Ο δὲ τῶν) Lemma : ἔδδομος φιλόσοφος. — 
Δδιχώτατον) À, ἀδιχώτητα. — Καὶ ταῦτα) À , καὶ ταύτη. 


Pac. 84. Εὐχῶν) Deest in Α. --- ἀνήρ) Lemma in À: 
διήγησις τοῦ ἐθδόμου φιλοσόφου à τελευταία : in B : à. τ. 
é. p. καὶ τελευταίου. Hanc narrationem omisit Vencta, 
— Ἐρωτοῦσαν) Sic codd. flexione barbara. Sic 
p- 160, dyarroÿo:, ἐφθονοῦσαν. Stepbanus philosophus 
a nôlis Bullialdi ad Ducam p. 275 : τῷ ἐμῷ Σωφρονίῳ 
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ἐνετειλάμην διαρτᾶν τὸν depolébor αὐτοῦ δὲ ξεσρτεΐστεος... 
Incertus De captivitate Persica p. 334 : τὸ τῶν ἀςΞδῶν 
ἤθη, πις οἱ ὑπάρχοντες, ἠγαποῦστ χαὶ éceSv2euv. Iaier- 
pres Græcus Facetiarum liabcaruæ p. 2: : ἐκρίνονεν 
περὶ χληρονομέας δύο συγγενεῖς rai ἐξκγοῦσαν τοῦ ἀξοῦτ- 
νόντος τὴν διαθήχην ἕχαςος πρὸς τὸ ἴοεον συμφέρον. — 
Πνεῦμα 1Ἰὐϑωνος) Sic in Actus 16, τ -: ἐγένετο ὧς. 
παιδίσχην τινὰ ἔχουσαν πνεῦμα Ἰυθωνος ἀπαντίσκε int. 
ἥτις ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχε τοῖς χυρίοις AN μαντενν- 
μένη. ---- Λέγων) Forsan, προλέγων». 


Pac. 86. 1ητήσες) AB, ζητήσεις. Vel in 1is sens- 
ptoribus solæcismi corrigendi sunt,-quum sd per i0- 
tacismum facere licet. Et ipsa scripturæ varietas 
sæpius emendationem confirmat. Infra p. 88, A, 
ὅταν ὑπάρχει 5 B, ὅταν ὑπάρχη : Ρ. 91, Β, ὅταν ἔχεις 
εἰ ἔχης : p. 165, χᾶν οὐ θέλει εἰ DE: p. 155, est 
ὅταν ouuG6oulebec in À, sed subjunctives in B e cor- 
rectione. In Theodosio Gramm. p. 40, 31, pro 
ἂν δὲ τύχοι 5) non dubitabo ἄν δὲ τύχῃ seribere , et ob 
iotacismum ; et quod homo sit grammmaticus, {bi- 
dem, p. 108, quum bene sit editum, ὅταν λήγῃ, nol- 
lem virum doctiss. animadvertisse 27, quæ es! 
scripturæ iotacismo corruptæ varielas, æque bo- 
num esse in Bysantio grammatico; nam, δὶ 
Byzantii hominmes recentioris æiatis loges syn- 
taxeos parum curare solebant , eas curabant , 
puto ; Byzantii grammatici. Joannes Euchaïit, 
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Ρ. 3) : Τὴν πάρδαλιν μὲν δυσμενῶς ἔχειν λόγος Πρὸς ὄφιν 
ἀνδρὸς, χἂν γεγραμμένην λάθοι, Ἑὐθὺς διασπᾷν καὶ γρα 

φὴν μισουμένην : securus episcopo elegantissimo λάθη 
restituam. Lydus de Mens.1v, p. 127, nonipse, ρτιῖο, 
scripsit, καὶ ἂν μὲν ὑγρὰ τυγχάνει ὄντα τὰ νέφη, sed 
τυγχάνῃ. Sic apud eumdem 1, p. 8, rescribam ὅταν 
ἥλιος αὔξη, pro αὔξει, clamante licet viro d., « Cave 
mutes. » Mihi favet Hasius,quem vide ibid. ad εἰσ, 15. 


Pac. 86. Alo ἀγαπητιχώτερον) À ἀλλ, AB, 
ἀγαπιτηχότερον. — Νεφρῶν καὶ ὄρχεων) Per synony- 
miam , quod et alibi reperitur. Libri, hic Βὲ infra, 
ὀρχέων. 


Pac. 8). Απεμείνασι) Sic codd.-— Μηδέν) À , μηδέ. 
— τητήματος) Cum illa historiola non illepida poterit 
conferri Gaconis narratiuncula ad calcem Satirico- 
rum Sermonum. 


Pac. 88. Ανήρ τις) Lemma : διήγησις τοῦ αὐτοῦ 
ἑδδόμου φιλοσόφου. Verba ἀνὴρ.... καχῶν γυναικῶν adtu- 
lit Schmidt. ad P. Alfons. p. 136. 


Paa. 89. Αὐτῶν οὐσῶν) B sine αὐτῶν, Α sine 
σὐσῶν. Verba εἰ δὲ ϑέλεις... yuvauiv πανουργίας recitat 
Schmidt. L ο. — Στάχτην ἢ xov.) Cangius in Στάχτη : 
εὗρς.... στάχτιν καὶ xov. +. y. πολὺν : ubi καὶ, si bene 
legit homo valde inaccuratus , erit pro ἢ , usu con- 
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junctionis notissimo. — Θέλεις δυνη θεῖν) Forsan, δυνη-- 
θῆν. Vide p. 182. — Νύχταις ) Cangius , in Νύχτα, 
hinc sumsit exemplum. Cf. p. 94.— Νύχται) Cang. 
ibid. : ὡς ἐτ. αἱ ἡμ. καὶ αἱ νύχται. Bene abest alter ar- 
ticulus. 


Pac. go. Ἐλθών) À , ἦλθε. — Εἶσαι) À , ἦσαι, et sic 
statim. — Zrparoxénos) Cangius Gloss. p. 1458 hinc 
recitat , στρ. ὑπ. x. θρ. — Ἐγνωρίσω) sic AB. Est ἐγνὼ» 
οἷσαι, p.41. 


Pac. 91. Qrovéunsov) Sic B. À , ὡχονόμισον, Recte 
p.109, οἰκονομήσας. Est οἰχονόμησα, p. 141, sine aug- 
mento. — Eypaÿes) Sic codd. — Aéyoy) À, λόγον et 
λόγου. 

Pac. 92. Ἐπείτοι γε) Forsan, ἐπεὶ σοὶ γε. — 
Μαγείρευσον) Verba, ἀπέρχ.... φάγω , adfert Cangius 
in Μαγερεύειν. — Téouxallou) Cang. ibid. : χαὶ τὸ... 
τξυχαλίου ἐνόμιξε. — Τὴν τοῦ) À , τὴν τῶν. B sine τήν. 
Cangius App. p. 52 : αὐτὴ τρεφομένη πρὸς τὶ ὁσπίτιγν 
ῥιπίξει κατὰ τὴν τοῦ ἀρ. ax. dy γυλάρι. ἀλλοχοῦ δὲ δύο, 
ἕως ὅτου ἔριψεν ὅλα. B, γυλλάριον. In À est compen- 
dium quod ad γυλλάρι fere ducit ; prætuli quod ma- 
gis Græcum fuit. CF. p. 193. 


Pac. 93. Eïnev) À, εἰπεῖν. — Οψάρια) B, ὀφάριον. — 
Epepa) sic AB. 
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Pao. 94. Où γείτονες) À, οἱ δὲ yeir. Eadern infra 
cal syniaxis, et p. 95 , 2. — Εν ποσί) À , ἐν τῇ ποσί, 
Forsan , ἐν τοῖς x. — Πέδαες σιὰ. } Sic codd., flexione 
harbars. — Ἐσιδέρουσαν) δὲς codd. — Ο δὲ χαῦ Forsan, 
ὅτε «xl. — Αχόμη) À, dxéu. De hoc adverbio Co- 
rayus Proleg. Prodromi p. 48. 


Pac. 95. Μὴ εἰπόντι) À , μὴ εἶπέν τι. 


Pac. 96. Eivs ) Cangius , Gloss. App. p. 43, An- 
tipam , calami lapsu , allegans , verba hæc habet : 
ἔλυε... «λό, In Procopii Anecdotis p. 3, Belisarius, 
virvalde uxorius, ab Antonina sua, in ipsofere adul- 
tcrro deprehensa , sibi persuaderi passus est non vi- 
disse se quæ viderat; viderat autem mœchi ἐπλελυ-- 
μένον τὸν ἱμάντα τὸν ἀμφὶ τὰ αἱδοῖα. — Wlyas) À, 
ψύχας. B, ψύχας οἱ ψέχας. Miror Cangium recepisse 
in Glossario nomen ψύχες, mala deceptum scriptura : 
scribendum fuit φέχες. ἔνε ὑπὸ ψέχας recentior præ- 
positionie cum accusativo syntaxis : malim ψεχός. 


Pac. 97. Αὐτῷ τήν) Β΄. αὐτὴν τήν. — Τὰ γεγρ.... 
côn υναιχῶν) Forsan , περὶ vel χατὰ τῶν y. Et sic Ven. : 
ὅσα πράγματα ἔγραψε κατὰ τῶν γυναιχῶν. — Τὰ yuvat- 
χεῖα χαχά) À, τὰ τῶν γυνκιχεῖα x. Voluit ne? τὰ τῶν 
γυν χιχῶν “. 


\ 


Pac. 98. Σὰν ὀρχήν) À, σ. ταραχήν. — Σπλάγχνα 
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μειλιχθείᾳ. Scriptorem antiquum scripturum fuisse 
puto, end. μαλαχθείς. Menander : ἀνδρὸς πονηροῦ 
ἀπλάγχνον οὐ μαλάσσεται. 


Pac. 99. Aopupépoy) À, δορυφόρων, Male repeti- 
tum genitivum mutavit corrector in δορυφόρον. Sa- 
tius erat vocem deleri. — Τοῦ τῆς) AB, τῆς τοῦ 
δεσμοῦ σιωπῆς. Bene p. 100, τῶν σιωπῆς δεσμῶν 
λυθείς. 


Pac. 100. Εὐθὺς τὸ ἀκοῦσαι) Est in AB p.44, non 
quodedidi ἅμα τῷ πιεῖν , sed ἅμα τὸ πιεῖν) quod, ex 
solœca oratione εὐθὺς τὸ ἀκοῦσαι, male defenderetur. 
Nam statim legitur ἅμα τῷ λόγῳ , ut et p. 145, non 
ἅμα τὸν λόγον. Et forsan scribendum , εὐθὺς τῷ dx, , 
subaudito ἅμα. Me tamen nonnihil impedit variata 
.Syntaxis p. 106 : ὦμα τοῦ συμμιγῆναε. = Μετεχαλεῖτο) 
À, μεταχαλεῖται. 


Pac. 109. Ἐπλύόρωσε ) Forsan 4 ἐπληρώθη. = Αὐτή) 
Codd. αὐτῇ. Forsan με αὐτῆ. — ἀπρεπον) Sic Codd. 


Pac. 104. Ὡς εἰ ἐντός) À , ὡς elrés, B, ὡς ἐντός. ΄ 


Pac. 105. Ὡς νομίξω) Forsan : εἶπεν ὡς, Q θασιλεῦ, 
νομίξω ὅτι : vel, ὡς νομίζω, ὅτι. 


PAG. 106. Ορίσαντος) À, ὁρίσαντος καὶ ὁρίσαντος : 
ὥ 
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nee male forsan : « qui jussit ac jussit », nempe, 
qui jussit nec id scmel. — Ἰσχας) Cangius, App. in 
Ioxz, hunc locum protulit ab 211 ὥσπερ ad γεννῶσιν; 
et scripsit male πῦρ ἐκβαλούμενον. Ipsi ἴσχα vertitur, 
scintillæ; puto esse fomitem, nobis amadou. Sunt et 
apud Cangium formæ vocis aliæ, ὕσχα et ἴσκα : hanc 
prætulerim; nam Latinorum escam vocis Græcæ fon- 
tem esse puto. Πυρεχδολούμενα scintillæ sunt. Addam 
excidisse forsan τὶ post éçt : sit pag. 108, ἐς ἐ τι 
μεῖξον. — Πεσών) ἴῃ vetere scriptorc displiceret, 
corruptumque videretur e par:icipio παίζων cujus 
est sonus fere sunilis. 


Pac. 107. Λέγετὴ À, λέγεται. Cf. p. 108, 111. — 
Κομπόνεσθαι) Sic codd. Cangius, App. p. 108, hæc 
allegans, habet : ἐπεὶ συν. ἐ, ὡς ἐπὶ πλ... vexvicxov 
εὐγενῆ...... ἀσθενεστέρας.... γὰρ ἐν μοναξία γαργαλίξειν... 
τῆς ἐπιθ. αὐτῶν. Est χομβόνεσθαι vel χομπόνεσθαι recen- 
tioribus fibulare, nodo, clavo, κόμθῳ, xou6lo, coer- 
cere vestes, alia id genus; nonnunquam etiam fal- 
Jere , illudere , ut est apud Cangium, et hoc a veteri 
κόμπος derivari puto. Sed ob precedens χινεῖσθαι 
alius est quærendus sensus. Videtur χόμθος et posse 
de τῇ χλειτορίδι capi; jam erit χομβόνεσθαι clitoridis 
prurigine laborare, crissare. Notandum Tarantinis 
olim περόνην, quæ est recentioribus χόμθος ,et αἰδοῖον, 
teste Hesychio, θάρχαν vel θαρύχαν dici. 


Pac. 108. Συνοδίας) Tinjus vocis translatum usum 
[2 
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non esse valde antiquum exisiimo. Fertur quidem 
Menandri versus, Ανδρὸς πονηροῦ φεῦγε συνοδίαν del : 
sed συνουσίαν reperi in cod. 396, p. 250. 


Pac. 109. Av6parmos) Lemma : τοῦ νέου Θασιλέως 
νόημα. — Τὴν δούλην) Hæc verba supplevi. Ven. : 
ἔστειλε μίαν yuvalxx εἰς τὸ παξάρι. — Λοῦπος) Alia 
est forma, λούπης. Herodian. Epim. p. 46 : ἰκτῖνος, à 
λούπης. — 164) Vide Notit. Mss.t. x1, part. 11, p.270. 


Pac. 1 10. Πειεῖν) À, ποιεῖν. Sic p. 129 , B, ποιεῖν, 
nunc in πιεῖν reformatum. Et p.112, pro πεπουγχόσι, 
À , πεπωχόσι. — Φίλοις) B, δούλοις. 


Pac. 111. Ἐξέμεσε) Sic codd., qui, p. 110, recte 
habent ἐξήμεσε. CF. p. 196. ---- Πάντως) B, πάντη. — 
El μὴ πρῶτον) Glossaior in B : ἐχ τοῦ εἰπεῖν δεύτερον, 
τὰ πρῶτα δέδωχε : scrib. οὐδὲ δεύτερον. 


PAG. 112. Γνωστόν) À, γνωστὸν ἔστω χαὶ ὑμῖν ἔστω .--- 
Ἑαυτῷ) À, αὐτῷ. — Ταχθείς) B, τεχθείς. — Es οὐδέν.) 
B sine εἰς. 


Pac. 113. Πρὸ ὀλίγου) Scilicet p.111.—Tévoou vita) 
À, τὸν υἱόν σου υἱέα. B, τὸν viéx. — Οὐδὲ δεύτερον )A , 


οὗ Odeur. 


Pac. τιά. Σοφία) Α, φιλοσοφίᾳ, — Ἐπειδή) À, ἐπεί. 
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Pac. 115. λαριδῶς) non est in B.— Δύο) Lemma 
in À : ἴδιον vérpa τοῦ υἱοῦ δασιλέως : in B, διαν νόημα 
τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως. Pro ler, puto esse legendum , 
non ἴδιον, sed δεύτερον : nam p. 109, vidimus pri- 
mum regulivienax. Voluisse videtur codicis emenda- 
tor rescribere, διανόημα. — Τεμάτος) Recitat Can- 
gius App. in Γεμάτος) ab ὅστις ad éxewow. Ad rem 
cf. p. 139. — Avip τις) Hanc narrationem emisit 
Ven. — Τριστῆ) Lemma : περὶ τοῦ τριετοῦς παιδός. 


Pac. 116. Αχαρτέρησον) Cangius, App. p. 16, bæc 
adfert, ὁλ. dx. ἄνθρ. Cf. nota p. 191. — Αργήσω) 
Vcrbumesse obscœnum puto : « ne, morig tuis diu- 
« turnioribus pertæsus, fiam incrmis, et, qui nunc 
« sumsatis paratus, paralysin patiar. » — Παράϑεμα) 
Jinc adlatum fuit a Cangio. 


Pac. 119. Τα) Fere malim τινὰ, sine inter- 
rogatione. 


Pac. 118. Avèpes) Lemma : περὶ τοῦ κενταετοῦς 
παιδός. =— Ἐν αὐτῷ) deest in À. —= Μόνον) B, μόνον, 
— Ἐπελάθοντο) À, ἐπελάθετο. 


Paso. 219. El μὴ va ins) À, ἵνα ἕδῃς. — Κτένιον) 
À, κχτένιν, — Mrvoÿar) Sic codd. Puto scriba&dun, 
μηνύουτι. — Σύντροφοι) Variant Codd. in accentus 
scde, σύντροφοι et συντρόφοι cxhibenies. Est in Ven. 
vadem accentus varietas. 
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Pac. 120. Δέδωχεν αὐτῷ) B. ὃ. αὐτό. Electio dubia 
est. Αὐτὸ firmat Ven. : εὔγαλε τὸ χρυσάφι καὶ ἔδωκεν 
αὐτό, — Ἐφάνη) À , ἀνεφάνη. Visum est ἐφάνη in tali 
oratione præstare. Cf. ad p. 134. ---- Διέδη) Codd. 
διέδην. Sic p. 125, consentiunt in ἀπεσώθην, et 
p- 141 in ἀπεχρίθην : quæ, etsi solœca , mutare 
forsan non debuissem ; nan: doceor sic loqui et nunc 
bominesineruditiores. Habent quo se tueantur Atti- 
corum vetus imperfectum ἦν. | 


Pac. 121. Αὐθέντη) À, ἦνα τι. Forsan , αὐθέντη, ἵνα 
τί; ἐγώ... — Eyns) Codd. ἔχεις. 


Pac. 122. Τί οὕτως...) Notula in marg. codd. : 
ὅρα τὴν τοῦ παιδὸς ἀγχίνοιαν. — Αφες με) Éodd. ἄφες 
μοι, Sic infra ἐλευθερώσης μοι. —Tpxlx διήρμὸ À, γραῖδι 
ἡρμήνευσεν. 2e συμφ.) À sine σε. 


Pac: 124. Καλήσας) Codd. λαλήσας. Qua de permu- 
tatione jam ad Aristænetum egi. — Αχούσας) Sic 
codd. Forsan, dxoüsxv, vel ἐδὼν χαὶ ἀχούσας, quod 
neutrum παιδέον non omnino respuit, instituta 
syntaxi πρὸς τὸ σημαινόμενον. Supra p. 122 in À 
legitur, τὸ δὲ παιδαρίω (scilicet παιδάριον) dvæy- 
χάξζωθᾷ * 


Pac. 125, Πολύξευρος) Cangius, Gloss. in voce, 
adposuit : à δὲ κύρ.... ξύλα: - 
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Pac. 129. Ἐμεινε) B ἔμενε, Sic p. 145, pro ahero 
ὑπέμεινεν, À, ὑπέμενεν. — Anobdrra) Idem ac supe- 
rius ἀπώλητα. Hoc si bis scripsisset auctor, vel li- 
brarius, fecisset melius. 


Pac. 128. Ποωλῶνται) Sic codd. 


Pac. 129. Εὐλογοφανῆ) À, εὐλοφανεῖ. — l'xuxop0. ) 
Verba ἦν ôë..… γλαυχ. e cod. B adtulit Schmidt. ad 
P. Alfonsum p. 131. 


Pac. 130. Ἐχλεψας ὀφθαλμῶν) B, ἔχλ. ὀφθαλμόν. 
Ιηΐτὰ p. 134, est ὀφθαλμὸν in codd. 


Pac. 131. Πρὸς αὐτόν) B, sine πρός. — Ἐπραξ:) À, 
ἔπραξεν. Quod notare vix tanti putavissem, ut et id 
geuus alia, ni forte meminissem T'heodori Hyrtaceni, 
hominis elegantiæ et concinnitatis studiosissimi, 
cui editor illud ἐφελχυς ἰχὸν v, hic plane superfluum, 
male subtraxit, sic hiatum faciens, quod mendi ge- 
nus sophista curiosior pejus angue plerumque fu- 
gicbu. Edidit igitur Ep. 19 : οὔτε παρὰ τὸ Μουσεῖον 
napoirnxe , οὔθ᾽... Cod. rectius πεφοίτηκεν. Rursus Ep. 
ὅδ : Ταύτην εἶναι φύσιν puol: ἀνίσχοντος... Cod. pactr. 
Et ep. 65 : εἰ δὲ καὶ μήπω πρὸς ἔργον ἐνέβη, ἀλλ᾽ 
ἐχβαίη γ᾽ ὧν : Cod. melius , ἐχθέδηχεν. — Ἐπάχουσον ) 
À, ἄκουσόν μου τῆς φελῆμου ταύτης σ. B, ὠφελήμον. — 
Τὸν éxuréy σου) Sic codd. ut et p. 133. 
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+ Pac. 132. Kai σοὶ... μέγα σοι) Codd. καὶ σύ. Scri- 
psi καί σοι, etsi sit statim μέγα σοὶ : nam ita loquitur 
iste homo , nescio quid vis et emphaseos in repeti- 
tis pronominibus. quærens : cf. not. ad p. 48. — 
Ἐποίησεν ὅσα) Lemma : à ἔμπορος μετεσχηματίσθη ὡς 
ξένος, χαὶ ἀχούει τὰς πράξεις ἃς ποιοῦσιν οἱ καχοὶ διαθο- 
λεῖς χαὶ ἄδικοι πλάνοι καὶ πολύτροποι. B, καὶ πλάνοι, --- 
Ἐγγιστα) ΑΒ, ἔγκιστα, ΟΕ, p. 177. Puto duriorem hanc 
Literarum γγ pronunciationem in causa fuissecur ver- 
siculus in Elogio S. Panteleemonis p. 14 depravare- 
tur : Μιᾷ δὲ πολλῶν ἡμερῶν τελουμένη. Ἐξωθε μιχρὸν τῆς 
δδοῦ παρεχθέων, Οὐοιπορῶν αἴσχιστα τῆς λεωφόρον, Ἐφεῦρε 
ϑυριόδηχτον ἐν γῇ παιδίον : scrib. videtur, ὁδοιπ’ 
ἔγγιστα. — Συνήντησά τινι ἐμπόρῳ) À, συνήντισα ( elbic 
. Β) τῷ ἐμπόρῳ τινί, 


Pac. 133. Ὑύλλων) Sic codd. Velim ψυλλῶν ,) cum 
supra ψύλλας habeant, non, ut infra, ψύλλους. Ea- 
dem erit scriptura p. 136. — Ὑπομαύρους) Codd. 
ὑπόμαυρους. Et p. 136, B sic; À, ὑπὸ μαύρους. --- 
Νικήσδι) À, vexñon, bene, modo sit οἷος ἄν. Mox estin 
codd. éxmnpety. Locus esse videtur mutilus. Diser- 
tius etsi indiserta Ven.: ἐδάλαμεν στίχημα, ὅτι, εἴ τις 
νικήση εἰς τὴν διάλεξιν τοῦ λόγου, νὰ κάμη ὃ νιχώμενος τὰ 
ὅσα τὸν δρίση ἐχεῖνος ὁποῦ νικήση. 


Pac. 134. Etopéovrxs) À , ῥέοντας. Supra consen- 
tiunt libri in εἰσρέοντας. Præpositiones compositorum 
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sæpe librarii omittunt : cf. ad Ὁ. 27. Sic et p. 53, 
pro συλληφθεῖτα, À, ληφθῆσα" p. 58 pro χαταλαβεῖν, À, 
λαβεῖν : cf. ad p. 120. Sic et peccant nonnunquam 
editores, ii præsertim qui libros ineditos describunt 
et ad editionem parant. Theodorus Hyrtac. Ep. 9: : 
Môvou τηλικούτων θηρίων ἐπισταμένου σοφίξεσθαι : repo- 
nendum 6 codice κατασοφίξεσθαι. Occasione data εἰ- 
dem scriptori voculas aliquot ab editore prætermis- 
sas 6 codice restituam. Epist. 50, ἀγγελλίξοματ yal- 
pttv : cod. εὐαγγελίξομαι y. Epist. 45, θητεύσω αὖθις : 
cod. 8. καὶ αὖθις : quæ copula periit et Ep. 85: 
νωμαγεύει δὲ τοῦτο Σοφοχλῆςφ : cod. χαὶ E. Epist. 91, 
εἰ δὲ χαὶ Moses περιῆν : cod. δὴ περιῆν. 
« 

Pac. 135. Ixrpebors) B, ἰατρεύσεις : uterque ἐκβάλω, 
— ἐχδάλλης) À, ἐκθάλης. —Zuylou) Corayus ad Epict, 
Diss. p. 344 : τὸ χαθιέμενον εἰς θάτερον τοῦ ξυγοῦ μέρος 
βαρὺ τι σῶμα ἐκ μετάλλου ἢ τινος ἑτέρας ὕλης, ὦ παραβοι)» 
λεται τὸ σταθμώμενον διὰ. «τοῦ ξύγιον ( poids) σημαίνει à 
νυνήθειαι, — Ζητῶ) À, ξητῶν, τὲ noces τοῦτο" ἐάν, B, 
ξητῶν, τί ποιήσεις réro ἐάν. Lectionem exhibui quæ 
Ῥαδεὶϊ intelligi ; sed vuluus altius latere puto. 


Pac. 137. ζητοῦντι...) Vel scribendum τὸν τὸν... 
ξηποῦντα καὶ τὸν... ἐπιτρέψαντα , vel de lacunä cogitan- 
dun. Illud tamen fere placet magis , quod, collata 
Ven., mbil deesse videatur. Qui ad articulos τὸν τὸν 
offendet, poterit ea legere quæ ad Planudis Metam. 
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monui. — Πχουσε) Id verbum addidi. — Πρώην εἶπον) 
ΟΕ p. 115. 


Pac. 138. Στερεοῦσιν) Sic codd. Forsan στεροῦσιν, 
vel στερεύουσιν. Hi dativi sunt absoluti. 


Pac. 139. Ἐγίνωσχεν) B, ἐδίδασχεν.---- Μαχρά) Codd. 
μυρά. — Τὴν τῶν) À, sine τῶν, et mox B, μελετη- 
μένων. 


Pac. 140. Τούτόις τοῖς) Lemma in codd. : ὁ ὄασι- 
λεὺς; ἀποδεξάμενος μάλα τὸν Συντίπαν φιλόσοφον τὸν» τοῦ 
υἱοῦ διδάσκαλον, ἐπευφραίνετο λίαν ταῖς τοῦ παιδὸς εὐχαΐ- 
pou ἀπολογίαις. ---- Ἀγαπητικότερον) À, ἀγαπητιχότω. 
C£. p. 196. 


Pac. 143. à peytor.) Lemma : μῦθος τῆς πονηρᾶϊς 
γυνχιχός. — Ἐργαστής) B, ἐραστής. Statim mala repeti- 
tio ὁ ἐργαστὴς éxeivos ct loci inconcinnitas aliquid a 
hbrariis fuisse turbatuim indicant. 


Pac. 144. Φλιᾶς) AB, φλοιᾶς et xaropliov. — Ilop- 
τάρην...) Cangius Gloss. p. 1306 : λέγει π. τ. πορτάριν 
κατ᾽ ἀληθείας ἡ... μύλωνα, De nomine ἀλεποῦ Corayus 
ad Plut. t 3, Ὀ. ογ΄ : ἀλωποῦ à ἀλεποῦ εἶναι τῶν παλαιῶν 
ἡ ἀλώπηξ, rt. Hesychius : ἀλωπὰ, ἡ ἀλώπηξ : conje- 
cit Vossius ἀλωπὼ, probabiliter, quum α ets facile 
permutentur. In hoc opusculo p. 51, À, ἡρώθην pro 
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ἠράσθϑην, et pariter p. 122, ἀθλίας pro ἀθλίως, — 
Σκογγίζειν) À, σπονγγίξειν. — Méxatpar) Sic codd. Ve- 
tus scriptor genitivo fuisset usus. Recte p. 151 : 
ἀδείας ἐπιλαθόμενος. 


Pac. 145. Οδόντας ἀλεποῦς) B. ὀδόντα ἀλ. — Τοῦ 
πόνου) À, τὸν πόνον. — Κάστρου) CF. p. 189. 


Pac. 146. Μουτξωθῆναι) À, καὶ πρόσωπον αὐμου- 
τξωθῆναι. Cangius in Μουτξοῦν : καὶ τὸ np. αὐτοῦ μουτξω- 
ϑῆναι : sed sine interpretatione. Nibil auxilii exhibet 
Ven., ubi xai τὸ πρόσωπον αὐτῆς μουτξουρωθῇ. Puto 
sensum esse, χαὶ τὸ πρόσωπον αὐτῆς χολαφιστικῶς ru- 
φθῆναι. — Ἐχπομπευθῆν χὶ Codd. ἐχπομπεφθῆναι. Abiit v 
in φ, quod vitium scribendi pronunciatio non semel 
peperit. — πλατζάριοῦ) Cangius in voce : δύο δὲ x... 
μετ᾽ αὐτοῦ. 


Pac. 148 Βασιλεὺς) Lemma : διήγησις τοῦ φιλοσόφου 
Zuvrina. — Ο ἀστρολ.) À sine ὁ. — Ἐλάλησε) Forsan 
ἐχάλησε. Edita lectio sensum tamen habetnon malum. 
De λαλεῖν cum accusativo cf. p. 174. 


Pac. 149. Kaspiay) Cangius App. p.103, μέγα κ. ». 
xÀ. ποιοῦσι : de more raptim legens ac déscribens, 
ideoque inaccurate. — Ποτὲ πρᾶξιν) À, np. ποτέ. — 
Kai κακῶν) B sine copula vix necessaria. — Διέχοψεν. 
AY διέκοψαν. — Βυζάνειν) est sugere. Herodia- 
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nus post Moœridem pag. 479 : virôn, ἡ βυξάστρια. 


Pac. 151. Ἐγχωμιάσαι) À, ἐγχωμιά. Forsan, éyx- 
pièce. Supra p. 129, αἱ οἴ ὦ sunt permutata, ubi, 
pro προδαλέσθαι; B eéxhibet προθαλέσθω. ---- Λπέρχεται) 
À, πέρχεται. — Κραδάτιον) Nunc positum esse vide- 
tur ἀντὶ τοῦ δωματίου. --- Μόνην) Non est in B. 


: Pac. 152. Kizblav) Recitat Cangius App. p.103: . 
οὐὸς x. x À, énoinas. — Weudis) À, ψεύστης. 


Pac. 153. Προσώπω.... σχῆμα) Sic codd., syntaxi 
turbata, ni post xx perierit verbum ἐξετάσας, 
aut parile aliud. — Ἐμαθεν) Forsan, ὅ re... ἔπαθεν. 
Cæjgrum totus hic Jocus ἃ librariis corruptus vi- 
detur. 


Pac. 154. Axa) B, ι΄, Mox À, σοφίας; γνώσεως 
χαὶ Ou. 


Pac. -155.. Τὸ πέμπτον ὡς) À, τὸ ἐὸν ἕως. Natum est 
ein ἕως 6 male repetita sifra qua quinque signi-- 
ficatur. 


Pac. 156. Βλάψαι)} À, ἔλαψψαι; suprascripto 6λέ-- 
bac. — Μὴ τῷ καχῶς....λ Glossa marginalis : τοῦτο 
ἔοιχε τῷ Ἐὐαγγελιχῷ ῥητῷ. Respicitur locus Lucæ, 6, 
31 : καὶ καθὼς θέλετε Eux ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, καὶ 
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ὑμεῖς; ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. Obiier animadvertam 
posse et octavum caput cum sacris præceptis con- 
ferri; dixit enim Paulus Rom. 12, 17 : μηδενὶ καχὸν 
ἀντὶ γαχοῦ ἀποδιδόντες. — Δυνασεεύαντας) Oblitus est 
scriptor vel librarius se μετὰ cum genitivo recte 
struaisse ,et ad vulgarem sui temporis per accusa- 
livur rés μετὰ, seu μὲ, syntaxin est delapsus. [lla 
quoque barbare curtata præpositione μὲ utitur, 
Ρ- 150, 2.8ic, quum sæpe τὴν ἀπὸ recte struxerit cum 
genitivo, nounullis in locis aceusativo, qui est ma- 
lus recentiorum nsus, male utitur : v. c. p. 9, 78, 
90, 93, 109, 120, 141.-— Χαίρουσι) Hicest Ven. finis. 


Pac. 155. Πολλοί) Librarii ad marginem : εὖγε, ὦ 
Rat δασιλέως, — Συνήθεια ) Librarius in À adscrigsit : 
πάθος ἀναμφίδολον τοῦ Kap&, ἥτοι τῶν ἐγχωρίων. Hinc 
patriam librarii edocemur. Est tantum in B notula, 
σημείωσαι, — Συμβουλεῦει) B, εὕρωσι cuuBoulein , me- 
diis omissis, 


Paso. 158, Εὐτυχὴς ἦν) À, εὐτυχὴς καὶ τιμῶσο. 
Forson εὐτυχῆ, ru, vel εὐτυχὴς ἥ. ---- Ext ἐστερημένος) 
À, ἔνιστερημένος. In Β lacunula inter ἔνι et ἐστερ. ---- 
Καὶ σοφόν) Addidi καί. Annotatorin À : τοῦτο ὅλον 
ἁρμόξιον τοῖς ἐγχωρίοις Καφᾶ, .--- Τοῦν ὄντες) À, γοῦντες. 
— And τῆς ôtxr.) B, ἀπό τε à. ---- Ἐπηρώτα) Hicet ia se- 
quentibus sunt in À lemmata, ἐρώτησις, ἀπόκρισις. — 
Πρὸς τῷ) Codd. πρὸς τό. .---- Ἐχων) B,éxey suprascri- 
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p'o + : forsan leg. ἔχοντες, apte jungendum cum λαόρ. 


Pac. 159. Προσάξει) B, προσέξει. — Μόνον) codd. 
μόνου. 


Pac. 160. ΥὙπ. τοῦ Δ.) Forsan, ἀπό. — ΤΙαῤῥησιά-- 
ξονταὺ À, παῤῥησιάζεται. — Ἀγαπῶντας) Videtur in À 
fuisse olim ἀγαποῦντας. Infra p. 163, consentiunt 
in ἀγαπῶντες. CF p. 194. 


Pac. 162. Μυσαρά) Codd. μισαρά, ---- Πράττοντα) À, 
πράττοντα" φθόνος : mediis omissis. 


Pac. 163. Adoyo>) À, ὥλλοσον, et statim xä&v pro xæi. 
— Φοδούμενος) Velim præponi μή. — Al μὲν τῷ 
στόματι) Verbis Homeri : ἕτερον μὲν κεύθει ἐνὶ φρεσὶν , 
ἄλλο δὰ δάξει. 


Pac. 164. Bæpéor ) Sic codd. — o à υἱός) B sine δέ. 
-οστις app.) B ὅτι à pp. — Aprpéx) Codd. δριμαΐα. 
Sic p. 166, B bis γλυχαίως. — Τέγραπται) Proverb. 
Salom. 9, 8. 


Pac. 165. Τροφαῖς) B, τρυφαῖς. ----Η μέν) B, ἡμῶν. — 
Ἐπὶ τοσοῦτον) In his vocibus desinit codex À, cujus 
scilicet folium ultimum fuit avulsum. — Βαρυτέρων) 
Malim Gapuräruv. 

° FINIS. 
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ET 
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Pag. 5, 7. Scrib. ρούσϑω" 

Pag. 13, το. Scrib. γύναι 

Pag. 20, 10. Scrib. ἐπιχειρήσει" 

Pag. 33, 1. Scrib. σύμθουλον" 

Pag. 34, 10. Scrib. νεανίσχω" 

Peg. 36, 8. Scrib. πατρῴας 

Pag. 38, 13. Possit et distingui ἐτύγχανεν, èv..., 
ut ἐν τῇ ἀγορᾷ pendeat ab ἦν. 

Pag. 44, 9. Cum verbis ἀγγελίαν ἀπήγγειλε confe- 
ram Eumathiana var, p. 238, ἀσπάξομαι τὴν καλὴν 
ταύτην ἀγγελίαν ἀγγέλλοντα, inserendi causa μοι post 
χαλὴν, e cod. 2897. 

Pag. 59, 5. Est forsan δένδρον glossema de- 
lendum. 

Pag. 61, 5. Forsan αὐτῷ. Ceterum similem esse 
historiolam de caue et serpente in Dolopatho disco 
e Conservatore Jan. 1760, p. 193. 
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Pag. 70, 14. Scrib. θηρίῳ — Hydram θηρίον vo- 
cat πολυχέφαλον, ut Heraclitus De incred. 18 : πολυ- 
xépalov ἱστορεῖται θηρίον. Julianus Ep. 23 : διαπέ- 
φευγας οὔτι, μὰ Δία, τὴν πολυχέφαλον ὕδραν. 

Pag. 94, 16. Scrib. Πεινᾷς 

Pag. 95m 16. Dele ante Τούτοις quod male appo- 
situm est orationis signum. .- 

Pag. 102, 1. Scrib. τοά, 

Pag. 104, 10. Scrib. διότι 

Pag. 108, 16. Scrib. γνώσεως et ῥήτωρ — Ex hoc 
loco intelligant lectores rei typographicæ imperiti, 
qui sæpius de spalmatis vel levissimis ægre ac cla- 
mitose queruptur, quam sit difficile librum ἃ men- 
dis purum edere ; imo inde discant id omnino non 
posse fieri. Etenim, quum in speciminibus γνώσεως et 
ῥήτωρ recte legerentur, essetque absolutus lectorum 
et protæ laber, sub prelo nescio quo casu excussos 
ex utraque voce typos torcularii, homines non mer- 
curiales, fortuito reposuerunt ; atque ita barbari- 
smis γνώτεως et ῥήσωρ auctum est opusculum, quos 
nec ipse, barbarismorum adeo ferax patiensque, tu- 
Jerit Andreopulus. 

Pag. 119, 3. Est δώσῃς in codd. , ut et p. 130, 136. 
Habent θήσῃ p. 145, 6. 

. Pag. 123, 2. Verba τὸν ἡγεμόνα sunt forsan glos- 
sematica. Supra p. 121, ὃ #pyow simplicius legitur,ut 
et p. 130. Glossemata in hoc opusculo sæpius oc- 
currunt : cf. p. 182. ᾿ 
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Pag. 134, 6. Simile fuit Æsopi commentum , de 
quo vide Planudis narrauüonem, p. 58. 

Pag. 142, 10. Forsan, ἥπερ ἐποέησε. 

Pag. 148, 3. Scrib. rovrev 

Pag. 159, 18. Scrib. πλούσιοι 

Pag. 177. 9. Mynss in Granam, Gr. sc@ibit ἔχτοτε. 

Pag. 179, 16. Theodorus Prodr. Tetrast. in Loth: 
τί δ᾽ οὐκ ἂν ἐχρήσατο ταῖς ἀλλοτρίαες, Ὁ ταῖς ἐχντοῦ 
συμρϑθαρεὶς θυγατράσιν; 

Pag, 179, pen. Cardonii mentionem jam fecerat 
Dacer. Mem. Acad. t. 4r, p. 558, qui p. 549 histo- 
riolam regisillius mulierosi, et p. 550, sequentem de 
mercatore et psittaco gallice vertit, οδδὲ lrberius ac 
compendiose. 

Pag. 182, 1. Gallice ea narratio est compendi- 
facta ἃ Dacer. Le. p. 551. 

Pag. 182, 10. Mutatio potest firmari loco simili 
p. 53 : νεανίας ἀγαπήσας αὐτὴν πρὸς συνουσίαν ἠνάγκασε. 

Pag. 185. 8. Scrib, διήγησις --τ 21. scrib. sub Σχύλη. 

Ῥαρ. 189, 22. Scrib. conspiranti. — 24. Scrib. 
πρόνωπον. 


INDEX. 


ÂAccusativo abutuntur 
recentiores, 174. 

Andreopulus , 169. 

Adjectiva composita , 
188. ; 

Æsopicæ fabulæ, 188. 

Articulos omittunt libra- 
ril, 198. 

Auctor vitæ Nili, 190. 

Augmenti omissio, 175, 
176. 

Aysey pro φέρειν, 181. 

Αἰτία, morbus, 178. 

Αχαρτερεῖν, 191. 

Αχόμη, 198. 

Aderoÿ, 207. 

Ana τῷ, ἅμα τοῦ, ἄμα τὸ, 
199. 

And cumaccusativo, 210. 

Λπούλητος, 104. 


Apyéu , 202. 

Ἄρματα, 190. 

Apros χαθαρὸς, 181. 

Αὐξύνω, 172. 

Αὕτη et αὐτὴ, 186. 

Γγ et 7x, 197. 

Ducas, 179, 183. 

Δειχθεὶς et δηχθεὶς, 187. 

Δεῖπνος, 188. 

Διέθην pro διέδη, 203. 

Διορίαη 177. 

Δουλεία, 191: 

Aoûyal τινος, 172; ὃ. τινά 
τί, 195. 

Elogium 5. Panteleemo- 
nis, 205. 

Eumathius , 178, 2 2. 

Ἐγγαςρωμένος, 186. 

Εἰπεῖν τινα, 195. 

Ἐἰσελθεῖν ἐπιποταμὸν, 18r. 
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Ex παντρόπου, 186. 

Exrore, 197, 214. 

Ἑλλὰς φράσις, φωνὴ, 169. 

Ev εἰρήνη, 182. 

Ἐπάναγχες, 199. 

Ἐρασθῆναί viva, 187. 

Epyoy μαχαίρας; 184. 

Εχεσθαι ὁδοῦ, 185. 

Futurum recentioris for. 
mæ per θέλειν, 195. 

Gregentius , 169. 

Herodianus, 184, 185. 

Züytov, 206. 

Ἡμερῶν μιᾷ, 179. 

Ira fulmen est, 173. 

Joannes Eu-haïtensis, 
196. 

σα, 2017. 

Käw6ès , clobus, 180. 

Καλεῖν et λαλεῖν, 203. 

Κάξρον, 189. 

Κομπόνεσθαι, 200. 

Lucianus, 186. 

Lydus, 196. 

λαβέσθαι τι, 208. 

λαλεῖν τινα, 1ηή. 

Λοῦπος, 201. 


Menander, 201. 


INDEX. 


Matvès, 58, 183. 

Μαχρὰν, 183. 

Μᾶλλον et μάλα, 172. 

Mavôvlrov, 185. 

Mi, μετὰ, CUM aCCUSAtI- 
YO, 210. 

Μεριχθεὶς , 109- - 

Ἡηλέπηχτον, 182, 194. 

Μελίσσιον, 184. 

Μελώνυμος πόλις, 170. 

Μοῦσος, 171. 

Μουτζωϑῆναι, 208. 

Nomina ingroulos desi- 
nentia, 170. 

Neppot καὶ ὄρχεις, 196. 

Oratio directa post ὅτι, 
172. 

Οἰχέτης Χριςοῦ, 170. 

οΟρέξιον, 184. 

Οσπίτιον, 101. 

Planudes, 187. 

Plato, 173, 194. 

Præpositiones Omissæ, 
206. 

παλαταμίειον, 193. 

Πέμπειν τινὰ τί, 175. 

Περιχαρία, 178. 

πιάξω, 193. 


INDEX. 


Πιεῖν et ποιεῖν, 201. 
Πνεῦμα Τιυθῶνος, 105. 
Ποιεῖν ἀγάπην, 70, 180; 
διαλλαγὴν, 70 2 φιλίαν, 
35. 
Προσομιλεῖν τινα, 174, 
Πρότερον εἰ πρώτως, 178 ; 
et πότερον, 181. 
Πωλεῖν τινά τι) 175. 
Ροῦχον, 190, 192. 
Sapientes regnent , aut 
reges sapiant, 173. 
Sophocles, 174. 
Σιτάριον, σϑξάριν, σιτάρι, 
193. 
Σμίγειν, 18η. 
Σπεχουλάτωρς 194. 
Στρέφω εἰ τρέπω, 169, 178. 
Συμφθείρεσθαι, 179.) 214. 
Συμμίγνυσθάι τινα, 174. 
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Συνοδία, 200. 

Themistius, 174. 

Theodorus Hyrtacenus, 
170, 193 196, 177) 
189, 204, 206. 

Theodorus Prodromus , 
195. 

Theodosius, 195. 

Ταξείδιον, 180. 

Ἰξουχάλιον, 185. 

avra, 189. 

Τρόπος εἰρήνης , 191. 

ᾧ οἴ υ, 208. 

Φέρειν pro ἄγειν, 181. 

Φρύδον, 188. 

Χρόνος, annus, 172. 

WE, ψιχὸς, 198. 

ὁ οἴα 207; et at: 192, 
209. 

Opa ὀλίγη, μεγάλη) 191. 


